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Sprístupňovanie kultúry patrí medzi zásadné výzvy súčasných kultúrnych in-
štitúcií. Múzeá a galérie dnes vystupujú nielen ako správcovia kultúrneho de-
dičstva, ale aj ako aktívni aktéri spoločenského diania, ktorí vytvárajú priestor 
pre vzdelávanie, participáciu a  odborný i  verejný dialóg. V  tomto kontexte 
predstavujú debarierizácia a inklúzia základné predpoklady dlhodobo udrža-
teľného a spoločensky relevantného fungovania kultúrneho sektora.
Konferencia Múzeá a galérie ako súčasť sprístupňovania kultúry, organizovaná 
Múzeom a  kultúrno-kreatívnym centrom LITTERRA, poskytla platformu pre 
medziodborovú odbornú diskusiu o aktuálnych výzvach sprístupňovania kul-
túry. Predkladaný zborník nadväzuje na program konferencie a zhromažďuje 
príspevky odborníkov a odborníčok z oblasti múzejníctva, architektúry, dizaj-
nu, digitálnych technológií, vzdelávania a kultúrneho manažmentu.
LITTERRA ako kultúrna inštitúcia orientovaná na prácu s príbehom, médiami 
rozprávania a súčasnými formami prezentácie vznikla s ambíciou systematic-
ky rozvíjať otvorené a inkluzívne kultúrne prostredie. Architektonické riešenie 
areálu, koncepcia expozícií aj programové aktivity sú dlhodobo navrhované 
s  dôrazom na princípy univerzálneho dizajnu, multisenzorického vnímania 
a rovnosti prístupu. Organizovanie odbornej konferencie zameranej na prob-
lematiku debarierizácie preto predstavuje prirodzenú súčasť poslania inštitú-
cie.
Príspevky zaradené v  tomto zborníku poukazujú na to, že sprístupňovanie 
kultúry nemožno chápať ako jednorazové technické opatrenie, ale ako kom-
plexný a kontinuálny proces, ktorý si vyžaduje koncepčný prístup, interdisci-
plinárnu spoluprácu a systematickú reflexiu fyzických, mentálnych a  inštitu-
cionálnych bariér. Publikácia má ambíciu prispieť k  prehlbovaniu odbornej 
diskusie a podporiť ďalší rozvoj inkluzívnych stratégií v oblasti kultúrnej praxe.
Realizácia konferencie a vydanie tohto zborníka boli umožnené vďaka finanč-
nej podpore Ministerstva kultúry Slovenskej republiky, ktorú vnímame ako vý-
znamnú podporu odborných aktivít zameraných na rozvoj dostupnej a otvo-
renej kultúry.

ÚVOD
Jozef Balužinský

riaditeľ a štatutárny zástupca
Múzeum a kultúrno-kreatívne centrum 

LITTERRA

Access to culture represents one of the key challenges facing contemporary 
cultural institutions. Museums and galleries today function not only as custo-
dians of cultural heritage, but also as active participants in social discourse, 
providing spaces for education, participation, and professional as well as pub-
lic dialogue. In this context, accessibility and inclusion constitute fundamental 
prerequisites for the long-term sustainability and social relevance of the cul-
tural sector.
The conference Museums and Galleries as Part of Making Culture Accessible, 
organised by the Museum and Cultural-Creative Centre LITTERRA, provided 
a platform for interdisciplinary professional discussion on current challenges 
related to access to culture. This proceedings volume builds upon the confer-
ence programme and brings together contributions by scholars and practitio-
ners from the fields of museology, architecture, design, digital technologies, 
education, and cultural management.
LITTERRA, as a cultural institution focused on storytelling, narrative media, 
and contemporary modes of presentation, was established with the ambition 
to systematically cultivate an open and inclusive cultural environment. The 
architectural design of the site, the conceptual framework of the exhibitions, 
and the accompanying programmes are developed with sustained attention 
to the principles of universal design, multisensory experience, and equal ac-
cess. The organisation of a professional conference addressing issues of acces-
sibility and inclusion therefore constitutes an integral part of the institution’s 
mission.
The contributions included in this volume demonstrate that making culture 
accessible should not be understood as a one-time technical intervention, but 
rather as a complex and continuous process requiring a strategic approach, 
interdisciplinary cooperation, and ongoing reflection on physical, mental, and 
institutional barriers. This publication aims to contribute to the advancement 
of professional discourse and to support the further development of inclusive 
strategies in cultural practice.
The organisation of the conference and the publication of this proceedings 
volume were made possible through the financial support of the Ministry of 
Culture of the Slovak Republic, which we acknowledge as an important con-
tribution to the development of accessible and open cultural environments.

PREFACE
Jozef Balužinský

Director and Statutory Representative
Museum and Cultural-Creative Centre 

LITTERRA
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DIGITÁLNA EMPATIA (AI) – NEUROESTETIKA  
A INTERAKTÍVNE PARTICIPATÍVNE ROZHRANIA  
PRE ZÁŽITKOVÉ EXPOZÍCIE

Abstrakt 

Príspevok sa zameriava na poje
„digitálnej empatie“ ako novej, resp. 
rozšírenej kvality vzťahu medzi člo-
vekom, technológiou a  prostredím 
v  kontexte zážitkových, koedukač-
ných a  hybridných platforiem či ex-
pozícií, vrátane aktuálneho AI art 
a  art–sci výskumu. Východiskom je 
reflexia verejne exponovaného kul-
túrno-umeleckého priestoru ako 
otvorenej, dynamickej a environmen-
tálne podmienenej štruktúry, ktorá 
je neustále formovaná obsahom, 
technológiami, ale aj emočnou re-
flexivitou, kognitívnou interpretáciou 
a fyzickou responzivitou. Text prepá-
ja filozofické, fenomenologické a po-
sthumanistické rámce s  príkladmi 
dobrej praxe zo Slovenska aj zo za-
hraničia. Osobitná pozornosť sa ve-
nuje multisenzorickým, inkluzívnym 
a  bezbariérovým stratégiám, udrža-
teľným ekologickým prístupom, digi-
tálnym ekosystémom a open-source 

Richard Kitta, doc. Mgr. art. Ing., ArtD.
Fakulta umení, Technická univerzita v Košiciach

e-mail: richard.kitta@tuke.sk

infraštruktúram. Cieľom je naznačiť 
možné vývojové línie zážitkových ex-
pozícií ako platforiem pre kognitívny, 
sociálno-kultúrny a umelecký rozvoj 
s ohľadom na trvalú udržateľnosť.

Kľúčové slová
digitálne umenie, digitálna empatia, 
AI art, art–sci, interaktívna expozícia, 
hybridné rozhrania, inklúzia, kreatív-
na interdisciplinarita.

Úvod
Digitálna transformácia pamäťových 
inštitúcií, galérií, kultúrnych centier 
a  edukačných platforiem zásadne 
mení charakter percepcie, učenia 
a  spoločenského zdieľania. Expozí-
cia sa už neprezentuje ako static-
ký priestor uchovávania artefaktov, 
ale ako dynamické rozhranie medzi 
človekom, dátami, technologický-
mi systémami a prvkami prostredia. 
V  tomto premenenom kultúrnom 
ekosystéme sa do popredia dostáva 
pojem tzv. „digitálnej empatie“, kto-

rý označuje potenciálnu schopnosť 
technologických médií sprostredko-
vať, modulovať a rozvíjať emocionál-
ne, kognitívne a sociálne väzby medzi 
divákom, priestorom a obsahom.
Zážitková expozícia dnes predstavu-
je hybridný priestor – súčasť infor-
mačnej infraštruktúry, edukačné-
ho prostredia, umeleckej reflexie aj 
participatívnej sociálnej platformy. 
V  kontexte narastajúcej úlohy ume-
lej inteligencie, dátových modelov 
a  neurotechnológií sa otvárajú nové 
formy interakcie, v ktorých je človek 
zároveň pozorovateľom, aktérom aj 
spolutvorcom.

Teoretické východiská: telo, vedo-
mie a technológie
Fenomenológia tela (Merleau-Ponty) 
chápe telesnosť ako primárne mé-
dium vzťahu k svetu. To znamená, že 
percepcia prebieha prostredníctvom 
tela ako dynamického komplexu 
zmyslových, motorických a kognitív-
nych procesov. V  interaktívnych ex-
pozíciách sa telo návštevníka mení 
na aktívne rozhranie systému: pohyb, 
gesto, hlas, dych či bioelektrická akti-
vita sa transformujú na dátové toky, 
ktoré spätne formujú vizuálne, zvu-
kové a priestorové štruktúry. Estetic-
ký zážitok je interaktívnym prienikom 
medzi telom, jeho funkciami a exter-
ným technologickým systémom.
Posthumanistické koncepcie (Brai-
dotti, Hayles) poukazujú na to, že 
subjekt v postdigitálnej ére prestáva 
byť uzavretou jednotkou a  stáva sa 
hybridnou entitou, ktorá ko-evoluuje 
spolu s technológiami, ekosystémami 
a  kultúrnymi štruktúrami. Nervový 
systém sa tak nechápe ako izolovaný 

orgán, ale ako rozšírená architektúra 
prepojená s digitálnymi sieťami, bio-
senzormi a inteligentnými algoritma-
mi.
AI art v  tomto rámci vystupuje ako 
laboratórium budúcej estetiky. Sú-
časné modely opisujú tenziu medzi 
prediktívnou estetikou (dátové mo-
dely a  strojové učenie) a  špekulatív-
nou estetikou umeleckého „čo ak“. 
Výsledkom je vznik novej formy, resp. 
entity, ktorá sa podieľa na tvorbe vý-
znamu. Tento prístup zásadne mení 
epistemológiu expozície – z  priesto-
ru prezentácie sa stáva priestor pre 
neustále aktualizovanú, adaptívnu 
a emergentnú skúsenosť.

Neuroestetické topografie ako ko-
gnitívne mapy
Neuroestetika skúma, ako vizuál-
ne, zvukové, haptické a  kinestetické 
stimuly aktivujú jednotlivé oblasti 
mozgu a  ako tieto procesy formujú 
estetické prežívanie. V  imerzívnych 
expozíciách dochádza k  simultán-
nej aktivácii emocionálnej odpove-
de, motoriky (reflexia, rozhodovanie) 
a  senzorických oblastí. Divák sa tak 
pohybom v priestore stáva spoluau-
torom vlastnej kognitívnej mapy – 
individuálneho mentálneho obrazu 
zážitku, ktorý vzniká v reálnom čase.
Virtuálne krajiny či environmenty vo 
VR, AR alebo MR prevedení nepred-
stavujú únik z  fyzickej reality, ale jej 
rozšírenie. Umožňujú modelovať hyb-
ridné ekologické, sociálne či biologic-
ké procesy v rôznych, aj intuitívnych 
podobách, ktoré aktivujú multisen-
zorické učenie, participáciu a  emo-
cionálnu angažovanosť. V  kontexte 
environmentálnych výziev majú tie-
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to prístupy mimoriadnu hodnotu aj 
ako nástroje ekologickej edukácie, 
kritického myslenia a  komunitného 
dialógu.

Dynamická syntéza fyzického a vir-
tuálneho priestoru
Jedným z najvýraznejších trendov sú-
časných neuroestetických expozícií je 
hybridizácia fyzického a  virtuálneho 
priestoru prostredníctvom pokroči-
lých scénografických rozhraní, ktoré 
integrujú architektúru, telesný pohyb, 
projekčné systémy, senzory a algorit-
mickú generativitu v  rámci daného 
environmentu. Scénografia sa mení 
na aktívnu kognitívnu „membránu“ 
reagujúcu na prítomnosť návštevní-
ka. Priestor expozície sa tak transfor-
muje na situované imerzívne rozhra-
nie vedomia.
Na tomto mieste treba vyzdvihnúť 
umelecké duo Adrien M & Claire B 
(FR), ktorých tvorba je mimoriadne 
reprezentatívna. Ich poeticky kon-
cipované performatívne prostredia 
sa usilujú o  stieranie hraníc medzi 
telom, svetlom a  digitálnou „maté-
riou“. Projekcia sa správa ako rozšíre-
nie telesnej prítomnosti performera, 
pričom presná synchronizácia po-
hybu, grafiky, zvuku a dynamického 
osvetlenia vytvára stav kinestetickej 
digitálnej empatie.
Projekt Box od štúdia Bot & Dolly 
predstavuje zásadný míľnik v  pro-
jekčnom mapovaní videa na pohybu-
júce sa fyzické objekty riadené robo-
tikou. Virtuálny obraz sa aplikuje na 
pohybujúce sa plochy, ktoré sa pred 
očami diváka menia, otáčajú či frag-
mentujú bez použitia postprodukč-
ných efektov. Výsledkom je vizuálny 

paradox, ktorý demonštruje integ-
ráciu digitálneho obrazu do fyzickej 
reality a  otvára nové možnosti pre 
scénografiu, kinematografiu či ume-
lecký výskum založený na robotike 
a umelej inteligencii.
Tracking pohybu diváka (motion ca-
pture, LIDAR, eye-tracking, biosenzo-
ry a pod.) umožňuje tvoriť adaptívne 
expozície, ktoré menia obraz, zvuk 
a  svetlo podľa behaviorálnych as-
pektov. Divák sa tak stáva aktívnym 
„spúšťačom“ estetických aj informač-
ných procesov. Skupina teamLab (JP) 
vytvára generatívne prostredia, v kto-
rých pohyb jednotlivca ovplyvňuje ko-
lektívnu vizuálnu dynamiku.
Daniel Rozin (US) pracuje s koncep-
tom digitálneho zrkadla, kde sa fyzic-
ká podoba diváka transformuje do 
kinetických alebo svetelných kompo-
zícií. Golan Levin (US) zas experimen-
tuje s hlasovými, gestickými a rytmic-
kými rozhraniami, ktoré umožňujú 
nové formy neverbálnej komunikácie.
Ars Electronica v Linzi (AT) prostred-
níctvom platformy Deep Space pre-
pája umelecký výskum s  vedeckou 
vizualizáciou (art–sci), vrátane neuro-
estetických konceptov, klimatických 
modelov či astrofyzikálnych simulá-
cií. MIT Media Lab (US) patrí medzi 
najvýznamnejšie globálne centrá vý-
skumu kreatívnej umelej inteligencie, 
neuroestetiky a hybridných rozhraní. 
Tímy ako Affective Computing, Tan-
gible Media či Personal Robots roz-
víjajú projekty, v  ktorých sa techno-
lógia stáva responzívnym partnerom 
človeka.
Na Slovensku sa do tohto diskurzu 
zaraďujú platformy ako Mi-Ce-Li-O, 
Greenpoints – Zelené body kraja 

a EAT (Eco-Art-Tech), ktoré prepájajú 
environmentálnu edukáciu, inklúziu, 
art–sci prístupy a regionálny rozvoj.
Multisenzorické a hybridné expozície 
majú významné uplatnenie v oblasti 
duševného zdravia, kognitívnej reha-
bilitácie a  sociálnej inklúzie. Biofee-
dback rozhrania umožňujú pracovať 
so stresovou záťažou či poruchami 
pozornosti reguláciou senzorických 
stimulov v  reálnom čase. Digitálna 
empatia tu funguje ako mediátor 
vzťahu medzi človekom a prostredím.

Záver
Súčasné kultúrne platformy smerujú 
k  otvoreným a  participatívnym mo-
delom. Open-source nástroje a dáta 
vytvárajú demokratické prostredie 
pre experiment, metodické inovácie 
a  medziodborový networking. Digi-
tal humanities podporujú analýzu 
kultúrnych fenoménov a  rozvoj ko-
lektívnej inteligencie.
Digitálna empatia a  neuroestetické 
topografie vytvárajú nový model člo-
veka v kultúrnom prostredí – človeka 
ako hybridnej bytosti pohybujúcej sa 
medzi biologickým telom, digitálnou 
krajinou a  kolektívnym vedomím. 
Prepojenie umelej inteligencie, ne-
urovedy, art–sci prístupov, ekológie 
a smart technológií formuje moder-
né pamäťové inštitúcie a  zážitkové 
vzdelávacie platformy. Zážitkové ex-
pozície sa tak stávajú miestom pre 
tvorbu nových kognitívnych máp, 
priestorom zdieľania a dlhodobej, en-
vironmentálne orientovanej kultúrnej 
evolúcie.



15

14

ARCHITEKTONICKÝ KONCEPT VS. REALITA

Abstrakt
Architektonický koncept presahuje 
rámec vizuálnej schémy a  funkčnej 
dispozície, definujúc sa ako integru-
júci princíp tvorený trojicou funda-
mentálnych, cyklicky aplikovateľných 
princípov: Esenciálnym (definovanie 
naratívnej identity a  zmyslu), Gene-
ratívnym (optimalizácia prevádzko-
vej schémy a priestorové usporiada-
nie) a Fenomenologickým (atmosféra 
a  zmyslový zážitok). Tieto princípy 
formujú dynamický a subjektívne na-
stavený proces, ktorý vedie k udrža-
teľnému architektonickému riešeniu. 
Víťazný návrh pre Premenu sloven-
ského literárneho gymnázia v Revú-
cej (LITTERRA) transformuje národnú 
kultúrnu pamiatku na kultúrno-spo-
ločenský hub, založený na dialektike 
protikladov (staré/nové, lokálne/glo-
bálne). Expozícia je štruktúrovaná do 
štyroch tematických pavilónov, ktoré 
chronologicky demonštrujú vývoj 
príbehu od ústnej tradície (Pavilón 
Zvuku a  fenomenológia transgene-
račného rozprávania) cez písomnú 
fixáciu (Pavilón Písma a  zberateľská 
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činnosť literátov Gemera) až po vi-
zuálnu dominanciu (Pavilón Obrazu 
a  emancipácia naratívu v  komikse). 
Záver expozície vrcholí kontrastnou, 
čiernou inštaláciou Hviezdoveda 
Gustáva Reussa (1853), čím spája re-
gionálny sci-fi odkaz s  univerzálnou 
utopickou víziou vesmíru. Celý kon-
cept je záväzkom voči princípu udr-
žateľnej adaptability, zabezpečujúc 
dlhodobú flexibilitu areálu v  reakcii 
na meniace sa požiadavky užívateľov. 

Kľúčové slová
Koncept, kultúrno-spoločenský hub, 
architektúra, expozícia, udržateľná 
adaptabilita.

Abstract
The architectural concept transcends 
the boundaries of mere visual sche-
mes and functional layouts, defining 
itself as an integrative principle for-
med by a triad of fundamental, cycli-
cally applicable theses: the Essential 
(defining narrative identity and me-
aning), the Generative (optimizing 
the operational scheme and spatial 

arrangement), and the Phenomeno-
logical (atmosphere and sensory ex-
perience). These principles establish 
a dynamic and subjectively adjusted 
process leading to a  sustainable ar-
chitectural solution.
The winning design for the Transfor-
mation of the Slovak Literary Gram-
mar School in Revúca (LITTERRA) 
transforms the national cultural mo-
nument into a cultural and social hub 
founded on the dialectic of opposites 
(old/new, local/global). The exhibition 
is structured into four thematic pavi-
lions, which chronologically demon-
strate the evolution of storytelling 
from oral tradition (the Pavilion of 
Sound and the phenomenology of 
transgenerational narration) throu-
gh written fixation (the Pavilion of 
Script and the collecting activities of 
Gemer’s literati) to visual dominance 
(the Pavilion of Image and the eman-
cipation of narrative in comics). The 
climax of the exhibition culminates 
in the contrasting, black installation 
of Hviezdoveda (Gustáv Reuss, 1853), 
thereby connecting the regional sci-fi 
legacy with a universal utopian vision 
of the cosmos.
The entire concept constitutes 
a  commitment to the principle of 
sustainable adaptability, ensuring the 
long-term flexibility of the complex in 
response to changing user  require-
ments.

Key words
Concept, Cultural and Social Hub, 
Architecture, Exhibition, Sustainable 
Adaptability

Úvod
Architektonický koncept presahuje 
rámec vizuálnej schémy, formálneho 
riešenia alebo čisto funkčnej dispozí-
cie. Je to základná idea a integrujúci 
princíp, ktorý transformuje požiadav-
ky programu a kontextu do jedineč-
nej a  koherentnej priestorovej skú-
senosti. Základná schéma či princíp 
myslenia pri tvorbe architektonické-
ho priestoru, ktorú môžeme rozdeliť 
do troch princípov:
1.	 Esenciálny princíp – „O  čom 

ten projekt vlastne je?“ 
Najabstraktnejšia forma koncep-
tu, definícia základnej identity 
návrhu a  jeho zmysel. Od jeho 
existenciálneho významu, pocho-
penia miesta až po definovanie 
naratívu a  jeho zmysluplnosti.

2.	 Generatívny princíp – „Ako 
projekt vlastne bude fungo-
vať (v  prostredí, sám v  sebe...)?“  
Princíp, na základe ktorého sa 
odvodzujú všetky následné kro-
ky v procese tvorby – od kontextu 
lokality a základného prevádzko-
vého fungovania v prostredí, cez 
funkčné či priestorové usporiada-
nie  až po definovanie základných 
priestorových princípov.

3.	 Fenomenologický princíp – 
„Ako sa budem v  tomto projek-
te cítiť a  čo budem prežívať?“ 
Princíp, ktorý je spojený s hlbším 
zámerom, s  atmosférou a  nefy-
zickým  významom projektu.

Tieto tri základné princípy majú jed-
noznačne a  čo najkoncertovanejšie 
vyjadriť a  zadefinovať základné ar-
chitektonické tézy ešte predtým, ako 
sa projekt stane zložitejšou a rozvinu-
tejšou architektonickou formou. Sa-
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mozrejme ide o  dynamický a  často 
architektmi veľmi subjektívne nasta-
vený princíp procesu, ktorý nemá je-
den správny výsledok. Hľadanie toho 
najsprávnejšieho, je z nášho pohľadu 
v architektúre to najfascinujúcejšie.
Ako spoluautor projektu LITTERRA, 
budem v  nasledujúcich sekciách 
tohto článku demonštrovať zmyslu-
plnosť aplikovaných princípov tvorby 
a definovať naše kľúčové architekto-
nické tézy v procese návrhu pre Pre-
menu slovenského literárneho gym-
názia v Revúcej.
Súčasťou samotného procesu tvor-
by je esenciálna snaha o dosiahnutie 
maximálnej užívateľskej využiteľnos-
ti priestoru pre všetkých. Toto men-
tálne nastavenie je integrovanou 
súčasťou spriestorňovania všetkých 
definovaných téz. V  rámci projektu 
LITTERRA sa primárne zameriavame 
na implementáciu princípov Uni-
verzálneho dizajnu, ktorého cieľom 
je eliminovať potrebu dodatočnej 
debarierizácie. Vytvorenie jednotnej 
hlavnej vstupnej podlahovej nivelety, 
ku ktorej sú prispôsobené všetky sú-
časti domu plytkými vyrovnávajúcimi 
rampami, ako aj aplikácia bezpraho-
vých riešení v prechodových častiach 
objektu. Bezbariérové sprístupnenie 
všetkých podlaží prostredníctvom 
výťahu, umiestneného v pozícii, kto-
rá nenarúša koncepčnú kontinuitu 
expozície. Naopak, má zabezpečiť 
rovnocennú prehliadkovú trasu a zá-
žitok pre všetkých. V rámci vstupnej 
haly je navrhnutý info pult a  kavia-
renský pult so zníženou centrálnou 
časťou pre zabezpečenie bezprob-
lémovej komunikácie pre osoby na 
vozíku a  detí. Orientačný systém je 

neoddeliteľnou a prirodzenou súčas-
ťou konceptu budovy, zameranou 
na zmyslovú inkluzívnosť. V  rámci 
objektu sú piktogramami označené 
všetky kľúčové a potrebné priestory, 
ako aj osadenie mapy areálu s hap-
tickými pôdorysmi všetkých podlaží, 
ktoré obsahujú vyšrafované vyznače-
né miestnosti a legendu v Braillovom 
aj latinkovom písme.

„Dom“
Vyhlásenie verejnej architektonic-
ko-urbanistickej súťaže návrhov 
(v našom prípade júl 2020) považuje-
me za jedinú správnu a etickú mož-
nosť verejného obstarávania kvalitné-
ho architektonického výsledku.
Architektonický priestor je neodde-
liteľnou súčasťou existenciálneho 
vývoja každého človeka – ovplyvňuje 
vnímanie sveta, identitu a  kognitív-
ne funkcie vo všetkých fázach bytia. 
Kvalita zadaní, férovosť podmienok 
a odbornosť poroty sú esenciálne pre 
dosiahnutie dlhodobo udržateľného 
architektonického konceptu.
V  novembri roku 2020 sme vyhrali 
túto architektonickú súťaž. „Návrh 
priniesol komplexné, suverénne rie-
šenie, s  kvalitným urbanisticko - ar-
chitektonickým názorom, s  vysoko 
funkčným prevádzkovým konceptom 
a sviežim riešením vizuálnej identity 
projektu. Ako jedinému sa mu poda-
rilo vytvoriť univerzálnu, priestorovo - 
prevádzkovú funkčnú schému, ktorá 
dokáže bez problému reagovať na 
rôzne požiadavky i v dlhodobom ča-
sovom horizonte.“ (Archnifo – komen-
tár hodnotiacej poroty)
Čo je Litterra? Čo je jej základnou 
úlohou v  prostredí kedysi tak sláv-

nej a bohatej časti Gemera? V meste 
kedysi tak slávnom, dnes tak zabud-
nutom. Má slúžiť len ako múzeum? 
Základná premisa projektu LITTERRA 
presahuje rámec “len” architektonic-
kého riešenia múzea. Naša ústred-
ná téza spočíva vo vytvorení nového 
kultúrno-spoločenského hubu a sub-
centra mesta Revúca, čím reaguje-
me na historickú slávu tohto regiónu 
a  jeho súčasné zabúdanie na tento 
svoj kontext. Miesto, ktoré bude zalo-
žené na protikladoch – stará budova 
vs nová prístavba, pôvodná funkcia 
vs nový účel, ospalá Revúca vs. zvy-
šok Slovenska, starý dom vs. moderná 
interaktívna expozícia, domáci Reuss 
vs. svetový Verne... Protiklady, ktoré, 
keď stoja osamote, nevynikajú. Ak ich 
prepojíme, vytvoríme vzťah. Vytvoria 

celok, v  ktorom oba lepšie vyniknú. 
A o to ide. Protiklady, ktoré vytvárajú 
napätie generujúce proces.
Ukotvenie naratívu a  principiálnych 
východísk viedlo k  procesu postup-
ného spriestorňovania – prechodu 
od abstraktnej idey k funkčnej sché-
me. Proces, ktorý si vyžaduje pocti-
vý prieskum lokality, zbierania dát 
a všetkých súvislostí s históriou a ge-
nézou vývoja riešeného priestoru.
Založenie Prvého slovenského lite-
rárneho gymnázia v  Revúcej v  roku 
1862 bolo kľúčovým aktom sloven-
skej národnej emancipácie a kultúr-
nej genézy v období silnej maďarizá-
cie po rakúsko-uhorskom vyrovnaní. 
Gymnázium vzniklo vďaka finančnej 
zbierke Memoranda národa sloven-
ského z roku 1861 a úsiliu národných 

Obr.1 Pohľad na budovu Literárneho gymnázia na pohľadnici z roku 1913. Vydal ju Dezsö Fehér v 
rokoch 1912 – 1924, majiteľ revúckej tlačiarne. V budove sídlila Štátna meštianska škola.  
(Zdroj: archív Dušana Dubovského, fotografiu poskytol Pavol Ferdinandy)
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buditeľov (Štefan Moyses, Ján Fran-
cisci, Štefan Marko Daxner). Jeho zá-
kladná idea nebola len vzdelávať, ale 
vychovávať národne uvedomelú in-
teligenciu v slovenskom jazyku a du-
chu. Samotné gymnázium s prestáv-
kami fungovalo až do roku 1997.
Samotná budova gymnázia pred-
stavuje národnú kultúrnu pamiatku 
a  zároveň ústredný objekt celého 
areálu. Vzhľadom na svoju polohu, 
priestorovo rozdeľuje areál na dve 
základné zóny: prednú záhradu, kto-
rá je priamo prepojená so Železnič-
nou ulicou a  ktorá historicky slúžila 
ako hlavný vstup, a zadnú časť, tvo-
renú dvorom s hospodárskou budo-
vou a telocvičňou. V nadväznosti na 
koncepciu projektu, ktorá definuje 
projekt nie len ako „priestor mú-
zea“, sme lokalitný program rozšírili 
o multifunkčné priestory, ktoré areál 
programovo revitalizujú a etablujú ho 
ako živý kultúrno-spoločenský hub. 
Cieľom je vytvoriť priestor, ktorý bude 
navštevovaný aj bez primárnej ambí-
cie múzejnej návštevy, čím sa umožní 
širšie kultúrne a  spoločenské vyžitie 
(koncerty, besedy, konferencie, letné 
kiná, trhy, workshopy atď.).
Vzhľadom na takto expanzívne za-
definovaný program sa primárnou 
otázkou stala funkčno-prevádzková 
organizácia celého areálu. Jednou 
z našich kľúčových téz bolo uplatniť 
princíp, kde „staré“ je akcentované 
a „nové“ ho funkčne dopĺňa bez am-
bície výrazného narušenia pôvodné-
ho pamiatkového charakteru. Pre-
pojenie všetkých troch pôvodných 
domov formou nových pavilónov 
vytvára nové prevádzkové vzťahy 
a  generuje nové funkčné priestory. 

Vzhľadom na kompozičnú danosť pô-
vodných budov areálu sme pristúpili 

k redefinovaniu pôvodného hlavného 
vstupu (A) a primárnou prístupovou 
komunikáciou sa stala severná hra-
na pozemku (v tom čase neupravený 
chodník) s  vytvorením adekvátneho 
predpriestoru pred vstupnou časťou 
(B).
Vstupný pavilón je navrhnutý mini-
malisticky, formou „len“ pevnej stre-
chy a presklenej parterovej časti. Táto 
transparentná vizibilná otvorená kon-
cepcia umožňuje okoloidúcemu vizu-

Obr.2 Lokalitný program nového kultúrno 
spoločenského hubu (Zdroj: YOUNG.S 
architekti)

Obr.3 Pohľad na hlavný vstup  
(Zdroj: YOUNG.S architekti)

álne prepojenie s  interiérom („do“ či 
„skrz“) a evokuje vtiahnutie do deja. 
Naša priestorová preferencia sa pre-
javuje v zásade nevstupovať do domu 
oproti stene. Vstup (C) je riešený ako 
vizibilný otvorený priestor s  umiest-
nením haptickej mapy celého areálu, 
ktorá napomáha podvedomej orien-
tácii návštevníka.
Celý prevádzkový koncept je konci-
povaný na ťažiskovú os prebiehajúcu 
cez nové pavilóny a prepájajúcu pô-
vodné domy. Do vstupnej časti (C) je 
integrovaný info pult s kaviarňou (F) 
a priame prepojenie do multifunkč-
nej sály (G). Pôvodný dom gymnázia 
(I) je primárne využívaný pre priesto-
ry múzea vo všetkých jeho troch na-
dzemných podlažiach. Severná časť 
v  priamej nadväznosti na hlavnú 
komunikačnú os je určená pre kníh-
kupectvo (J), zatiaľ čo južná časť pô-
vodného domu funguje ako blok ad-
ministratívy s vlastným vstupom (K). 
V  južnej časti hospodárskeho domu 
(H) sú navrhnuté dva rezidenčné 
apartmány pre umelcov s  vlastným 
exteriérovým vstupom. Výstavná časť 
venovaná geológii Gemera je navrh-

nutá do budovy pôvodnej telocvične 
(L) s  vlastným exteriérovým priesto-
rom expozície (M).
Opakujúcim sa princípom tvorby je 
zaimplementovanie exteriérov „do 
deja“. Zámerom je vytvoriť charak-
terovo diferencované priestory, ktoré 
funkčne a programovo dopĺňajú fun-
govanie areálu. Hlavný Multifunkčný 
Dvor (D) je koncepčne chápaný ako 
rozšírenie vstupnej časti s  diver-
zifikovanými povrchmi. Tráva ako 
mäkký povrch, betónová plocha 
ako tvrdá plocha pódia a  mlat ako 
povrch priestoru pod stromami pre 
exteriérové plochy kaviarne. Výškový 
rozdiel medzi vstupnou časťou a dvo-
rom je riešený pobytovým schodis-
kom s bezbariérovou rampou, ktoré 
v  koncepčnom zmysle funguje ako 
„hľadisko“ voči „javisku“ dvora. Pred-
priestor národnej kultúrnej pamiatky 
(E) je ponechaný v pôvodnej kompo-
zícii záhrady. Doplnenie novej vzrast-
lej zelene a drobnej architektúry (lavi-
čiek) vytvára charakterovo diferentný 
exteriér – nový zelený park/záhrada 
– prístupný aj historickým vstupom 
priamo z prístupovej ulice.

Obr.4 Funkčno prevádzková schéma 
(Zdroj: YOUNG.S architekti)
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„Expozícia“
Gemer je epicentrom slovenskej 
rozprávkarskej tradície. Práve preto 
sme si zvolili príbeh a rozprávku ako 
hlavnú tému našej expozície. Cieľom 
celého výstavného libreta je, aby sme 
sa pokúsili rozvinúť a  prerozprávať, 
ako tieto príbehy vznikali, aké mali 
formy a ako sa prenášali z generácie 
na generáciu. Nejde len o  pasívne 
prezeranie exponátov. Chceme, aby 
návštevník „zažil minulosť na vlastnej 
koži“. Striedanie fyzických a  digitál-
nych či multimediálnych exponátov, 
pasívnejších a  aktívnejších zón má 
prispieť k  zážitkovej forme eduká-
cie návštevnika v predmetnej téme. 
Týmto prirodzeným a pútavým spô-
sobom chceme prispieť k tomu, aby 
sa bohaté kultúrne dedičstvo Gemera 
nezabudlo a odovzdalo ďalej.
Expozícia je rozdelená do štyroch 
hlavných pavilónov.

starých mám (alebo otcov) večer pri 
praskajúcom ohni. Rituál a  pamäť. 
Tento akt – zdieľanie príbehov v kruhu 
a šere, pri zvuku a teple ohňa – nebol 
len prenosom informácií, ale aj hlbo-
kým rituálom, ktorý budoval kultúrnu 
pamäť a udržiaval sociálne väzby, čím 
zásadne prispieval k  odovzdávaniu 
kultúrneho dedičstva Gemera.

Pavilón písma
Pavilón, ktorý tematizuje prechod od 
ústnej tradície k písomným formám 
príbehov. Zatiaľ čo zvuk simuluje in-
tímne rozprávanie starých mám ve-
čer pri ohni, pavilón písma demon-
štruje, ako táto pominuteľná ústna 
slovesnosť kolekciou zberateľov bola 
transformovaná do trvalého kul-
túrneho dedičstva. Nenahraditeľná 
osobnosť Samuela Reussa, evanje-
lického farára, ktorý na revúckej fare 
vytvoril knižnicu príbehov a motivoval 
okruh literátov k  ich zbieraniu. Prvé 

Pavilón zvuku
Pavilón, ktorý spája miesto a  roz-
právkovú tradíciu prostredníctvom 
zmyslovej skúsenosti. Simuluje fe-
nomenologický zážitok archaického, 
transgeneračného prenosu príbehov. 
Hlavným motívom je situácia, kedy sa 
rozprávanie prenášalo rozprávaním 

zápisky či zošity vo forme kódexov 
revúckych (ci kódexov tisovských), 
ktoré sa stáli kľúčovým prameňom 
pre ďalších literátov. V  rámci tohto 
pavilónu si návštevník môže i fyzicky 
odskúšať odtláčať klinové písmo do 
hliny, pečiatkovať runy, písať kriedou 
na tabuľku,  písať brkom, či na písa-

Obr.5 Schéma expozície príbehov/rozprávok (Zdroj: YOUNG.S architekti)

com stroji, alebo osvojiť si písanie na 
pichtovom stroji.

Pavilón obrazu
Obraz, ktorý sa pri každom prerozprá-
vaní či čítaní príbehu objavuje vo fan-
tázii poslucháča, sa postupne stáva 
jeho kľúčovou mentálnou súčasťou. 
Úlohou umenia je tento vnútorný, 
prchavý obraz preniesť do fyzickej, 
zdieľanej reality. Túto dôležitú pozí-
ciu stelesňuje Pavol Dobšinský a jeho 
nenahraditeľný prínos pre slovenskú 
kultúru. Vydaním jeho zbierky Pros-
tonárodné slovenské povesti a  nad-
väzujúcimi vydaniami sa do popredia 
dostali prví ilustrátori, ktorí pomáhali 
kodifikovať vizuálnu identitu našich 
rozprávok. Pavilón má ambíciu pre-
zentovať nielen ploché ilustrácie, ale 
aj rôzne metódy spriestorňovania 
(scénografia, digitálne projekcie). 
Týmto sa mentálny obraz premení 
na imersívny zážitok, ktorý umožňu-
je návštevníkovi nielen vidieť, ale aj 
vstúpiť do vizuálneho sveta príbehov 
Gemera.
V  rámci tohto vývoja sa obraz stáva 
nosnou časťou príbehu a  naopak, 
text sa transformuje na doplnkový 
či akcentačný element (táto inverzia 
je kľúčová v  porovnaní s  tradičnou 
literatúrou). Vizuálny koncept teda 
preberá funkciu základného genera-
tívneho princípu prenosu informácie. 
Fenomén komiksu (alebo vizuálneho 
sekvenčného umenia) predstavuje 
ideálny model pre pochopenie tohto 
posunu. V  rámci expozície demon-
štrujeme jeho prvé naratívne formy 
až po aktuálne metódy tvorby nových 
digitálnych platforiem, kde sa vizuál-
ny koncept stáva absolútne domi-

nantným naratívnym nosičom.
Architektonicko-koncepčný základ 
všetkých troch pavilónov (Zvuku, Pís-
ma a  Obrazu) je postavený na prin-
cípe maximálnej architektonickej 
neutrality a  minimalizmu. Zvolená 
čistá biela farebnosť nie je len este-
tickým cieľom, ale funkčným rozhod-
nutím. Architektonický priestor má 
zámerne prijať úlohu „pozadia“ alebo 
neutrálnej kulisy pre demonštrovaný 
príbeh a vystavené artefakty. Cieľom 
je neupozorňovať na menej dôležité, 
ale umožniť, aby farba, emócia a at-
mosféra boli prinesené a vygenerova-
né samotným príbehom a médiami 
(zvukom, textom, obrazom, projek-
ciami).

Pavilón Hviezdoveda
Finále expozície je koncepčne defi-
nované témou Hviezdoveda a archi-
tektonicky podporeným kontrastom, 
ktorý predstavuje invertnú farebnosť 
voči bielym pavilónom.
Vrcholom je prezentácia diela 
Hviezdoveda (Let Krutohlava ba-
lónom na Mesiac), ktoré pochádza 
z  roku 1853. Toto dielo od Gustáva 
Reussa (syna Samuela Reussa z Re-
vúcej), predstavuje prvý slovenský sci-
fi román a zároveň jedno z najstarších 
diel tohto žánru v celosvetovom me-
radle – bol publikovaný deväť rokov 
pred prvým celosvetovo známym 
sci-fi románom Julesa Verna. Die-
lo slúži ako koncepčný most medzi 
gemerskou rozprávkovou tradíciou 
a univerzálnou témou nekonečnosti, 
objavovania a utopickej vízie.
Kým predchádzajúce pavilóny využí-
vali čistú bielu neutralitu, vyvrchole-
nie expozície využíva invertnú fareb-
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nosť. Celé podkrovie je zafarbené do 
hlbokej čiernej farebnosti, ktorá má 
demonštrovať nekonečnosť vesmíru 
a slúžiť ako plátno pre hviezdnu fan-
táziu. Dramatický prechod zabezpe-
čuje čierne oceľové schodisko, ktoré 
symbolizuje vstup do kozmu (meta-
forický vzlet Krutohlava balónom na 
Mesiac). V  tme sa využíva riadená 
svetelná akcentácia jednotlivých vý-
stavných exponátov spojených s die-
lom Hviezdoveda. Tieto svetelné body 
v čiernom priestore evokujú hviezdy 
a vizuálne zdôrazňujú koncepčnú silu 
Reussovho futuristického diela.

Záver
V  rámci predloženého textu bola 
demonštrovaná naša metodológia 
tvorby. Našou kľúčovou koncepčnou 
stratégiou je postupné definova-
nie jednotlivých téz a  ich následné 
spriestorňovanie na základe trojice 
fundamentálnych princípov (Esen-

ciálny princíp - definícia jadra prob-
lému, Generatívny princíp - tvorba 
priestorových vzťahov, Fenomenolo-
gický princíp - orientácia na atmosfé-
ru a zážitok).
Tieto princípy nemajú striktnú ča-
sovú následnosť; skôr predstavujú 
živý proces, ktorý cyklicky generuje 
priestorové odpovede na položené 
otázky a transformuje sa s každou no-
vou informáciou. Tento koncept apli-
kujeme na každú našu tvorbu, čím 
definujeme náš špecifický prístup 
k riešeniu architektonického problé-
mu. Uvedomujeme si, že architektúra 
nemá konečný výsledok, len termín 
odovzdania. Preto je tento živý pro-
ces stále aktuálny a v podstate nikdy 
nekončiaci. Jej hlavným cieľom je za-
bezpečiť, aby bol “dom” počas svojho 
celého života schopný maximálne 
flexibilne reagovať na meniace sa po-
žiadavky a potreby užívateľov (princíp 
udržateľnej adaptability).
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DEBARIERIZÁCIA A INKLÚZIA- AKTUÁLNE VÝZVY  
V MÚZEJNÍCTVE NA SLOVENSKU

Abstrakt
Príspevok pojednáva o  existujúcich 
fyzických bariérach múzeí a  galé-
rií a  ich odstraňovaní,  tvorbe výstav 
a  expozícii s  dôrazom na debarieri-
záciu a inklúziu a komunikáci medzi 
pracovníkmi múzeí a  návštevníkmi 
so špeciálnymi potrebami z  pohľa-
du Zväzu múzeí  na Slovensku ako 
záujmového profesijného združenia 
múzeí.

Kľúčové slová
Zväz múzeí na Slovensku, debarieri-
zácia, inklúzia, špeciálne potreby, po-
ruchy autistického spektra

Úvod
Zväz múzeí na Slovensku (ďalej len 
„ZMS“) je záujmové profesijné združe-
nie múzeí. Poslaním ZMS je reprezen-
tovať múzeá, presadzovať, obhajovať 
a rozvíjať ich spoločné práva a záujmy, 
prispievať k posilneniu ich významu 
a podporovať múzejníctvo na Sloven-
sku. Zastupuje, obhajuje a presadzuje 

Mgr. Michaela Škodová
Zväz múzeí na Slovensku

záujmy svojich členov navonok, oso-
bitne vo vzťahu k ich zriaďovateľom, 
podieľa sa na príprave právnych pred-
pisov a rozvojových koncepcií múzej-
níctva a uplatňuje profesijné záujmy 
múzeí, sleduje a presadzuje dodržia-
vanie princípov Etického kódexu mú-
zeí ICOM, realizuje alebo sa podieľa na 
realizácii rôznych foriem vzdelávania 
a  prezentačných aktivít, vykonáva 
edičnú a  publikačnú činnosť, vyjad-
ruje sa k  pôsobnosti, stavu a  funkč-
nej spôsobilosti múzeí a vysiela svo-
jich zástupcov do odborných a iných 
komisií ďalších subjektov, všestranne 
propaguje a  popularizuje činnosť 
združenia a  jeho členov a  spolupra-
cuje s  partnerskými organizáciami 
doma i v zahraničí. Aktuálne zastre-
šuje ZMS 70 členských múzeí.
V  rámci ZMS pracuje aktívne 8 od-
borných komisií : Etnologická komi-
sia, Odborná komisia pre vzdelávanie 
a  výchovu v  múzeách, Únia múzeí 
v  prírode, Odborná komisia pre od-
borné múzejné činnosti, Odborná 

komisia pre zbierky dejín techniky 
múzeí, Prírodovedná komisia, Literár-
na a hudobná komisia ZMS a Archeo-
logická komisia ZMS.

Fyzické bariéry pamäťových 
inštitúcií
V  posledných rokoch sa často ho-
vorí o debarierizácii múzeí, a to pre-
dovšetkým so zaistením vonkajšej 
a vnútornej fyzickej dostupnosti, čiže 
odstraňovaní existujúcich  prekážok, 
ktoré bránia, alebo neuľahčujú prí-
stup. Takáto debarierizácia je často 
problémom, či už praktickým alebo 
finančným, najmä pre múzeá, ktoré 
sídlia v historických, pamiatkovo chrá-
nených budovách, ktoré neboli účelo-
vo stavané pre potreby múzea.
Pod pojmom fyzickej dostupnosti ro-
zumieme prístup do budovy a  vnú-
torných priestorov múzea optimálne 
tak, aby návštevu mohli absolvovať 
všetci návštevníci bez rozdielu a sami, 
aby sa vedeli ľahko a rýchlo zoriento-
vať v okolí budovy a na prístupových 
cestách, ktoré by mali návštevníka 
bezpečne nasmerovať k vstupu. 
Vnútorná fyzická dostupnosť sa týka 
najmä orientácie v  interiéri- nerov-
nosti podláh, odpočinkové zóny na 
sedenie, bezpečnosť a  príjemnosť 
použitých materiálov, osvetlenie, vy-
kurovanie, krízový manažment a úni-
kové plány v  prípade akéhokoľvek 
nebezpečenstva. 
Elimináciou fyzických bariér napo-
máhame nielen ľuďom s  fyzickým 
handicapom, ale aj ďalším skupinám 
návštevníkov, ako sú napr. seniori, te-
hotné ženy, rodičia s deťmi do 3 rokov, 
ktorým bezbariérové úpravy taktiež 
uľahčia život.

Odstránenie fyzických bariér je zá-
kladným predpokladom umožniť 
návštevu múzea pre ľudí s telesným 
handicapom. Pokiaľ inštitúcia chce 
fyzicky debarierizovať svoje priesto-
ry, musia byť úpravy koncipované 
pre potreby elektrického invalidného 
vozíka, ktorý je ťažší než mechanic-
ký a potrebuje na manipuláciu väčší  
manévrovací priestor. Okrem toho 
treba myslieť aj na oddychové zóny 
pre ľudí, ktorí nevyužívajú vozík, ale 
majú značne obmedzené možnos-
ti pohybu. Takéto úpravy budov sa 
riadia rôznymi zákonmi a  normami, 
o ktorých sa dnes ešte bude rozprá-
vať.
Výbornou pomôckou je poradenský 
rozhovor, ktorý prebieha ešte pred 
samotnou návštevou múzea, a to te-
lefonicky, mailom alebo osobne, kedy 
sa potenciálny návštevník dopredu 
poinformuje o  možnostiach či pre-
kážkach toho konkrétneho múzea.
Okrem fyzických bariér budovy mú-
zea samotnej je potrebné myslieť na 
tieto obmedzenia aj   pri tvorbe ex-
pozície či výstavy. Architekt expozície 
musí myslieť v spolupráci s múzejník-
mi   na základné pravidlá pohybu náv-
števníkov na vozíku- vhodné výškové 
umiestnenie exponátu, panelov a po-
pisiek, vypínačov, slúchadiel a ďalších 
ovládacích prvkov. Vitríny, interaktív-
ne prvky, obrazovky – to všetko by 
malo byť čo najviac prístupné. Pri 
sklenených povrchoch treba dávať 
pozor na reflexné plochy, ktoré sa pri 
pohľade zdola lesknú. 
Pri navrhovaní výstavného dizajnu 
treba myslieť aj na ďalšie typy handi-
capov, najmä zmyslové. Niektoré rie-
šenie výstavných priestorov si môžu 
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vyžiadať špeciálne vedené trasy či 
prístupové cesty. Niekedy je nemož-
né sprístupniť všetkým a všetko, ale 
našou snahou by malo byť pokúsiť 
sa odprezentovať čo najväčšie množ-
stvo exponátov a poskytnúť ucelený 
pohľad  na prezentovanú tematiku. 
Múzeum a  múzejná prezentácia by 
mali byť čo najviac zmyslovo dostup-
né- všetky informácie by mali byť vní-
mané čo najväčším počtom zmyslov. 
Z hľadiska zmyslovej dostupnosti sa 
rieši predovšetkým vnútorný priestor 
múzea celkové koncipovanie výstav 
a expozícií, vrátane sprievodných ak-
tivít, ktoré majú návštevníkovi  umož-
niť nielen intelektuálnu, ale aj fyzickú 
orientáciu. Pre mnohých múzejníkov 
je to nemysliteľné, ale vždy je tu ces-
ta, ako nahradiť originálny zbierkový 
predmet adekvátnou kópiou, ktorú si 
ľudia môžu vziať do rúk, alebo aspoň 
ohmatať.

Komunikácia s návštevníkmi 
so špeciálnymi potrebami
Ľudia so špeciálnymi potrebami sú 
plnohodnotní členovia spoločnos-
ti, chcú byť prijímaní a mať rovnaké 
možnosti osobného rozvoja. Medzi ne 
patrí aj návšteva múzea. Horšie než 
fyzické bariéry sú však tie medziľud-
ské. Pokiaľ sa návštevník so špeciál-
nymi potrebami bude cítiť nevítaný, 
obťažujúci a podceňovaný, jeho záži-
tok z múzea nezachráni ani najlepšie 
technické vybavenie či bezbariérový 
prístup. Opačným extrémom je príliš-
ná úslužnosť a vnucovaná nevyžiada-
ná pomoc. Ľudia s handicapom radi 
robia to, čo zvládnu. 
Okrem fyzickej dostupnosti je veľmi 
dôležitý ďalší aspekt, a  to ústretový 

personál. Múzejný pedagóg je prá-
ve tým pracovníkom, ktorý by v  tej-
to oblasti mal byť najlepšie vzdelaný 
a  ktorý by mal zaškoliť aj ostatných 
pracovníkov múzea, a to hlavne ľudí 
„prvého kontaktu“- pokladníčky, lek-
torov, dozorcov či kustódov. 
Pri osobách so zrakovým postih-
nutím sa vždy lektor predstaví ako 
prvý. V  rámci komunikácie opisuje 
priestor a  jednotlivé predmety kon-
krétne a  nepoužíva ani ukazovacie 
zámená. Inak sa však správa rovna-
ko ako k iným návštevníkom- hovorí 
smerom k nim, pozerá sa im do očí, 
hovorí priamo s  návštevníkom, nie 
s ich doprovodom (Mažárová, 2018).
Očný kontakt musí lektor udržiavať 
aj s ľuďmi s poruchami sluchu. Očný 
kontakt je nutný už pred zahájením 
samotnej komunikácie. Lektor sa po-
tom musí s nepočujúcim dohodnúť 
na forme výkladu (znaková reč, odčí-
tanie z pier, či papier a pero) (Mažá-
rová, 2018).
U všetkých osôb so špeciálnymi po-
trebami však lektor musí rozlišovať, 
či ide o dieťa alebo o dospelého. Má 
im vykať, pristupovať bez predsudkov, 
nepodceňovať ich schopnosti a zruč-
nosti či vnímavosť, ponechať im toľko 
času, koľko potrebujú. 
Aby sme sa mohli dostatočne sústre-
diť na individuálne potreby a špecifi-
ká jednotlivých skupín návštevníkov 
a zvyšovať tak ich komfort, je dobré 
začať hneď v  rámci vstupu  so zhr-
ňujúcimi informáciami k expozícii či 
výstave, ktoré napomôžu návštevní-
kovi príležitosť pre vlastné uvažova-
nie, zapojenie emócií a  sociálnych 
kontaktov.
K tomu, ako sa správať a komuniko-

vať s návštevníkmi so špeciálnymi po-
trebami, bolo vydaných už niekoľko 
metodík či príručiek, ktorú sú voľne 
dostupné. Naše kolegyne z Odbornej 
komisie pre výchovu a  vzdelávanie 
v  múzeách spolupracuje najčastej-
šie s Metodickým centrom múzejnej 
pedagogiky Moravského zemského 
muzea v Brne. 
Dôležitá je však aj informačná do-
stupnosť, a  to primárne prostred-
níctvom webových stránok múzea. 
Potenciálny návštevník sa vďaka ta-
kýmto informáciám dokáže dopredu 
pripraviť na návštevu. Webová strán-
ka by preto mala byť prehľadná, zro-
zumiteľná a jednoducho štruktúrova-
ná. Z  obsahového hľadiska by mala 
obsahovať základné údaje o múzeu, 
o organizačných záležitostiach, otvá-
racích hodinách a  kontakty. Môže 
obsahovať aj samostatnú zložku s in-
formáciami pre rôzne skupiny špe-
ciálneho publika (podrobnejšie info 
k prístupnosti, špecializované služby) 
(Jagošová- Hluší, 2021).
Európsky akt o prístupnosti (EAA) je 
smernica EÚ, ktorá od júna 2025 zavá-
dza povinné pravidlá pre prístupnosť 
digitálnych produktov a služieb, ako 
sú webové stránky, mobilné aplikácie 
a samoobslužné terminály, pre ľudí so 
zdravotným postihnutím. Tento akt 
má  za cieľ odstrániť digitálne bariéry 
a zabezpečiť, aby tieto služby mohli 
používať všetci, pričom  na Slovensku 
sa bude uplatňovať prostredníctvom 
zákona č. 351/2022 Z. z. o prístupnosti 
výrobkov a služieb pre osoby so zdra-
votným postihnutím.
Po vzájomných rozhovoroch s viace-
rými kolegami, ktorí sa už niekedy 
zaoberali debarierizáciou v rámci svo-

jich múzeí, sme sa zhodli na tom, že 
najideálnejšie je už  od začiatku spo-
lupracovať s rôznymi úniami, klubmi 
či občianskymi združeniami, ktoré 
združujú práve ľudí so špeciálnymi 
potrebami, ktorí nám vedia najlepšie 
povedať, aké majú potreby a očaká-
vania, keď chcú navštíviť múzeum 
alebo galériu. Jedná sa teda o  vzá-
jomne prospešnú spoluprácu.
Keď hovoríme o  debarierizácii či in-
klúzii, z  veľkej časti sa hovorí najmä 
fyzických prekážkach, prístupnosti. 
V  rámci múzeí však pracujeme aj 
s ľuďmi s rôznymi mentálnymi poru-
chami rôzneho stupňa. 
Poruchy autistického spektra (PAS) 
sú neurovývojové poruchy charak-
terizované problémami   v  sociálnej 
interakcii, komunikácii a obmedzený-
mi, opakujúcimi sa záujmami a sprá-
vaním. Tieto odlišnosti sú dôsledkom 
osobitostí fungovania nervového 
systému. Medzi PAS patrí napríklad 
detský autizmus, atypický autizmus 
a v minulosti aj Aspergerov syndróm, 
ktoré sa dnes subsumujú pod jednu 
diagnózu v rámci novších klasifikácií, 
ako je DSM-5. Príznaky sa líšia v  zá-
važnosti a  terapie môžu zmierňovať 
prejavy a zlepšovať každodenné fun-
govanie.  
Ľudia s PAS majú problémy so soci-
álnou interakciou, s  nadväzovaním 
a udržiavaním vzťahov, ťažkosti s “čí-
taním” sociálnych situácií, vyhýbajú 
sa očnému kontaktu, strácajú záu-
jem o zdieľanie s ostatnými. Častá je 
u nich obmedzená alebo oneskorená 
reč, nedostatok recipročnej komuni-
kácie pomocou gest a mimiky či ťaž-
kosti s  abstraktným chápaním. Zvý-
šená alebo znížená môže byť citlivosť 
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na zmyslové podnety ako zrak, zvuk, 
dotyk alebo vôňa. 
PAS súvisia s  abnormálnym vývo-
jom mozgu, ale presné príčiny nie 
sú dodnes úplne objasnené. Často 
sa vyskytujú v spojení s  inými poru-
chami, ako je epilepsia alebo duševná 
zaostalosť. Aj keď PAS nie sú vyliečiteľ-
né, rôzne terapie môžu významne po-
môcť zmierniť príznaky a zlepšiť kvali-
tu života jednotlivca a jeho rodiny. 
Pri príprave zážitku pre takéto cie-
ľové skupiny je dôležité pochopenie 
ich potrieb a  požiadaviek a  násled-
ne hľadanie príležitostí. Ideálne sú 
individuálne aktivity a stanovištia vo 
výstavných priestoroch, nakoľko dy-
namika správania detí v  skupine je 
rôzna a v aktuálnej fáze spoznávania 
sa navzájom je naším primárnym cie-
ľom vytvorenie pozitívnych spomie-
nok na naše múzeum.
Ako mimoriadne potrebné sa ukázalo 
vytvorenie mapy priestoru prístupné-
ho pre verejnosť (následné uverejne-
nie na webe vo forme dostupnej na 
stiahnutie), vytvorenie sociálnych 
príbehov (následné uverejnenie na 
webe vo forme dostupnej na stiah-
nutie) a označenie priestoru piktogra-
my v nadväznosti  na mapu (Škodo-
vá- Lajzová, 2021). Práci s ľuďmi s PAS 
sa                na Slovensku intenzívne 
venuje viacero múzeí a galérií. 
Členovia Odbornej komisie pre vý-
chovu a  vzdelávanie v  múzeách 
(OKVAV) pravidelne organizujú we-
bináre a  workshopy na rôzne témy 
týkajúce sa inklúzie a debarierizácie, 
či už    pri samotnej tvorbe výstav ale-
bo tvorbe animačných programov. 
Na jar 2025 mali možnosť zúčastniť 
sa na výnimočnom workshope s Du-

šanou Blaškovou z  Únie nevidiacich                             
a slabozrakých Slovenska (ÚNSS) pod 
názvom Ako vnímať múzeum inými 
zmyslami? Spoločne sa zamýšľali nad 
tým, ako sprístupniť múzeum nevi-
diacim a slabozrakým návštevníkom: 
od praktických odporúčaní až po 
detaily, ktoré si často ani neuvedo-
mujeme, no môžu rozhodnúť o tom 
či sa človek v priestore cíti bezpečne 
a vítaný. Skúmali, ako používať slov-
ný popis a orientačné prvky, čo (ne)
funguje v  expozičných priestoroch, 
ako tvoriť inkluzívne programy, ktoré 
nikoho nevyčleňujú, aké sú rozdiely 
v potrebách slabozrakých a nevidia-
cich návštevníkov. Workshop bol nie-
len praktický a konkrétny, ale aj veľmi 
otvorený, zrozumiteľný a  čo je dôle-
žité, hlavne ľudský. Aj vďaka tomu 
vznikol priestor na úprimné otázky, 
diskusiu a nové pohľady na zdanlivo 
známe prostredie.

Prečo múzeá presávajú byť len mú-
zeami? Aby neskončili v  múzeu!“ 
(Josef Zbranek) 
Múzeum 21. storočia by sa malo nad 
rámec svojich odborných činností 
a  práce so zbierkami stavať aktívne 
k  prijímaniu vlastnej role v  spoloč-
nosti a voči komunitám a zapájať sa                    
do spolupráce s ďalšími organizácia-
mi. Snažiť s napĺňať vlastné ciele, šíriť 
spoločenské hodnoty, byť miestom, 
kde sú prijímané odlišnosti, či už kul-
túrne, sexuálne, etnické, kde je skú-
maný ľudský život a kultúra v celej jej 
bohatosti a  rozmanitosti. Múzeum 
má byť priestorom pre dialóg či de-
batu, zbierkové predmety má prezen-
tovať komplexne.
Vzťah múzea a  návštevníka by mal 

byť obojsmerný, založený na vzájom-
nej komunikácii. Múzeum oslovuje 
širokú verejnosť, v  jeho publiku sa 
odzrkadľuje spoločenská diverzita, či 
už v rámci veku, pohlavia, vzdelania, 
životnými skúsenosťami, rôznym so-
ciálnym prostrediam, z  ktorých po-
chádzajú, náboženským vyznaním, 
ale ja zdravotným znevýhodnením.
Inkluzívne múzeum chápe svoje 
publikum ako spektrum rôznoro-
dých jedincov a  k  určitým zdravot-
ným obmedzeniam nepristupuje ako 
k znevýhodneniu, ale ako k inakosti, 
ktorá je v svojej podstate vlastná kaž-
dému človeku. Inkluzívne múzeum 
neusiluje o to vytvárať separátne pro-
dukty, výhradne pre určitú skupinu, 
ale nastaviť základné podmienky či 
úpravy, tzv. štandardy dostupnosti, 
vďaka ktorým bude môcť múzeum 
sprístupňovať svoje aktivity čo najšir-
šej skupine návštevníkov (Jagošová- 
Hluší, 2021).
Dosiahnutie ideálneho stavu sprí-
stupňovania múzeí a galérií je závislé 
na finančných prostriedkoch, ale tiež 
na ochote a nadšení ich pracovníkov. 
V  niektorých prípadoch, keď sa jed-
ná o  pamiatkovo chránené budovy 
môžu  byť akékoľvek  stavebné úpravy 
obťažné. Niektoré bariéry však môžu 
byť eliminované s  minimálnymi ná-
kladmi- zakúpenie kompenzačných 
pomôcok, zaškolenie pracovníkov. 
Najlepšie je však dopredu bariéram 
predchádzať.
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Obr. 1: Workshop s Dušanou Blaškovou z Únie nevidiacich a slabozrakých Slovenska (ÚNSS),  
Autorka: Vanda Kraľovičová 

Obr. 2: Členky OKVAV počas workshopu Ako vnímať múzeum inými zmyslami?  
Autorka: Vanda Kraľovičová
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KAŽDÝ Z NÁS MÔŽE BYŤ UŽITOČNÝ: PODPORA 
INKLÚZIE A KOMUNITNÉHO ZAPOJENIA MLADÝCH 
ĽUDÍ SO ZDRAVOTNÝM ZNEVÝHODNENÍM

Abstrakt
Príspevok predstavuje model prá-
ce s  mladými ľuďmi so zdravotným 
znevýhodnením, ktorý realizuje ob-
čianske združenie Úsmev prosím! na 
Orave. Zameriava sa na tvorbu inklu-
zívnych voľnočasových a pracovných 
príležitostí, ktoré rozvíjajú zručnosti, 
posilňujú sebavedomie a  umožňujú 
mladým ľuďom byť užitočnými člen-
mi komunity. V texte opisujeme sys-
tém pravidelných aktivít, spoluprácu 
s miestnymi inštitúciami, ako aj pilot-
né iniciatívy umožňujúce zapojenie 
cieľovej skupiny do “zamestnania” 
a  dobrovoľníckych aktivít. Výsledky 
ukazujú, že dlhodobá podpora, indivi-
duálny prístup a prepojenie s komu-
nitou majú významný vplyv na kvalitu 
života účastníkov a ich rodín. Príspe-
vok zároveň ponúka odporúčania pre 
prax, smerujúce k udržateľnému roz-
voju inkluzívnych služieb.

Kľúčové slová
inklúzia, zdravotné znevýhodnenie, 
komunitné aktivity, dobrovoľníctvo, 

Ing. Andrea Kalužová
Úsmev prosím!

sociálna integrácia, voľnočasové 
programy, pracovná skúsenosť

Úvod
Inklúzia ľudí so zdravotným znevý-
hodnením zostáva na Slovensku 
jednou z  najdôležitejších spoločen-
ských výziev. Prechod mladých ľudí 
z povinnej školskej dochádzky do do-
spelosti často sprevádza nedostatok 
možností na rozvoj, sebarealizáciu či 
pracovné uplatnenie. Mnohí po ško-
le končia doma alebo v zariadeniach 
sociálnych služieb, kde ich potenciál 
zostáva nevyužitý (Novák, 2020).
Organizácia Úsmev prosím! vznikla 
ako reakcia na túto potrebu. Opiera 
sa o dlhoročnú osobnú aj profesionál-
nu skúsenosť v oblastiach špeciálnej 
pedagogiky, sociálnej práce či psy-
chológie. Cieľom je vytvárať priestor 
pre zmysluplné trávenie času, pod-
poru zručností a  začleňovanie do 
komunity, pričom dôraz sa kladie na 
individuálny prístup, partnerskú spo-
luprácu s rodinami a budovanie pozi-
tívnych zážitkov.

Teoretické východiská / Metodika
Inklúzia a  komunitný rozmer pod-
pory
Moderné prístupy k práci s ľuďmi so 
zdravotným znevýhodnením kladú 
dôraz na participáciu, posilňovanie 
kompetencií a  aktívne zapájanie do 
života komunity (Kováč, 2019). Podľa 
Švecovej (2021) má kreatívne a sociál-
ne prostredie zásadný vplyv na rozvoj 
sebahodnotenia, identít aj sociálnych 
väzieb.
V praxi Úsmev prosím! je inklúzia vní-
maná ako proces, nie cieľ. Kľúčové 
prvky zahŕňajú:

•	 pravidelnosť aktivít,
•	 nízku mieru prekážok vstupu,
•	 bezpečné prostredie,
•	 prítomnosť dobrovoľníkov,
•	 prepojenie so širšou komunitou.

Metodika práce a systém aktivít
Organizácia realizuje približne 450 
aktivít ročne, čo je výsledkom vytvo-
renia širokej infraštruktúry voľnoča-
sových programov. Tie zahŕňajú:

•	 osem druhov krúžkov (napr. 
šport, plávanie, hudba, 
artterapia),

•	 vedenie certifikovanými 
trénermi,

•	 individuálny prístup počas 
aktivít,

•	 podporu dobrovoľníkov,
•	 komunikáciu s rodinami  

a odborníkmi.

Účastníci vo veku 2 až 30 rokov po-
chádzajú z  viacerých okresov Žilin-
ského kraja (Dolný Kubín, Námesto-
vo, Zuberec, Ružomberok, Trstená). 

Programy mesačne využíva viac ako 
65 pravidelných účastníkov, pričom 
nepriamo sú ovplyvnené stovky ro-
dinných príslušníkov.

Cieľová skupina
Až 90 % účastníkov má viac ako 20 
rokov a ukončili povinnú školskú do-
chádzku. Na trhu práce však pre nich 
neexistujú možnosti pravidelného za-
mestnania či dobrovoľníctva. Potreby 
identifikované u cieľovej skupiny za-
hŕňajú:

•	 socializáciu,
•	 možnosť byť užitočný,
•	 zmysluplné trávenie času,
•	 pocit spolupatričnosti  

a uznania,
•	 pravidelný režim.

Výsledky / Diskusia
1. Aktivita – Svetový deň Downovho 
syndrómu 2023
V roku 2023 vznikol pilotný koncept
jednodňového „zamestnania“ počas 
Svetového dňa Downovho syndrómu. 
Viacero firiem a inštitúcií po celej Ora-
ve umožnilo mladým ľuďom so zdra-
votným znevýhodnením pracovať 
niekoľko hodín v reálnom prostredí.
Výsledkom bolo:
•	 zvýšenie motivácie mladých ľudí,
•	 pozitívna mediálna odozva,
•	 posilnenie vzťahov medzi organi-

záciami a komunitou,
•	 vznik dopytu po opakovaní akti-

vity.
2. Aktivita – Svetový deň Downovho 
syndrómu 2025
V roku 2025 sa aktivita rozšírila na tri 
podniky v  Dolnom Kubíne. Koncept 
sa stal systematickejším a viac prepo-
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jeným s potrebami zamestnávateľov.
Významným výstupom bolo zistenie, 
že:
•	 podniky sú ochotné spolupra-

covať, pokiaľ majú metodickú 
podporu,

•	 krátkodobé skúsenosti podpo-
rujú dlhodobé zamestnávanie,

•	 osobné vzťahy medzi zamest-
nancami a  účastníkmi odstra-
ňujú bariéry na oboch stranách.

Pravidelnosť – dobrovoľníctvo troch 
mladých mužov
Od roku 2023 vznikla pravidelná for-
ma dobrovoľníctva troch mladých 
mužov s  Downovým syndrómom – 
Mareka, Maroša a Mateja. Pracujú:

•	 1× za dva týždne,
•	 v rozsahu troch hodín,
•	 v  Oravskej knižnici Antona Ha-

bovštiaka v Dolnom Kubíne,
•	 od roku 2025 aj v  kníhku-

pectve Zrno v  Dolnom Kubí-
ne 1x do týždňa na pár hodín. 

Dlhodobé zapojenie umožnilo:
rozvoj pracovných návykov,
nadviazanie rovnocenných vzťahov 
s kolektívmi, zvýšenie samostatnosti 
a pocitu kompetentnosti.

Spolupráca s inštitúciami
Spolupráca zahŕňa onboarding za-
mestnancov, pravidelnú komuni-
káciu s  rodičmi a  podporu inštitúcií 
pri práci s účastníkmi. Ukazuje sa, že 
úspech inklúzie závisí od všetkých zú-
častnených strán (Holub, 2023).

Odmena a výsledky
Najviditeľnejším úspechom je príbeh 
Mareka, ktorý po dlhodobej podpore 
získal pracovné miesto v Tescu v Dol-
nom Kubíne. Skupina 3 mladých 
mužov – Marek, Matej a  Maroš boli 
ocenení Srdcom na dlani – Hrdinom 
každodennosti 2024. Ide o  príklad 
dobrej praxe, ktorý potvrdzuje, že in-
klúzia je realizovateľná, ak má systém 
kontinuálnej podpory.

Záver
Príklady z praxe občianskeho združe-
nia Úsmev prosím! ukazujú, že inklú-
zia mladých ľudí so zdravotným zne-
výhodnením je možná, ak dostanú 
vhodné príležitosti, odbornú podporu 
a  bezpečné prostredie. Model zalo-
žený na pravidelnosti, individuálnom 
prístupe a  komunitnej spolupráci 
prináša konkrétne výsledky v podobe 
väčšej samostatnosti, sociálnej integ-
rácie a osobného rastu účastníkov.
Do budúcnosti je potrebné:
•	 posilňovať spoluprácu s firmami 

a inštitúciami,
•	 vytvárať stabilné pracovné  

a dobrovoľnícke príležitosti,
•	 rozširovať povedomie o  inklúzii 

v regionálnom kontexte,
•	 podporovať rodiny, ktoré sú kľú-

čovým partnerom procesu.

Príspevok zdôrazňuje, že inkluzívna 
spoločnosť je prospešná pre všetkých 
jej členov a  každý človek môže byť 
užitočný – ak mu vytvoríme priestor.
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TICHÉ PRECHÁDZKY – SPRÍSTUPŇOVANIE UMENIA 
DEŤOM S PORUCHAMI SLUCHU

Kľúčové slová
inklúzia, deti so sluchovým znevý-
hodnením, umelecké vzdelávanie, 
interaktívne programy

Abstrakt
Projekt Tiché prechádzky vytvára in-
kluzívny a podnetný priestor pre deti 
so sluchovým znevýhodnením, kde sa 
umenie stáva prístupné bez ohľadu 
na komunikačné bariéry. Prostred-
níctvom prispôsobených lektorských 
výkladov, tvorivých workshopov a di-
vadelnej inscenácie Hrdina sa deti 
s poruchami sluchu aktívne zapájajú 
do umeleckých a vzdelávacích aktivít 
a  získavajú možnosť objavovať nové 
formy vyjadrovania. Projekt vznikol 
v spolupráci BIBIANY, medzinárodné-
ho domu umenia pre deti, a Katedry 
špeciálnej pedagogiky Pedagogickej 
fakulty UK v  Bratislave. Jeho cieľom 
je nielen sprístupnenie umeleckých 
a  vzdelávacích programov deťom 
s  poruchami sluchu, ale súčasne 
podporovať inklúziu, citlivosť voči 
rozmanitosti a rozvíjať profesionálne 

Martina Pavlikánová, PaedDr., PhD. 
BIBIANA, medzinárodný dom umenia pre deti,

kompetencie budúcich špeciálnych 
pedagógov aj v  oblasti kultúrneho 
a kreatívneho odvetvia. 

Úvod
BIBIANA, medzinárodný dom ume-
nia pre deti prostredníctvom svojich 
výstav a  programov sprístupňuje 
deťom umenie netradičnými a  ex-
perimentálnymi formami. V  centre 
jej činnosti stoje najmä interaktív-
ne výstavy dopĺňané sprievodnými 
podujatiami – výtvarnými, literárny-
mi, dramatickými. (BIBIANA, [online], 
cit. 15. 11. 2025). Pri tvorbe programov 
prihliada na rôznorodosť detských 
návštevníkov, vrátane detí so zdravot-
ným znevýhodnením, a  jej výstavné 
aktivity sú koncipované tak, aby pod-
porovali otvorený a inkluzívny dialóg 
s detským publikom. Takto vytvárané 
tvorivé a podnetné prostredie sa stalo 
prirodzeným zázemím pre vznik pro-
jektu Tiché prechádzky.¹ 
V dnešnom kultúrnom kontexte, kde 
popri vizuálnych podnetoch stále vý-
razne prevláda zameranie na zvuko-

vý a verbálny prejav, je dôležité hľadať 
nové cesty, ako deťom s  poruchami 
sluchu sprístupniť umelecké diela, 
tvorivé procesy aj vzdelávacie aktivi-
ty tak, aby ich mohli plnohodnotne 
vnímať, prežívať a aktívne sa do nich 
zapájať. Práve túto ambíciu napĺňa 
spoločný projekt BIBIANY, medziná-
rodného domu umenia pre deti, a Ka-
tedry špeciálnej pedagogiky Pedago-
gickej fakulty Univerzity Komenského 
v Bratislave. 

Zámer projektu
Hlavným zámerom projektu je 
sprostredkovať umenie deťom so 
sluchovým znevýhodnením prostred-
níctvom prispôsobených lektorských 
výkladov a tvorivých workshopov. Po 
pol roku sa program rozšíril aj o špe-
ciálne pripravenú divadelnú insce-
náciu Hrdina, ktorá je koncipovaná 
tak, aby bola rovnocenne prístupná 
počujúcim aj nepočujúcim divákom. 
Projekt Tiché prechádzky vytvára in-
kluzívny priestor, v ktorom sa umenie 
stáva dostupným bez ohľadu na ko-
munikačné bariéry a kde sa prirodze-
ne zohľadňujú špecifické potreby detí 
so sluchovým znevýhodnením. Rea-
lizácia projektu bola podporená ako 
prioritný projekt Ministerstva kultúry 
Slovenskej republiky, čo podčiarku-
je potrebu rozširovania prístupnosti 
umenia pre deti so špeciálnymi po-
trebami. 
Projekt vychádza z  konceptu inklu-
zívneho vzdelávania, ktorý zdôraz-
ňuje rovnosť prístupu, odstraňovanie 
bariér a rešpektovanie individuálnych 
potrieb detí. Opiera sa o presvedče-
nie, že umenie môže byť význam-
ným nástrojom poznávania sveta, ak 

je sprostredkované spôsobmi, ktoré 
reflektujú zmyslové a  komunikačné 
potreby každého jednotlivca. Teore-
tickým rámcom projektu je tiež špe-
ciálno-pedagogický prístup k deťom 
so sluchovým znevýhodnením, ktorý 
kladie dôraz na vizuálnu komuniká-
ciu, využívanie prvkov posunkového 
jazyka, jasnú štruktúru aktivít a  za-
pojenie prostredníctvom priameho 
zážitkového učenia. 
Keďže ide o odborný a špecificky za-
meraný projekt, jeho kvalita stojí na 
pevnej odbornej garancii a metodic-
kom vedení. Na základe dlhoročnej 
spolupráce autorky projektu Martiny 
Pavlikánovej s prof. Darinou Tarcsio-
vou vznikol koncept, ktorý je posta-
vený na partnerstve dvoch kľúčových 
inštitúcií: BIBIANY, medzinárodného 
domu umenia pre deti, a  Katedry 
špeciálnej pedagogiky Pedagogickej 
fakulty UK v Bratislave. 
Metodika projektu je postavená na 
úzkej spolupráci umeleckého a  pe-
dagogického prostredia. Práve od-
borná garancia prof. PaedDr. Dariny 
Tarcsiovej, PhD., a spolugarancia Mgr. 
Miroslavy Tomáškovej, PhD., zabezpe-
čuje kvalitu komunikácie s deťmi so 
sluchovým znevýhodnením, metodic-
kú prípravu edukačných programov 
a  tvorbu podkladov, ako aj odbornú 
prípravu lektoriek spomedzi študen-
tov katedry. Takto prepojené odborné 
vedenie, prax a umelecké prostredie 
umožňujú vytvárať programy, ktoré 
sú nielen prístupné, ale aj pedago-
gicky premyslené a inkluzívne.
Príprava edukačných programov, 
predovšetkým lektorských výkla-
dov, zahŕňa analýzu potrieb detí so 
sluchovým znevýhodnením, adaptá-
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ciu obsahu výstav a tvorivých aktivít 
a  výber vhodných komunikačných 
stratégií, ako sú posunky, rytmizo-
vané gestá, upravené texty či pikto-
gramy. Sprievody nie sú realizované 
v posunkovom jazyku, keďže lektorky 
– študentky odboru špeciálnej peda-
gogiky – zatiaľ neovládajú slovenský 
posunkový jazyk na úrovni potrebnej 
pre odborné tlmočenie. Ich výklad je 
preto vedený v posunkoch a opiera sa 
aj o vzájomnú kooperáciu so samot-
nými účastníkmi programu – deťmi 
a ich sprievodom či pedagógmi.

Ciele projektu
Projekt Tiché prechádzky stojí na 
troch vzájomne prepojených cieľoch. 
Prvým je sprístupnenie umeleckých 
a  vzdelávacích programov deťom 
s poruchami sluchu tak, aby boli zro-
zumiteľné, interaktívne a podporovali 
aktívnu participáciu. Na tento cieľ pri-
rodzene nadväzuje druhé zameranie 
– zvyšovanie povedomia o potrebách 
tejto skupiny v  kultúrnych inštitúci-
ách a  podpora začleňovania inklu-
zívnych postupov do pravidelných 
programov. Tretím pilierom je syste-
matický rozvoj odborných zručností 
študentov špeciálnej pedagogiky, 
ktorí spoločne s  odbornými garant-
mi vytvárajú prispôsobené edukačné 
materiály a kreatívne aktivity reagu-
júce na možnosti a potreby detských 
návštevníkov.
Významnou pridanou hodnotou pro-
jektu je prepojenie jeho aktivít s od-
bornou prípravou budúcich špeciál-
nych pedagógov. Študenti sa priamo 
zapájajú do tvorby a realizácie inklu-
zívnych programov, učia sa efektívne 
komunikovať, zatiaľ v  posunkoch, 

a získavajú praktické skúsenosti v re-
álnom kultúrnom prostredí. Tento 
kontakt s  praxou im umožňuje nie 
len rozvíjať, ale aj rozširovať ich pro-
fesionálne kompetencie aj v  oblasti 
kultúrnych a kreatívnych odvetví, kto-
ré môžu byť potrebné v ich budúcom 
pracovnom smerovaní. Študenti tak 
majú možnosť absolvovať v BIBIANE 
prax či krátkodobé pracovné úväzky, 
čím už počas štúdia získavajú praktic-
ké zručnosti a  kompetencie podpo-
rujúce ich plynulý prechod z akade-
mického prostredia do profesionálnej 
praxe.
Prvým konkrétnym príkladom ak-
tívneho zapojenia a  participácie 
lektoriek v  posunkoch – študentiek 
Katedry špeciálnej pedagogiky PdF 
UK v  Bratislave – bola ich iniciatíva 
a návrh vytvoriť divadelnú inscenáciu, 
ktorá by bola rovnocenne prístupná 
aj deťom s poruchami sluchu. Tento 
impulz sa stal základom pre vznik 
predstavenia Hrdina, ktoré prirodze-
ne rozšírilo rámec projektu Tiché pre-
chádzky.

Projekt Tiché prechádzky
Realizácia projektu Tiché prechádzky 
stojí na súbore kľúčových aktivít, kto-
ré sa vzájomne dopĺňajú a  v  súlade 
s dramaturgickým plánom BIBIANY 
vytvárajú ucelený a  metodicky pre-
myslený program. Už v úvodnej fáze 
projektu prebehlo dôkladné oboz-
námenie sa s  prostredím BIBIANY 
a jeho špecifikami – od priestorového 
usporiadania a spôsobu pohybu náv-
števníkov, cez koncepciu a  charak-
ter jednotlivých výstav, až po tvorbu 
sprievodných programov a  celkovú 
filozofiu práce s detským publikom. 

Porozumenie týmto východiskám 
bolo nevyhnutné pre vytváranie 
lektorských sprievodov a  tvorivých 
workshopov tak, aby adekvátne rea-
govali na potreby detí so sluchovým 
znevýhodnením a zároveň rešpekto-
vali možnosti konkrétnej výstavnej 
architektúry, jej svetelných podmie-
nok, pohybových trás či vizuálnych 
podnetov.
Projekt sme spustili v  januári 2025 
spolu s výstavou Cesta okolo sveta (8. 
10. 2024 – 20. 4. 2025). Výstava, z pro-
dukcie DEPO2015 Z  Plzne, priniesla 
jedinečný koncept svetelnej výstavy 
spojený s  prvkami únikových hier. 
(DEPO2015, [online], cit. 15. 11. 2025)². 
Interaktívna výstava bola inšpirovaná 
slávnym románom Julesa Verna Ces-
ta okolo sveta za 80 dní a  preniesla 
návštevníkov v  čase na začiatok 20. 
storočia, do sveta ďalekých krajín 
a dobrodružstiev. Rovnako ako hlavný 
hrdina Phileas Fogg, aj malí návštev-
níci symbolicky uzatvárali stávku, že 
precestujú celý svet za 80 dní. Rieše-
nie úloh, hľadanie indícií a  prechod 
jednotlivými miestnosťami naprieč 
celou budovou BIBIANY vytvárali pú-
tavý zážitok kombinujúci hru, objavo-
vanie a imagináciu.
Na výstavu tematicky nadviazali 
tvorivé „cestovateľské“ workshopy 
s  Ježkom Brunom z  UNICEF, Po-
zdravy z ciest. Každý mesiac sme sa 
s  deťmi vybrali do inej krajiny, mali 
iný cestovateľský zážitok a  v  spolu-
práci s  UNICEF, partnerom výstavy, 
sme sa oboznámili so životom detí vo 
vybranej krajine. Spoločne sme sym-
bolicky precestovali krajiny ako India, 
Jordánsko, Afriku, Madagaskar či Va-
nuatu. Workshopy tak rozšírili zážitok 

z výstavy o kultúrny, hodnotový a hu-
manitný rozmer a zároveň podporili 
medzikultúrnu citlivosť a empatické 
vnímanie sveta.
Tím odborných garantov dostal k dis-
pozícii kompletné metodické mate-
riály k výstave cesta okolo sveta – od 

Obr.1: Pozdravy z ciest – Madagaskar. Tvorivý 
cestovateľský workshop.  Foto archív Martina 
Pavlikánová

Obr.2: Pozdravy z ciest – Madagaskar. Tvorivý 
cestovateľský workshop.  Foto archív Martina 
Pavlikánová

kurátorskej koncepcie, obsahových 
podkladov až po metodiky sprievod-
ných programov. Všetky texty boli 
následne zjednodušené a  uprave-
né tak, aby boli zrozumiteľné aj de-
ťom so sluchovým znevýhodnením 
a  podporovali ich aktívne zapojenie 
do programu.
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Nasledovala príprava a  intenzívne 
školenie lektoriek – študentiek Kated-
ry špeciálnej pedagogiky – zamerané 
na efektívnu komunikáciu s  deťmi 
s  poruchami sluchu, zatiaľ v  posun-
koch, nie ešte v plnohodnotnom po-
sunkovom jazyku. Študentky zároveň 
preukázali kompetenciu tvorivo uva-
žovať a zúročiť poznanie potrieb cie-
ľovej skupiny, čo sa výrazne prejavilo 
aj v ich iniciatíve navrhnúť inkluzívnu 
divadelnú inscenáciu Hrdina s budú-
cimi bábkohercami.
Pri samotnej realizácii výstavy sa rieši-
li aj priestorové úpravy s ohľadom na 
potreby detí so sluchovým znevýhod-
nením. Keďže expozícia obsahovala 
viacero interaktívnych prvkov, vráta-
ne zvukových, bolo potrebné optima-
lizovať orientačné svetlo a  vizuálne 
podnety. V niektorých miestnostiach 
bolo nutné na začiatku rozsvietiť do-
plnkové osvetlenie, aby deti získali 
jasnú vizuálnu informáciu o tom, čo 
ich čaká a ako pracovať s jednotlivými 
stanovišťami.
Takto komplexne prepojený proces 
– od oboznámenia sa s  priestorom, 
cez odbornú prípravu až po praktic-

Obr. 3: Lektorka, študentka Katedry špeciálnej 
pedagogiky, v rámci výkladu na výstave Cesta 
okolo sveta. Foto archív Martina Pavlikánová

Obr. 4: Lektorka, študentka Katedry špeciálnej 
pedagogiky, v rámci výkladu na výstave Cesta 
okolo sveta. Foto archív Martina Pavlikánová

kú realizáciu – vytvára pevný základ 
pre skutočne inkluzívny model prá-
ce, ktorý je citlivý k potrebám detí so 
sluchovým znevýhodnením a  záro-
veň poskytuje hodnotný pedagogic-
ký rámec pre študentov zapojených 
do projektu.
Na základe vyššie uvedenej prípravy 
sme, od februára do júna 2025, raz 
mesačne realizovali jeden deň v  BI-

BIANE, kde počas celého dňa boli vo 
výstave lektorky, ktoré návštevníkom 
poskytovali výklad v posunkoch. Po-
sunky pomáhali deťom porozumieť 
obsahu výstavy, zároveň však vytvára 
atmosféru prirodzenej komunikácie 
a prijatia. Počas leta došlo k výmene 
výstavy, takže celý proces obozná-
menia sa s výstavou, jej koncepciou, 
obsahom i dopravnými aktivitami sa 
zopakoval a  v  septembri 2025 sme 
spustili Tiché prechádzky k  výstave 
Príbeh ilustrácii. 

Divadelná predstavenie Hrdina
Projekt Tiché prechádzky je otvorený 
program, ktorý predpokladá postup-
nú gradáciu aktivít a služieb na zákla-
de vyhodnotenia skúseností z prvého 
roka realizácie, čoho príkladom je aj 
divadelné predstavenie Hrdina.
Divadelné predstavenie Hrdina je vi-
zuálne poetické, hravo ladené pred-
stavenie pre deti, ktoré skúma otázku 
každodenného hrdinstva naprieč vek-

mi, profesiami a schopnosťami. Dvaja 
herci, pracujúci s princípmi klauniády 
– hravosťou, naivitou a zvedavosťou – 
sa vydávajú na cestu za odpoveďou 
na otázku: „Kto je hrdina?“ 
Autorom ideovej koncepcie, scenára 
je Milan Valencín, ktorý je zároveň aj 
režisérom celej inscenácie. Odbornú 
garanciu nad predstavením, tak ako 
nad celým projektom prevzala Paed-
Dr. Dariny Tarcsiovej, PhD., a  spolu 
s Mgr. Miroslavou Tomáškovou, PhD. 
upravili texty a zabezpečili opätovné 
školenie študentiek – lektoriek v po-
sunkoch, zapojených do projektu. 
Lektorky pritom neplnia len funkciu 
„tlmočníčok“, ale sú aktívne integro-
vané do inscenácie a participujú pria-
mo na jej realizácii.
Autor koncepcie komponoval pred-
stavenie ako sériu obrazových scén, 
v  ktorých sa deti stretávajú s  rôzny-
mi podobami hrdinov: komixovým 
superhrdinom, lekárom z  rozpráv-

Obr. 5: Divadelné predstavenie Hrdina. Foto 
archív Martina Pavlikánová
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Obr. 6: Divadelné predstavenie Hrdina. Foto archív Martina Pavlikánová

ky Diabolský doktor³ alebo mamou 
zvládajúcou každodenný kolotoč 
povinností či nepočujúcim dieťaťom, 
ktoré učí herca, že aj ticho má svoju 
reč. Scény sú realizované prostredníc-
tvom tieňohry, pohybového divadla, 
bábok a projekcie cez meotar, pričom 
posunky sú prirodzenou súčasťou 
javiskovej reči a  všetky významové 
body sú vizualizované alebo tlmoče-
né priamo na scéne.
Jazyk inscenácie stavia na telesnej 
expresii, rytme, výtvarnom znaku 
a  situačnom humore. Klauniáda za-
bezpečuje ľahkú prístupnosť, vtip 
a emocionálnu silu predstavenia. Scé-
nografia je mobilná a funkčná, umož-
ňuje vrstvenie obrazov cez svetlo, tieň 
a projekciu, pričom bábky a rekvizity 
vizuálne stvárňujú rôzne typy hrdinov. 
Zvuková zložka sa opiera o  rytmus 
a vibračné efekty, ktoré sú vnímateľ-
né aj nepočujúcimi divákmi.
Cieľom divadelného predstavenia 
Hrdina bolo vytvoriť umelecky hod-
notné a  inkluzívne predstavenie, 
rovnocenné pre počujúce aj nepo-
čujúce deti, ktoré podporuje vníma-
vosť voči rozmanitosti a  ukazuje, že 
hrdinstvo spočíva v empatii, pomoci 
a každodennej odvahe. Predstavenie 
prepája divadelné a výtvarné umenie 
a vytvára autentický vizuálny a zmys-
lový zážitok, ktorý stimuluje tvorivosť 
a citlivosť detí voči svetu okolo nich.

Hodnotenie projektu
Priebežná spätná väzba od detí, pe-
dagógov a  lektorov umožňuje prie-
bežné dolaďovanie programu a hod-
notenie jeho kvality. Tento systém 
spätného hodnotenia je nevyhnutný, 

aby projekt zostal dynamický, flexibil-
ný a citlivo reagoval na aktuálne po-
treby cieľovej skupiny.
Obzvlášť zaujímavým a inšpiratívnym 
aspektom je aktívna participácia detí 
s  poruchami sluchu. Počas výstav 
a tvorivých workshopov sa deti priro-
dzene zapájali do komunikácie s lek-
torkami – pomáhali im s posunkami, 
najmä v  tých situáciách, kde lektor-
ky posunkový výraz nepoznali alebo 
si neboli isté. Dopĺňali informácie, 
ukazovali, ako najlepšie porozumieť, 
a tým vytvárali autentickú vzájomnú 
kooperáciu. Tento proces umožnil de-
ťom nielen osvojiť si nové informácie 
v rámci výstavy či workshopu, ale zá-
roveň odovzdávať vlastné skúsenosti 
a poznatky, čím sa projekt stával sku-
točne inkluzívnym a participatívnym.
Projekt sme mali možnosť prezen-
tovať aj v  rámci Televízneho klubu 
nepočujúcich, čo umožnilo širšej ve-
rejnosti nahliadnuť do jeho prípravy 
i  realizácie. V  prvom polroku sme 
predstavili projekt ako celok a  v  sú-
časnosti pokračujeme jeho rozvojom 
prostredníctvom divadelného pred-
stavenia Hrdinovia, ktoré nadväzuje 
na predchádzajúce aktivity a  záro-
veň prehlbuje inkluzívny, interaktívny 
a umelecký rozmer programu.

Záver
Projekt Tiché prechádzky prináša 
pravidelné, zatiaľ raz mesačne, inklu-
zívne výklady, tvorivé programy i di-
vadelnú inscenáciu pre deti s  poru-
chou sluchu pod odborným vedením 
prof. PaedDr. Dariny Tarcsiovej, PhD. 
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z Katedry špeciálnej pedagogiky. Ve-
ríme, že týmto projektom, ktorý má 
aktuálne finančnú podporu do roku 
2027, sa pre deti s poruchou sluchu 
rozširuje možnosť kontaktu s  ume-
ním  a celkovo prístup k umeleckému 
vzdelávaniu. Projekt zároveň vnáša 
do kultúrnych inštitúcií dôležitú tému 
inklúzie. Zároveň posilňuje odbornú 
prípravu budúcich špeciálnych pe-
dagógov, ktorí si odnášajú konkrétne 
skúsenosti, pracovné zručnosti a cit-
livosť k individuálnym potrebám detí 
a v oblasti kultúrneho a kreatívneho 
odvetvia. 
Projekt tak prispieva nielen k  od-
búraniu komunikačných bariér, ale 
aj k  postupnej zmene spoločenské-
ho vnímania detí so sluchovým zne-
výhodnením – ako plnohodnotných 
účastníkov kultúrneho života. Tiché 
prechádzky sú krokom smerom 

k otvorenejšej, prístupnejšej a  inklu-
zívnej kultúre, v ktorej má každý mla-
dý návštevník svoje miesto.

Poznámky
¹  Adresátom diania a  partnerom 
v  dialógu v  BIBIANE sú všetky deti 
bez ohľadu na vek, národnosť, viero-
vyznanie, sociálne a  etnické posta-
venie, deti zdravé i  handicapované. 
Pri tvorbe programových plánov sa 
prihliada na potreby všetkých detí. 
Prejavuje sa to i  pri všetkých široko 
koncipovaných aktivitách. https://
www.bibiana.sk/sk/bibiana 
² Viac o  výstave Cesta kolem svě-
ta z  produkcie DEPO2015 na htt-
ps://www.depo2015.cz/en/cesta-ko-
lem-sveta 
³ Ďuríčková Mária: Dunajská kráľovná 
: bratislavské báje, povesti a historické 
obrázky. Bratislava : Mladé letá, 1976.
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Kontaktné údaje:
PaedDr. Martina Pavlikánová, PhD.

BIBIANA, medzinárodný dom 
umenia pre deti, Panská 41, 815 39 
Bratislava

Katedra výtvarné výchovy, Pedago-
gická fakulta Ostravské univerzity 
v Ostravě, 
Fráni Šrámka 3, 709 00  Ostrava
martina.pavlikanova@bibiaba.sk  
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DIGITÁLNE MOSTY

Abstrakt:
Príspevok predstavuje koncept Di-
gitálnych mostov ako nového prí-
stupu v  galerijnej a  múzejnej praxi, 
ktorý prepája tradičné umenie s  di-
gitálnymi technológiami a  posilňu-
je inkluzívnosť kultúrnych inštitúcií. 
Vychádza z  historického kontextu 
galérií, ktoré dlhodobo fungovali na 
princípe statickej, vizuálne orien-
tovanej prezentácie, a  ukazuje, ako 
digitálne médiá menia pozíciu náv-
števníka z pasívneho pozorovateľa na 
aktívneho spolutvorcu. Na príklade 
Krajskej galérie v  Prešove a  výstavy 
Efemérne udalosti Matea Pancuráka 
príspevok ilustruje možnosti algorit-
mickej interakcie, multimodálnej pre-
zentácie a participácie. Text sa opiera 
o teoretické východiská inkluzívneho 
a  univerzálneho dizajnu, definuje 
priestorové a  sociálne dimenzie in-
klúzie a poukazuje na význam parti-
cipatívneho prístupu v spolupráci so 
znevýhodnenými skupinami. Osobit-
ná pozornosť je venovaná digitálnym 
nástrojom pre zrakovo znevýhodne-
ných divákov, najmä haptickým mo-

Mgr. art. Martin Kudla, ArtD.
Krajská galéria v Prešove

delom, 3D technológiám a zvukovým 
opisom, ktoré umožňujú prekonávať 
dominanciu vizuálneho režimu. Prí-
spevok reflektuje aj globálne tren-
dy (Tate Modern, MoMA, Van Gogh 
Museum) a  etické výzvy digitálnej 
transformácie – ochranu súkromia, 
digitálnu rovnosť a  udržanie auten-
ticity umeleckého zážitku. Štúdia 
zdôrazňuje, že digitálne technoló-
gie predstavujú zásadný nástroj pre 
tvorbu otvorených, inkluzívnych a so-
ciálne citlivých kultúrnych priestorov 
a  predstavujú kľúčový smer rozvoja 
galerijných inštitúcií v 21. storočí.

Kľúčové slová:
digitálne technológie, participácia, 
inklúzia, umelecké inštitúcie, nové 
médiá, AI, galéria, múzeum

Úvod
Historický kontext galérií ukazuje, 
že tradičné inštitúcie umenia sa dl-
hodobo opierali o  statické prezen-
tácie, kde návštevník bol pasívnym 
prijímateľom obsahu. Výstava sa 
uskutočňovala v pevne stanovenom 

priestore a  čase, pričom interakcia 
bola limitovaná. S nástupom digitál-
nych technológií sa však paradigmy 
umenia menia. Digitálne mosty pred-
stavujú prístup, ktorý prepája tradič-
né umelecké diela s novými médiami 
a umožňuje návštevníkovi stať sa ak-
tívnym účastníkom výstavného pro-
cesu. V  Krajskej galérii v  Prešove sa 
preto dlhodobo snažíme integrovať 
projekty, ktoré ponúkajú multivalent-
ný zážitok. Významným príkladom je 
výstava Efemérne udalosti od Matea 
Pancuráka, ktorá ukazuje, ako digi-
tálna vrstva môže obohatiť tradičné 
dielo o  premenlivú rovinu interak-
cie, času či algoritmickej reakcie na 
prítomnosť človeka. Digitálne tech-
nológie umožňujú galériám efektív-
ne reagovať na rozmanité potreby 
návštevníkov a  podporovať sociálnu 
inklúziu. Participácia je kľúčovým 
aspektom Digitálnych mostov. Digi-
tálne prostredie mení návštevníka zo 
statického pozorovateľa na spolutvor-
cu výstavného zážitku. Deti a mládež 
môžu tvoriť digitálne koláže, ani-
mácie alebo kresby, ktoré sa stávajú 
súčasťou mini-expozícií; návštevníci 
používajú digitálne steny, na ktorých 
zanechávajú interpretácie diel. Par-
ticipatívne programy zároveň znižu-
jú hierarchiu komunikácie, galéria 
prestáva byť autoritatívnym hlasom 
a  návštevník sa stáva rovnocenným 
partnerom. Digitálne technológie 
posilňujú hlas tých, ktorí ho v  tra-
dičnom modeli nemali, a podporujú 
rozvoj kritického myslenia, kreativity 
a  sebavedomia. Globálne skúsenos-
ti ukazujú, že digitálne mosty nie sú 
lokálnym fenoménom. Tate Modern 
využíva AI na personalizované sprie-

vodcovské systémy a  generatívne 
vizuály reagujúce na návštevníka, 
MoMA experimentuje s AR pre vzde-
lávacie programy a  prehlbovanie 
kontextu diel, Van Gogh Museum 
vytvára online programy s  adaptív-
nym obsahom pre školy. S  rastúcim 
využitím digitálnych technológií sa 
objavujú aj etické otázky. Je potrebné 
zohľadniť ochranu osobných údajov 
návštevníkov, zabezpečiť prístupnosť 
pre všetky skupiny a vyvážiť digitálne 
interakcie s  autentickým zážitkom 
z  fyzického umenia. Galérie musia 
zároveň reflektovať otázky digitálnej 
rovnosti, aby technológie nepodpo-
rovali segregáciu alebo prehlbovanie 
existujúcich bariér. 

1. Teoretické základy inklúzie a prí-
stupnosti

1.1 Inkluzívny a  univerzálny dizajn 
v galerijnej praxi
Inkluzívny dizajn predstavuje sú-
časný prístup k  tvorbe zastavaného 
a kultúrneho prostredia, ktorého cie-
ľom je zabezpečiť rovnaké možnosti 
prístupu a  participácie pre všetkých 
používateľov bez ohľadu na ich indi-
viduálne charakteristiky. Vychádza 
zo systematického zohľadňovania 
rozmanitosti ľudí – vrátane rozdielov 
v schopnostiach, veku, jazyku, pohla-
ví či kultúrnom pozadí – a usiluje sa 
o minimalizáciu sociálnych nerovnos-
tí. Prístupnosť (accessibility) tvorí jeho 
základný pilier a zároveň predstavuje 
východiskový predpoklad pre plno-
hodnotnú účasť jednotlivcov na spo-
ločenskom živote. V prostredí múzeí 
a  galérií znamená inkluzívny dizajn 
najmä vytváranie podmienok, kto-
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ré umožňujú návštevníkom rôznych 
skupín využívať priestor bezpečne, 
komfortne a  zmysluplne. Kľúčová je 
pritom orientácia na multisenzoric-
ké podnety a na podporu interakcie 
naprieč celým spektrom spoločnosti. 
Moderné múzejné inštitúcie už nepl-
nia iba tradičnú funkciu uchovávania 
zbierok – čoraz viac sa transformu-
jú na kultúrne a  vzdelávacie centrá, 
ktoré aktivizujú komunitu, podporujú 
dialóg a reagujú na spoločenské po-
treby. Zvyšovanie prístupnosti múzeí 
a  galérií preto predstavuje zásadný 
predpoklad ich dlhodobej udržateľ-
nosti. S  inkluzívnym dizajnom úzko 
súvisí koncept univerzálneho dizaj-
nu, ktorý poskytuje rámec pre navr-
hovanie prostredia, produktov a  ko-
munikačných foriem tak, aby boli 
prirodzene a bez potreby špeciálnych 
úprav použiteľné pre čo najširší okruh 
ľudí. Univerzálny dizajn nadväzuje na 
Sedem princípov univerzálneho di-
zajnu, ktoré v  roku 1997 formuloval 
Ronald Mace a jeho tím na North Ca-
rolina State University.1 Tieto princípy 
sa stali medzinárodne uznávaným 
metodologickým východiskom pri 
tvorbe inkluzívne orientovanej archi-
tektúry a kultúrnej infraštruktúry.
Tieto princípy zahŕňajú:
1. Rovnocenné používanie (Equitable 
use);
2. Flexibilita v používaní (Flexibility in 
use);
3. Jednoduché a  intuitívne používa-
nie (Simple and intuitive to use);

1 	  ERGIN, G. Bridging the gap: Using 
digital interactives for social museums. yedi: 
Journal of Art, Design and Science, 2024, (Digi-
talism in Art Special Issue), s. 129–141.

4. Vnímateľné informácie (Percep-
tible information);
5. Tolerancia voči chybám (Tolerance 
for error);
6. Nízka fyzická námaha (Low physi-
cal effort);
7. Veľkosť a priestor pre prístup a po-
užívanie (Size and space for approach 
and use).
Princípy univerzálneho dizajnu môžu 
byť použité na hodnotenie existujú-
cich návrhov, usmerňovanie procesu 
navrhovania a vzdelávanie dizajnérov 
a používateľov o základných charak-
teristikách prístupnejších produktov 
a prostredí.

1.2 Dimenzie inklúzie: priestorová 
a sociálna
Inklúzia v múzejných a galerijných in-
štitúciách by mala byť uvažovaná v ši-
rokom spektre kontextov. V odbornej 
literatúre sa inkluzívne prístupy ob-
vykle delia na dve základné kategórie:

Sociálna inklúzia (Social Inclusion)
Tento prístup sa zameriava na vý-
stavné, vzdelávacie a komunitné ak-
tivity, ktoré podporujú sociálnu spra-
vodlivosť, rozmanitosť a  zapojenie 
marginalizovaných skupín. Sociálna 
inklúzia v  múzejných inštitúciách 
predstavuje proces aktívneho od-
straňovania sociálneho vylúčenia pro-
stredníctvom kultúrnych, sociálnych, 
ekonomických a politických opatrení.

Priestorová inklúzia (Spatial Inclu-
sion)
Zameriava sa na odstraňovanie fyzic-
kých, architektonických a  orientač-
ných bariér v múzejných priestoroch. 
Cieľom je, aby sa všetci návštevníci 

mohli bezpečne, samostatne a kom-
fortne pohybovať v  expozíciách aj 
sprievodných priestoroch.
Riešenie otázok prístupu, rovnosti 
a rozmanitosti obsahu je pre múzeá 
a galérie zásadné. Americká aliancia 
múzeí (AAM) v roku 2018 publikova-
la Politiku rozmanitosti a  inklúzie, 
ktorá zdôrazňuje, že múzeá majú 
aktívne podporovať rozmanitosť 
a  zabezpečovať prístupnosť svojich 
programov pre všetky sociálne sku-
piny obyvateľstva. V  roku 2022 AAM 
následne predstavila rozšírený rámec 
DEAI (Diversity, Equity, Accessibility, 
and Inclusion), ktorý posilnil význam 
rovnosti, spravodlivosti a prístupnos-
ti v múzejnej praxi. Organizácia Spo-
jených národov pre rozvoj (UNDP) 
označuje inkluzívnu digitálnu trans-
formáciu za kľúčový predpoklad cel-
kovej spoločenskej inklúzie, pričom 
jej cieľom je zabezpečiť, aby digitál-
ne technológie boli dostupné, bez-
pečné a  zmysluplne využiteľné pre 
všetkých.2

1.3 Participatívny prístup a digitálne 
interaktívne nástroje
Účinnosť inkluzívnych programov je 
podmienená participatívnym prístu-
pom. Ten predpokladá, že výstavný 
dizajn, interpretácia obsahu aj tvor-
ba sprievodných programov vznika-
jú v  spolupráci so znevýhodnenými 
komunitami. Participatívne postupy 
podporujú vznik výstav prostredníc-
tvom dialógu medzi kurátormi, ex-

2 	  ERGIN, G. Bridging the gap: Using 
digital interactives for social museums. yedi: 
Journal of Art, Design and Science, 2024, (Digi-
talism in Art Special Issue), s. 129–141

pertmi a  komunitnými zástupcami 
– často označovanými ako „komunit-
ní kurátori“. Tento prístup vychádza 
z princípu „Nič o nás bez nás“, ktorý 
zabezpečuje, že výsledné riešenia re-
flektujú potreby samotných používa-
teľov. Digitálne interaktívne nástroje, 
vrátane haptických pomôcok, mo-
bilných aplikácií, rozšírenej reality či 
systémov využívajúcich umelú inteli-
genciu, predstavujú zásadný prostrie-
dok pre posilnenie sociálnej angažo-
vanosti. Tieto technológie umožňujú 
vytvárať nové formy sprostredkova-
nia, podporujú interaktívne učenie 
a prispievajú k znižovaniu bariér v prí-
stupe k obsahu. Bez ohľadu na použi-
té médium vytvárajú nové rozhrania, 
ktoré dokážu reagovať na rôzne po-
treby návštevníkov a tým podporujú 
inkluzívnosť múzejného priestoru. 

1.4 Multimodálna prezentácia  
a prístupnosť obsahu
Aby bol výstavný obsah prístupný 
pre všetkých návštevníkov, vrátane 
osôb s odlišnými kognitívnymi a sen-
zorickými potrebami, musí byť pre-
zentovaný prostredníctvom rôznych 
formátov a  zmyslových kanálov. Di-
verzifikácia médií zvyšuje šancu, že 
informácie budú pre rôznych použí-
vateľov zrozumiteľné a ľahko uchopi-
teľné.
Pri multimodálnej prezentácii je však 
potrebné vyhnúť sa dvom zásadným 
problémom:
•	 Kognitívne preťaženie – niektorí 

návštevníci môžu pociťovať tlak 
pochopiť všetky dostupné infor-
mácie a  médiá, čo môže viesť 
k strate orientácie.
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•	 Vnímaný deficit informácií – ak 
niektoré médiá nie sú prístupné 
pre určitú skupinu návštevníkov, 
môže vzniknúť pocit, že dôležitá 
časť obsahu je pre nich nedostup-
ná.

Preto je vhodné rozdeliť interaktívny 
obsah na menšie, jasne štruktúrované 
celky a zároveň ponúknuť alternatívne 
formy prístupu k rovnakým informá-
ciám. Takýto postup zabezpečuje, že 
ak jedna metóda nie je vhodná alebo 
dostupná, návštevník môže zvoliť inú.

1.5 Usmernenia pre prístupný dizajn 
interaktívnych prvkov
Pri navrhovaní interaktívnych au-
diovizuálnych prvkov je potrebné 
uplatňovať špecifické štandardy, kto-
ré reflektujú rôzne zmyslové, fyzické 
a  kognitívne potreby používateľov. 
Smithsonianove usmernenia pre prí-
stupný dizajn výstav odporúčajú naj-
mä:

Pre nepočujúcich a nedoslýchavých 
návštevníkov:
•	 všetky zvukové narácie musia byť 

dostupné v písomnej podobe,
•	 prepis zvuku má byť realizovaný 

ako otvorené alebo uzavreté ti-
tulky,

•	 audiovizuálne materiály bez zvu-
kovej stopy musia byť doplnené 
o textové popisy,

•	 obsah kombinujúci obraz a text by 
mal obsahovať aj zvukové opisy.

Pre osoby s fyzickým obmedzením 
pohybu:
•	 interaktívne zariadenia musia byť 

navrhnuté tak, aby ich bolo možné 
ovládať v sede aj v stoji,

•	 ovládacie prvky musia byť prístup-
né z rôznych výškových úrovní:

•	 pri prístupe spredu: 380–1220 mm 
nad podlahou,

•	 pri prístupe zboku: 230–1370 mm 
nad podlahou,

•	 ak je to možné, zariadenia by mali 
byť výškovo nastaviteľné,

•	 funkcie vyžadujúce používateľskú 
interakciu musia byť použiteľné 
aj jednou rukou a s obmedzenou 
motorikou,

•	 pre osoby so zrakovým postihnu-
tím či kognitívnymi poruchami je 
potrebné doplniť dotykové plochy 
a hmatové rozhrania.

Tieto usmernenia poskytujú komplex-
ný rámec pre tvorbu bezbariérových 
a  inkluzívnych výstavných riešení 
a  predstavujú dôležitý referenčný 
bod pre múzejné a galerijné inštitú-
cie usilujúce sa o naplnenie princípov 
rovného prístupu.

2. Podpora divákov so zrakovým po-
stihnutím: Haptika a zvuk
Úvod: Prekonávanie zrakovej domi-
nancie
Múzeá sú typicky navrhnuté primár-
ne pre zmysel zraku, čo sťažuje plno-
hodnotné zážitky pre jednotlivcov so 
zrakovým postihnutím alebo slabým 
zrakom. V dôsledku tohto dizajnové-
ho prístupu je pre zrakovo znevýhod-
nených divákov náročné objavovať 
exponáty, pretože mnohé predmety 
sú vystavené za sklenenými vitrínami 
a prístupné informácie sú často ob-
medzené na textové popisy. Preto je 
v múzejných priestoroch kľúčové vy-
tvárať fyzické prostredie, ktoré zahŕňa 
všetky segmenty spoločnosti a aktivu-
je všetky zmysly.

Sociálne múzeá sa snažia aktívne 
začleňovať divákov s poruchami zra-
ku ponúkaním nových haptických 
nástrojov (doknsných) ako doplnok 
k zvukovým popisom. Tieto nástroje 
umožňujú jednotlivcom získať osobnú 
a komplexnú skúsenosť s objektom, čo 
vedie k lepšiemu pochopeniu jeho de-
tailov. Interakcie s digitálnymi techno-
lógiami v múzeách, ako sú napríklad 
dotykové nástroje, predstavujú nové 
možnosti na odstraňovanie nerovností 
a zvyšovanie inkluzívnosti.

2.1 Haptické nástroje a 3D technoló-
gie
Haptická interakcia je vo všeobec-
nosti považovaná za vysoko efektívny 
vzdelávací nástroj v múzejnom pros-
tredí. Štúdie ukázali, že začlenenie 
haptickej interakcie do múzejného 
vzdelávania malo výraznejší vplyv na 
výsledky učenia a mierne dlhší čas 
angažovanosti v porovnaní s ne-hap-
tickou interakciou, obzvlášť pri použití 
interaktívnej 3D simulácie artefaktu 
s haptickou spätnou väzbou.
Na poskytnutie hmatového prístupu 
k exponátom sa využíva široká škála 
materiálov, ktoré sa tvarujú pomocou 
3D systémov, ako sú napríklad svetel-
ný alebo laserový skener. Medzi tieto 
materiály patrí razený papier, tepelne 
tvarovaný plast, odlievanie živice, 
vyrezávané drevo, kameň, látka, a na-
jmä 3D tlač.3 Medzi kľúčové haptické 
digitálne riešenia patria:

3 	  RASTOVIĆ, I. a BOBIC, J. A Museum 
for All: Experiences of the Gallery of Matica 
Srpska in Implementation of the “Uroš Predić 
for Everyone” Project. In: Inclusion in Muse-
ums: The Collection of Best Practices. Sarajevo: 
Balkan Museum Network, 2024, s. 189–203

3D tlač a 3D modely: Táto technológia 
umožňuje výrobu dotykových mod-
elov a replík, ktoré sú prispôsobené 
pre hmatové vnímanie a pomáhajú 
lepšie pochopiť hĺbku exponátu. 3D 
tlač sa stáva metódou, ktorá posky-
tuje haptické znázornenie kultúrne-
ho dedičstva. Napríklad Galéria 
Matice Srbskej použila 3D tlačiareň 
na vytvorenie taktilných modelov 
obrazov umelca Uroša Predića, 
pričom sa zamerala na trojrozmerné 
zvýraznenie dôležitých detailov 
maľby pre zrakovo postihnutých.4 

Špecializované múzeá: Múzeá ako Mu-
seo Tiflológico (Múzeum pre nevidiac-
ich) v Madride sú navrhnuté tak, aby sa 
dali zažiť zrakom aj hmatom. V rámci 
svojich stálych zbierok vystavuje mod-
ely svetových pamiatok, ikonických 
budov a  umeleckých diel, ktoré sú 
zmenšené a určené na dotyk, pričom 
sú doplnené zvukovými, písomnými 
a Braillovými informáciami.
TeslaTouch: Ide o digitálnu haptickú 
metódu, ktorá funguje na princípe 
elektrovibrácie. Umožňuje dotykovej 
ploche sprostredkovať rôzne taktilné 
vnemy prstom (multidotyková vibro-
taktilná spätná väzba). Tento systém sa 
dá využiť v múzeách pre zrakovo pos-
tihnutých na simuláciu rôznych textúr 
alebo povrchov, alebo na sprostredko-
vanie príbehu pomocou
dotykovej obrazovky.

4 	  RASTOVIĆ, I. a BOBIC, J. A Museum 
for All: Experiences of the Gallery of Matica 
Srpska in Implementation of the “Uroš Predić 
for Everyone” Project. In: Inclusion in Muse-
ums: The Collection of Best Practices. Sarajevo:
Balkan Museum Network, 2024, s. 189–203.
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2.2 Zvuková interpretácia a rozšíre-
ná realita (XR)
Pre zrakovo znevýhodnených divá-
kov sú nevyhnutné aj kvalitné zvuko-
vé popisy a sprievodné technológie. 
Audio deskripcia slúži ako kľúčový 
nástroj prístupnosti, prekladajúci vi-
zuálny obsah (ako je umelecké dielo) 
do verbálneho popisu (intersemiotic-
ký preklad), ktorý by mal byť objektív-
ny a jasný.5
Technologické nástroje, ktoré uľahču-
jú zvukové a haptické zážitky:
•	 Umelá inteligencia (AI): AI sa stá-

va kľúčovou technológiou v inklu-
zívnom dizajne, pretože nástroje 
na popis obrazu využívajúce AI 
dokážu analyzovať vizuálne prvky 
a vytvárať podrobné zvukové po-
pisy, čo umožňuje zrakovo postih-
nutým vnímať exponáty sluchom. 

•	 Mobilné aplikácie: 
◊	 Smartify je aplikácia, ktorú na-

príklad Royal Holloway Picture 
Gallery využíva na ponuku inova-
tívnych zvukových popisov a do-
konca aj hudobných popisov ob-
razov pre alternatívny umelecký 
zážitok.

◊	 Múzeum Andyho Warhola (Andy 
Warhol Museum) vyvinulo apliká-
ciu Out Loud, ktorá fungovala ako 
audio sprievodca. Bola navrhnutá 
pre zrakovo postihnutých a  vy-
užívala slúchadlá s kostným ve-
dením zvuku, vďaka čomu bola 

5 	  RISTIVOJEVIĆ, S. a KRSTIĆ, K. 
Contemporary Visual Art through Multisenso-
ry Experience. In: Inclusion in Museums: The 
Collection of Best Practices. Sarajevo: Balkan 
Museum Network, 2024, s. 151–173.

prístupná aj pre osoby s určitými 
typmi straty sluchu.

◊	 Múzeum Starej Hercegoviny 
v Foči používa audio sprievodcov 
a Braillove letáky na zoznámenie 
zrakovo postihnutých návštevní-
kov s historickými zbierkami.

•	 Rozšírená realita (XR) a haptická 
VR: Extended Reality (XR) pro-
jekty kombinujú haptické rieše-
nia s  virtuálnymi prostrediami. 
Príkladom je projekt Touching 
Masterpieces v Národnej galérii 
v Prahe, ktorý využíval haptické 
VR rukavice bez potreby bežné-
ho headsetu. Tieto rukavice boli 
vybavené technológiou, ktorá po-
skytovala hmatový vnem repli-
kujúci dotyk v troch dimenziách, 
čo nevidiacim umožnilo skúmať 
slávne sochy. Tento prístup de-
monštruje, ako môžu technoló-
gie XR vytvárať multisenzorické 
prieskumné zážitky pre ľudí so 
znevýhodnením.

Integrácia digitálnych interaktívnych 
nástrojov, ako sú haptické systémy, 
umelá inteligencia a XR, ponúka so-
ciálnym múzeám nové spôsoby an-
gažovania návštevníkov a  prispieva 
k zvyšovaniu sociálnej inklúzie, pre-
tože poskytuje zrakovo postihnutým 
divákom možnosť hmatového vní-
mania artefaktov.

3. Prekonávanie komunikačných ba-
riér pre nepočujúcich
Inkluzívna galerijná prax pre divákov 
so sluchovým postihnutím sa sú-
streďuje najmä na prekonávanie ko-
munikačných bariér, ktoré vznikajú 
v dôsledku dominantného používa-
nia zvukového obsahu v múzejnom 

prostredí. Digitálne interaktívne 
nástroje ponúkajú nové možnosti 
a rozhrania na elimináciu nerovností 
a zvýšenie inkluzívnosti pre túto sku-
pinu návštevníkov, čím im umožňujú 
uplatniť si svoje základné ľudské prá-
vo na slobodu myšlienok a prejavu, 
vrátane práva na prijímanie a šírenie 
informácií.
Pre divákov, pre ktorých je posun-
ková reč hlavným komunikačným 
prostriedkom, je kľúčové poskytnúť 
vizuálny a textový preklad hovorené-
ho slova, ako aj komplexné vizuálne 
a textové sprievodné materiály, ktoré 
nahradia audionaráciu.

3.1 Zabezpečenie vizuálnej a textovej 
prístupnosti
Pri multimediálnom obsahu v  galé-
riách je nevyhnutné, aby bol všetok 
zvukový sprievod zabezpečený aj 
v  písomnej forme. Smithsoniano-
ve usmernenia pre prístupný dizajn 
výstav (Smithsonian Guidelines for 
Accessible Exhibition Design) odpo-
rúčajú, aby sa pri audiovizuálnych 
prezentáciách, ktoré obsahujú hovo-
renú stopu, poskytol písomný preklad 
rozprávania pre divákov so sluchovým 
postihnutím, čo im umožní lepšie po-
chopenie.
Tieto textové preklady môžu byť zo-
brazené dvojakým spôsobom:
•	 Otvorené titulky (open captio-

ning): Sú viditeľné pre všetkých 
divákov.

•	 Uzavreté titulky (closed captio-
ning): Diváci majú možnosť titul-
ky podľa potreby zapnúť alebo 
vypnúť.

Pre interaktívny a audiovizuálny ob-
sah, ktorý neobsahuje zvukovú sto-

pu (napr. len hudbu alebo vizuálne 
efekty), je nevyhnutné poskytnúť 
doplnkové písomné štítky. Tým sa 
zabezpečí, že diváci so sluchovým 
postihnutím nezmeškajú žiadne dô-
ležité informácie. Pri navrhovaní inte-
raktívneho obsahu by sa mal materiál 
prezentovať spôsobom, ktorý je ľahko 
pochopiteľný a sprostredkovaný pro-
stredníctvom viacerých senzoric-
kých kanálov, čím sa zvyšuje účinnosť 
a inkluzívnosť.

3.2 Digitálne preklady a posunková 
reč
Digitálne technológie výrazne uľah-
čujú integráciu posunkovej reči do 
galerijnej praxe, čím múzeá transfor-
mujú na inkluzívne prostredia,. Prak-
tické príklady z  balkánskych múzeí 
a galérií demonštrujú účinnosť tohto 
prístupu:
•	 Mobilné aplikácie s video sprie-

vodcom: V rámci projektu Múze-
um pre všetkých (A Museum for 
All) bola v Novom Sade vyvinutá 
mobilná aplikácia v  posunkovej 
reči na prezentáciu vybraných 
umeleckých diel zo štyroch mú-
zeí, vrátane Pamätnej zbierky 
Pavla Beljanského (The Pavle 
Beljanski Memorial Collection) 
a  Galérie Matice Srbskej (The 
Gallery of Matica Srpska). Táto 
aplikácia integrovala textové aj 
video sprievodcov pre 92 expo-
nátov, čím sprístupnila umelecké 
diela pre nepočujúcich.

•	 Vzdelávací a kultúrny obsah: Pa-
mätná zbierka Pavla Beljanského 
tiež rozšírila aplikáciu o  príbehy 
o umeleckých dielach v brožúre 
Umenie ako znak (Art as a Sign), 
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ktorá oboznamuje mladých ne-
počujúcich so základnými poj-
mami zo sveta umenia prostred-
níctvom posunkovej reči. Okrem 
toho bol zaznamenaný video klip 
v posunkovej reči, ktorý interpre-
tuje pravidlá múzejnej etikety 
z  príručky Prvá návšteva múzea 
(The First Visit to a Museum). Do-
konca aj divadelné predstavenia 
boli zaznamenané v posunkovej 
reči a sprístupnené online.

•	 Kurátorské prehliadky a  pred-
nášky: Galéria Matice Srbskej zor-
ganizovala prednášky a kurátor-
ské prehliadky s  tlmočením do 
posunkovej reči v rámci projektu 
Uroš Predić pre všetkých, čím pri-
blížila život a dielo umelca Uroša 
Predića komunite nepočujúcich 
a sluchovo postihnutých divákov. 
Tieto aktivity potvrdzujú, že inklu-
zívne programy by mali zahŕňať 
simultánne tlmočenie.

•	 QR kódy a prístup k online vide-
ám: Inštitút a múzeum NI v Bitole 
(NI Institute and Museum Bitola) 
implementovalo QR kódy priamo 
pri exponátoch. Po ich naskeno-
vaní získajú návštevníci prístup 
k múzejnej webovej stránke, kto-
rá obsahuje videá v posunkovej 
reči, fotografie s  vysokým rozlí-
šením a 3D rekonštrukcie. Tento 
prístup predstavoval prvú samo-
statnú prehliadku prispôsobe-
nú pre nepočujúcich a sluchovo 
postihnutých. Použitie QR kódov 
a  NFC (Near Field Communica-
tion) bolo navyše identifikované 
ako nákladovo efektívny a  jed-
noduchý spôsob pre zlepšenie 

prístupnosti, pričom artefakty sú 
prístupné pre všetkých návštev-
níkov na celom svete 24 hodín 
denne, 7 dní v týždni.6

Všetky tieto digitálne interaktívne 
nástroje fungujú ako dôležité mosty, 
ktoré pomáhajú prekonávať komuni-
kačné bariéry a zvyšujú tak sociálnu 
inklúziu v múzejnom prostredí.

4. Digitálne mosty a  prekonávanie 
fyzických bariér 
Zatiaľ čo nevidiaci a  nepočujúci di-
váci čelia primárne senzorickým 
a  komunikačným bariéram, diváci 
s  obmedzenou mobilitou, napríklad 
používatelia invalidných vozíkov, sú 
konfrontovaní predovšetkým s fyzic-
kými a  priestorovými prekážkami. 
Inkluzívny dizajn a univerzálny dizajn 
si kladú za cieľ zabezpečiť rovnaký 
prístup pre všetkých. Priestorová in-
klúzia (Spatial inclusion) sa zaoberá 
odstraňovaním fyzických obmedzení 
v  priestoroch múzeí. Digitálne inte-
raktívne nástroje však môžu pomôcť 
preklenúť aj tie fyzické bariéry, ktoré 
sú v historických alebo architektonic-
ky chránených budovách neprekona-
teľné, a tak rozšíriť prístup k obsahu.

4.1. Priestorová inklúzia a  prístup-
nosť interaktívnych prvkov
Fyzická dostupnosť budovy galérie 
– napríklad prítomnosť rámp, výťa-
hov, prístupných toaliet a  dostatoč-
nej šírky dverí a chodieb – je kľúčová 

6 	  RUŽIN, I. a PARGOVSKI, J. Designing 
Inclusive Museum Exhibitions: A Cost-Effective 
Approach to Sensory Accessibility. In: Inclusion 
in Museums: The Collection of Best Practices. 
Sarajevo: Balkan Museum Network, 2024, s. 
279–293

pre používateľov invalidných vozíkov. 
7V  historických budovách, ktoré sú 
chránené ako národné pamiatky, ako 
napríklad Múzeum histórie medicíny 
Semmelweis v  Maďarsku, môže byť 
prístup na vyššie poschodia obzvlášť 
náročný pre návštevníkov s obmedze-
nou mobilitou. 8V takýchto prípadoch 
prichádzajú do hry digitálne interak-
tívne nástroje, ktoré ponúkajú nové 
možnosti a  rozhrania na elimináciu 
nerovností a zvýšenie inkluzívnosti,.
Pri navrhovaní digitálnych interak-
tívnych prvkov, ako sú dotykové ob-
razovky, ovládacie panely a  audiovi-
zuálne systémy, musia byť dodržané 
špecifické kritériá univerzálneho di-
zajnu (Universal Design),. Jedným zo 
Siedmich princípov univerzálneho 
dizajnu je “Veľkosť a  priestor pre 
prístup a používanie” (Size and space 
for approach and and use).9
Kľúčové pokyny pre zabezpečenie 
fyzickej prístupnosti interaktívnych 
digitálnych prvkov zahŕňajú:
•	 Umiestnenie ovládacích prvkov: 

Ovládacie prvky, ako sú páky, tla-
čidlá alebo trackbaly, musia byť 

7 	  KARAMAN, M. a ČAĐENOVIĆ, N. 
„Nature to Touch“ – Exhibition Adapted for 
Persons with Disabilities. In: Inclusion in Muse-
ums: The Collection of Best Practices. Sarajevo: 
Balkan Museum Network, 2024, s. 204–212.

8 	  TVERGYÁK, K. K. a BENYÓ-VATTAY, 
L. Inclusivity, Accessibility and Usability in the 
Making – Shaping the Museum with the Help 
of Stakeholder Visitor Groups. In: Inclusion in 
Museums: The Collection of Best Practices. 
Sarajevo: Balkan Museum Network, 2024, s. 
294–308.

9 	  ERGIN, G. Bridging the gap: Using 
digital interactives for social museums. yedi: 
Journal of Art, Design and Science, 2024, (Digi-
talism in Art Special Issue), s. 129–141

umiestnené na ľahko dostup-
nom mieste pre používateľov in-
validných vozíkov a bez prekážok, 
ako je nábytok alebo police.

•	 Výška prístupu: Ak sa k  ovláda-
cím prvkom pristupuje spredu 
(napr. pri pulte alebo obrazovke), 
ich výška by sa mala pohybovať 
medzi 380 mm a 1220 mm nad 
podlahou. Ak sa k nim pristupuje 
zboku, výška by mala byť v  roz-
medzí 230 mm a  1370 mm nad 
podlahou.

•	 Odstránenie prekážok: Je nevy-
hnutné, aby cesta k  interaktív-
nym prvkom nebola blokovaná 
žiadnymi prekážkami.

•	 Prístup pre obmedzenú kon-
trolu rúk: Funkcie vyžadujúce 
interakciu používateľa musia byť 
prístupné aj pre osoby s  obme-
dzenou kontrolou rúk, ako aj pre 
tých, ktorí môžu používať len jed-
nu ruku.

•	 Nastaviteľnosť: Zariadenia by 
mali byť podľa možností výškovo 
nastaviteľné.

4.2. Personalizácia a zlepšenie fyzic-
kého zážitku (RFID a AI)
Technológie, ako je RFID (Radio 
Frequency Identification) a  umelá 
inteligencia (AI), umožňujú múze-
ám personalizovať zážitok a  zlepšiť 
interakciu pre všetkých návštevníkov.
Systémy RFID, ktoré umožňujú bez-
drôtové sledovanie a  identifikáciu 
prostredníctvom mikroprocesora 
a antény, sa môžu použiť na zhromaž-
ďovanie údajov o  interakciách náv-
števníkov. Tieto údaje, spojené s  AI, 
umožňujú múzeám analyzovať sprá-
vanie návštevníkov v reálnom čase 
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(napríklad pomocou sentimentálnej 
analýzy), čo pomáha prispôsobiť ak-
tivity múzea prístupu orientovanému 
na človeka.
Príkladom je chatbot IRIS+ v Múzeu 
zajtrajška v Riu de Janeiro, ktorý vy-
užíva RFID karty vydané každému 
návštevníkovi pri vstupe na persona-
lizáciu jeho zážitku na každom kroku. 
Zozbierané údaje pomáhajú chatbo-
tu spájať návštevníkov so sociálnymi 
a  environmentálnymi iniciatívami. 
Tento personalizovaný prístup, umož-
nený digitálnymi interaktívnymi ná-
strojmi, prináša výhody pre všetky 
segmenty spoločnosti.

4.3. Vzdialená inklúzia a  Extended 
Reality (XR)
V  prípadoch, keď fyzické prekáž-
ky bránia návštevníkom v  účasti (či 
už z  dôvodu mobility, geografickej 
vzdialenosti, alebo obmedzení, ako 
bola pandémia COVID-19), digitálne 
platformy zabezpečujú vzdialenú in-
klúziu (remote inclusion).
Virtuálna realita (VR) a 360° prehliad-
ky prenášajú používateľov do úplne 
pohlcujúceho digitálneho prostredia.
•	 Múzeum Centro Hospitalar do 

Porto (MCHP) vyvinulo multi-
funkčnú digitálnu platformu 
s  virtuálnou prehliadkou s  360° 
zábermi a  viacjazyčnými au-
diopopismi, textami a  videami. 
Táto platforma umožňuje náv-
števníkom navigovať sa po mú-
zeu buď v režime VR, alebo non-
VR, a to z ktoréhokoľvek miesta,,. 
Dostupnosť týchto virtuálnych 
príbehov a  prehliadok je často 
bezplatná, čo zaisťuje prístupnosť 
obsahu pre každého bez ohľadu 

na fyzické či finančné prekážky.
•	 Projekt ARTsee je digitálna asis-

tenčná technológia vyvinutá 
v Národnej galérii Bosny a Herce-
goviny pre deti s poruchami au-
tistického spektra a  poruchami 
učenia. Hoci bola pôvodne urče-
ná na použitie v múzeu, rýchlo sa 
adaptovala do “domácej verzie” 
a umožnila deťom a ich opatrov-
níkom bezpečne používať digi-
tálny obsah z domu počas pan-
démie,,. Táto platforma ukázala, 
ako digitálne formáty určené pre 
špeciálne skupiny môžu slúžiť na 
vzdialenú inklúziu pre kohokoľ-
vek s  obmedzeným prístupom 
do fyzického priestoru.

•	 10MiRA (Mixed Reality) je projekt, 
ktorý sa zameriava na vytvorenie 
prístupného múzea pre znevý-
hodnené osoby, vrátane tých, 
ktorým VR headsety spôsobujú 
kinetózu (cybersickness). Využíva 
interaktívny systém so zrakovou 
ilúziou, ktorý virtuálne dopĺňa 
vystavené artefakty bez potreby 
náhlavných súprav (HMD), čím 
ponúka širokému okruhu pou-
žívateľov ľahké ponorenie a  in-
terakciu s virtuálne obohateným 
obsahom.

Metafora mostu predstavuje prepoje-
nie medzi rôznymi svetmi: fyzickým 
a  digitálnym, tradičnou kultúrou 
a  modernými médiami, minulos-
ťou a  súčasnosťou, elitnou kultúrou 
a  komunitou, generáciami a  skúse-
nosťami. Digitálne mosty prepájajú 

10  	 BAREKYAN, K. a PETER, L. Digital 
Learning and Education in Museums. NEMO 
Report, 2023, s. 1–98.

jednotlivcov a  komunity, vytvárajú 
inkluzívne prostredie a  podporujú 
participatívnu pedagogiku. Strategic-
ké nasadenie digitálnych technológií 
umožňuje digitálnych sprievodcov 
pre školy, seniorov a osoby so zdravot-
ným znevýhodnením. Budúci rozvoj 
digitálnych mostov zahŕňa AI perso-
nalizované sprievodcovské systémy, 
rozšírenú online participáciu, gene-
ratívne médiá a  interaktívne VR/AR 
kurzy, ako aj adaptívne vzdelávacie 
materiály prispôsobené schopnos-
tiam a veku návštevníkov. Galéria 21. 

storočia sa tak stáva otvoreným a in-
kluzívnym centrom poznania, kreati-
vity a spoločenského dialógu.
Záverom možno konštatovať, že di-
gitálne mosty nie sú technologickou 
módou, ale strategickým prístupom, 
ktorý spája tradičné umenie s  no-
vými médiami, participáciu a  inklú-
ziu. V Krajskej galérii v Prešove tieto 
nástroje umožňujú zvyšovať kvalitu 
návštevníckeho zážitku, zapojiť roz-
manité skupiny návštevníkov a napĺ-
ňať poslanie galérie ako otvoreného 
a inkluzívneho kultúrneho centra.
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DIVADLO Z PASÁŽE – ŽIVÝ PRÍKLAD INKLUZÍVNEHO 
UMENIA

Abstrakt
Divadlo z  Pasáže je komunitné di-
vadlo z Banskej Bystrice, ktoré už tri 
desaťročia aktívne tvorí s dospelými 
hercami s  mentálnym znevýhodne-
ním. Jeho hlavným cieľom je búrať 
predsudky a zabezpečiť plnohodnot-
nú integráciu hercov do spoločnosti 
prostredníctvom divadelnej tvorby.
Príspevok sa zameriava na kritiku 
stereotypov, najmä na idealizáciu 
dospelých hercov ako “večných detí”, 
ktorá im bráni v sebarealizácii. Metó-
da tvorby je založená na partnerskej 
spolupráci a  hlbokých rozhovoroch, 
čo potvrdzuje ich komplexnú dospe-
lú identitu. Kľúčové princípy práce sú 
úcta a kladenie adekvátnych nárokov, 
ktoré divadlo považuje za najlepšiu 
podporu rozvoja. Systematické ume-
lecké vzdelávanie hercov, spojené 
s vysokými očakávaniami, im umož-
ňuje prekonávať limity a  stávať sa 
rovnocennou súčasťou spoločnosti. 
Divadlo tak slúži ako modelový prí-
klad úspešnej inklúzie a profesionál-
neho rastu.

Eva Ogurčáková
Divadlo z Pasáže, n. o. 

Kľúčové slová
komunitné divadlo, ľudia s  mentál-
nym znevýhodnením, úcta, klade-
nie nárokov, partnerská spolupráca, 
vzdelávanie.

Divadlo z  Pasáže je komunitné di-
vadlo, ktorého hercami sú dospe-
lí ľudia s  mentálnym postihnutím. 
V Banskej Bystrici pôsobí už 30 rokov. 
Za svoju činnosť sme naštudovali 35 
divadelných inscenácii. Hlavnou úlo-
hou divadla je hrať divadelné pred-
stavenia, ktoré vznikajú v úzkej spo-
lupráci s  našimi hercami. Cieľom je 
aby spoločnosť lepšie spoznala ľudí 
s  mentálnym znevýhodnením a  oni 
mali viac príležitostí stať sa jej reálnou 
súčasťou. 
Veľakrát sa o  ľuďoch s  mentálnym 
znevýhodnením ešte aj teraz šíria rôz-
ne fámy. Opakovane mi býva kladená 
tá istá otázka: “Nemáte obavy z práce 
s  ľuďmi s  mentálnym znevýhodne-
ním?” Nasleduje zdôvodnenie obáv, 
ktoré sa obvykle týka ich potenciálnej 
agresivity, zlej povahy alebo neovlá-
dateľných nálad.

Na opačnom konci spektra však stojí 
druhý, rovnako problematický ex-
trém: vnímanie dospelého človeka 
so znevýhodnením ako “večného die-
ťaťa”. Je idealizovaný ako milá, zlatá 
bytosť, ktorá bezstarostne prechádza 
životom a ktorej je vždy dobre.
Je dôležité zdôrazniť, že obidve tieto 
polohy sú pre dotknutých jedincov 
hlboko zraňujúce.
Najčastejšie je ubližujúci práve ten 
prehnane benevolentný a zjemňujúci 
prístup — označovanie dospelých za 
“milé zlaté detičky, ktoré nepoznajú 
problémy”. Umelo ich tak držíme 
v detstve. Týmto popretím ich dospe-
losti im znemožňujeme plnohodnot-
ný rozvoj a prijatie.
Hoci vnímam značný pokrok v posta-
vení ľudí s mentálnym znevýhodne-
ním v našej spoločnosti, stále máme 
čo doháňať. Áno, uvedomujeme si 
potrebu vytvárať iné, podporné služ-
by a priestory pre realizáciu, no tieto 
kapacity sú naďalej nedostatočné. 

Metóda Tvorby: Rozhovor ako zák-
lad
V našom divadle tvoríme predstave-
nia v ústrednej spolupráci s hercami. 
Neprichádzame s  vopred priprave-
ným scenárom. Prvé týždne tvorivé-
ho procesu spočívajú vo vzájomných 
rozhovoroch. Verím, že práve komu-
nikácia je základom akejkoľvek práce.
Diskutujeme o  mnohých témach, 
zisťujeme ich názory, postoje, to, čo 
prežívajú, ako sa cítia a ako vnímajú 
svet okolo seba.
Je dôležité povedať: Títo ľudia sú 
v  prežívaní úplne rovnakí ako my. 
Vedia sa nahnevať, vedia byť zákerní, 
ale rovnako vedia byť láskaví, úprim-

ní a  áno, aj intrigáni. No tým, že ich 
spoločnosť považuje za “večné deti”, 
im vlastne nedovolí sa komplexne 
prejaviť a umelo ich udržuje v stave 
detstva.

Superschopnosť: Čítanie ľudí  
a detský mód
Občas počujem námietku: “Hovoríte 
o dospelosti a plnohodnotnom člen-
stve v spoločnosti, ale oni sa predsa 
správajú ako deti! Sú večne šťastní...”
Za tie roky spolupráce s našimi her-
cami som objavila ich neuveriteľnú 
schopnosť. Je to doslova superschop-
nosť: dokážu výnimočne dobre čítať 
ľudí.
Naučili sa získať maximum z  mini-
ma, ktoré im spoločnosť ponúka. Za 
pár sekúnd si vás dokážu preskeno-
vať a vyhodnotiť: “Aha, keď sa tu bu-
dem tváriť ako dieťa, niečo získam.” 
A okamžite prepnú do tohto detské-
ho módu.

Úcta a realizácia
Prečo vám to hovorím? Vo vašej práci 
sa s ľuďmi s mentálnym znevýhodne-
ním stretávate alebo budete stretá-
vať. Vaša práca, a to, prečo k vám cho-
dia, je pre nich nesmierne dôležitá.
Títo ľudia často nemajú prístup k na-
pĺňaniu svojho talentu alebo k  inej 
forme realizácie. Po skončení povin-
nej školskej dochádzky alebo učilišťa 
pre nich často “spadne klec”. Nema-
jú krúžky, nemajú možnosti ďalšieho 
vzdelávania či zmysluplnej realizácie.
Je fantastické, že práve vy, prostred-
níctvom knižníc a múzeí, začínate ta-
kéto aktivity vytvárať.
A  čo je najdôležitejšie? Prejavte im 
úctu. Keď stretnete dospelého člo-
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veka s  mentálnym znevýhodnením, 
prvá vec, ktorú môžete urobiť, je vy-
kať mu. Mnohí z nich budú zaskoče-
ní, prekvapení, neistí – možno sa im 
to totiž v štyridsiatke stane prvýkrát 
v živote.

Príbeh o úcte a podaní ruky
Mám jeden príklad z  histórie nášho 
divadla. Naši herci, keď sme s  nimi 
začali spolupracovať, boli klientmi 
zariadení sociálnych služieb.
Spomínam si na ich počiatočné sprá-
vanie: zakaždým, keď sme prišli, na-
stalo mimoriadne búrlivé a spontán-
ne zvítanie. Z hľadiska spoločenských 
noriem však ich prehnané objatia 
a bozky neboli prijateľné, hoci vychá-
dzali z  náklonnosti. Ak chceme byť 
plnohodnotnou súčasťou spoločnos-
ti, musíme rešpektovať isté pravidlá 
a hranice.
Preto sme aj napriek nášmu blízke-
mu vzťahu zaviedli jednoduché, no 
zásadné pravidlo: pri zvítaní smesi 
podávali ruky.
Každý deň pri príchode do zariade-
nia nás z diaľky pozorne sledoval je-
den z klientov, mladý muž, vtedy vo 
veku asi 25 až 27 rokov. Po niekoľkých 
dňoch nabral odvahu, pristúpil ku 
mne a s neistotou sa opýtal: “A podali 
by ste ruku aj mne?”
Samozrejme, podala som mu ju. Vi-
dela som, že sa mu to stalo prvýkrát. 
Bolo to prvýkrát, čo mu niekto prejavil 
takúto jednoduchú formu úcty a reš-
pektu. Na jeho tvári bolo jasne vidieť, 
aký zásadný význam pre neho tento 
okamih mal.

Normy
Aby sme mohli byť plnohodnotnou 
súčasťou spoločnosti, je nevyhnutné 
prijať určité spoločenské normy. Av-
šak mnohé z  týchto noriem sú, žiaľ, 
nezmyselné a zbytočne obmedzujú-
ce.
Preto sme vytvorili inscenáciu s  ná-
zvom “Norma”. V nej sme sa zamerali 
na tému noriem, pravidiel a nariade-
ní, ktoré sme si vytvorili s cieľom uľah-
čiť si život. Paradoxne, pre mnohých 
ľudí sú však práve tieto nariadenia 
výrazne obmedzujúce.
Často stačí len jediné číslo – výsledok 
testu inteligencie (ktorého hodnover-
nosť je pritom diskutabilná) – a to čís-
lo začne formovať celý ich život.
Limitujú ich možnosťou vzdelávania, 
ba neraz im úplne znemožňuje nájsť 
si zamestnanie. Okolie ich potom vní-
ma cez filter ľútosti alebo menejcen-
nosti.
Naši herci v  inscenácii riešia prob-
lémy, ktoré by nás ani nenapadli. 
V  rámci príprav dostali jednoduchú 
otázku: “Čo by ste v živote chceli zaží-
vať, čo vám chýba?”
Nehovorili o  Ferrari, dovolenke na 
Maldivách, ani o  veľkom byte. Na-
miesto toho zneli ich túžby prekvapi-
vo skromne:
•	 “Chcel by som sám kráčať po uli-

ci.”
•	 “Chcela by som ísť na babskú 

jazdu.”
•	 “Chcel by som ísť vlakom do Ber-

lína.”
Sú to veci, ktoré my považujeme za 
absolútnu samozrejmosť, no u týchto 
ľudí sú obmedzené už len kvôli tomu, 
že nie sú vnímaní ako súčasť normy.

Partnerstvo a sila očakávaní
V  divadle vnímame našich hercov 
ako rovnocenných partnerov. Každý 
z  nás má svoju rolu: oni sú herci, ja 
som umelecká šéfka.
Po úcte je druhou, nesmierne dôleži-
tou súčasťou našej spolupráce klade-
nie nárokov.
Ľudia s mentálnym znevýhodnením 
často čelia opačnému prístupu – nie 
sú na nich kladené žiadne požiadav-
ky. Sú udržiavaní v bubline prehnanej 
starostlivosti a bezpečia. Napriek svo-
jim schopnostiam doma často “ne-
musia nič” – nemusia upratovať ani 
nakupovať.
Za tie roky sme prišli na to, že mať na 
nich nároky a očakávania je tá najlep-
šia pomoc, akú im môžeme poskyt-
núť.
V  divadle sa snažíme udržiavať ur-
čitý režim a pravidlá. Herci vedia, že 
nesú plnú zodpovednosť za kvalitu 
predstavenia. Ak chcú podať kvalitný 
výkon, musia na sebe neustále pra-
covať.
Samozrejme, vždy prihliadame na 
individuálne zdravotné špecifiká. No 
práve vďaka tomu, že ich veľmi dobre 
poznáme, dokážeme presne rozlíšiť, 
kedy ide o reálny zdravotný problém 
a  kedy len o  obyčajnú pohodlnosť. 
V  takom prípade nároky zvýšime. 
Je to práve tento prístup, ktorý im 
umožňuje rozvíjať svoj potenciál.
Ďalší dôvod, prečo títo ľudia často pô-
sobia ako “večné deti”, spočíva v tom, 
že my sme mali príležitosť prepraco-
vať sa k dospelosti postupne, krok za 
krokom.
Mnohokrát sme si ani neuvedomova-
li, že nás formujú drobné, každoden-
né okamihy. Bola to prvá samostatná 

cesta do školy, prvý nákup, alebo prvá 
večera pripravená pre rodičov. Práve 
toto množstvo malých, nazbieraných 
krokov z nás robí dospelých.
Tým, že týmto ľuďom nedovolíme 
podniknúť tieto kľúčové kroky a zís-
kať vlastné skúsenosti, ich o to ochu-
dobňujeme.
Preto zostávajú uväznení v  medzi-
priestore detstva a  dospelosti, ne-
schopní dosiahnuť plnú sebarealizá-
ciu.

Systematické Vzdelávanie: Základ 
osobnostného a profesionálneho 
rastu

Ďalšou nesmierne dôležitou súčasťou 
našej práce je vzdelávanie.
Vytvorili sme unikátny a  komplexný 
systém vzdelávania pre dospelých 
ľudí s  mentálnym znevýhodnením, 
na ktorom pracujeme viac ako 25 ro-
kov.

Vývoj Obsahu
•	 V počiatkoch sa obsah zameria-

val najmä na všeobecný prehľad 
a spoločenské zručnosti. Cieľom 
bolo poskytnúť hercom potreb-
né nástroje na správny pohyb 
a  správanie v  spoločnosti (napr. 
lekcie spoločenského správania).

•	 V  súčasnosti je vzdelávanie 
prevažne špecializované na 
zručnosti nevyhnutné pre ich 
hereckú tvorbu. Zahŕňa lek-
cie herectva, pohybu, hlasovej 
techniky, dejín divadla a  pod. 

Význam systematickosti
Práve táto systematickosť – to, že 
majú každý deň nové výzvy a príleži-
tosť pracovať na sebe – je základom 
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ich osobnostného a profesionálneho 
rastu a je pre ich rozvoj kľúčová.
Príklad: 
Jeden z  našich hercov spočiatku 
takmer nekomunikoval. Odpovedal 
len jednoduchými vetami a  nikdy 
sám nezačal konverzáciu.
Skúsili sme s ním pracovať prostred-
níctvom pohybu, ale ani tento prí-
stup nebol úspešný. Stále držal ruky 
vo vreckách, nedokázal sa uvoľniť. Nič 
z toho, čo sme mu ponúkali, nepriná-
šalo výsledky. Už sme to skoro vzdali. 
Našťastie, len skoro.
Nakoniec sme prišli s nečakaným rie-
šením: navrhli sme mu kostým s veľ-
kým množstvom vreciek. Tým sme 
jeho zdanlivú nevýhodu premenili na 
jedinečnú devízu a súčasť jeho javis-
kovej identity.
Prečo je tento príbeh dôležitý? Keby 
sme prestali hľadať alternatívne 
cesty, tento človek by dodnes možno 
nekomunikoval so svetom. 
Dnes je z neho komunikatívny muž, 
vášnivý čitateľ a jeden z najnadanej-
ších tanečníkov nášho divadelného 
súboru.
Je kľúčové si uvedomiť: akékoľvek 
skutočné zmeny si vyžadujú čas, vy-
trvalosť a predovšetkým kreativitu.

Ďalšie aktivity divadla
Organizovali sme konferenciu s  ná-
zvom „Deťmi sme už boli, teraz sme 
dospelí“. Cieľom bolo iniciovať spolo-
čenskú diskusiu na tému dospelosti 
ľudí s  mentálnym znevýhodnením. 
Ako súčasť kampane sme realizovali 
aj medzinárodnú odbornú diskusiu. 
Na pódiu sme sa dotkli stereotypov 
a naznačili inovatívne riešenia z pra-
xe. Záznam z  tohto podujatia, ktorý 

je zaujímavý pre odbornú ale aj širšiu 
verejnosť, je voľne dostupný na You-
Tube Divadla z Pasáže.

Aktivity pre deti a študentov
Pre naše divadlo je kľúčové systema-
tické podchytenie všetkých cieľových 
skupín. 
Pravidelne hrávame a  organizuje-
me špeciálne workshopypre deti. Na 
týchto stretnutiach majú príležitosť 
nielen spoznať divadlo ako umeleckú 
formu, ale predovšetkým  stretnúť sa 
s inakosťou.
Primárnym cieľom je, aby sa deti ako 
dospelí nebáli neznámeho, elimino-
vali predsudky a vedeli, ako správne 
reagovať pri stretnutí s  človekom 
s mentálnym znevýhodnením.
Preto sme v minulosti uprednostňo-
vali menšie divadelné formáty, kto-
ré nám umožňovali väčšiu mobilitu 
a možnosť vystupovať kdekoľvek.

Verejné skúšky a diskusie predstavu-
jú ďalší pilier našej činnosti. Cieľovou 
skupinou sú deti, študenti stredných 
a vysokých škôl ako aj odborná a širšia 
verejnosť. Zámerom týchto vzdeláva-
cích formátov je pokračovať v aktivi-
tách, ktoré divadlo začalo už pred pár 
rokmi vytvárať pre študentov.
Verejné skúšky predstavujú formát, 
kde môžu diváci priamo zažiť proces 
samotného skúšania s  hercami ako 
aj nahliadnuť do zákulisia divadelnej 
tvorby. Zároveň umožňujú cez inte-
raktívne metódy aj prepojenie divá-
ka s hercami priamo na javisku. Tak 
iniciujeme pre mnohých ľudí vlastne 
aj prvý kontakt s ľuďmi s mentálnym 
znevýhodnením. Prostredníctvom 
skupinových hier a  metód sa snaží-

me, aby divák zabudol na odstup voči 
neznámemu (t.j. človeku s  mentál-
nym znevýhodnením) a  cez hravosť 
prebudil v sebe otvorenosť a záujem 
o vzájomné spoznávanie. 
Ďalší formát predstavujú verejné dis-
kusie, do ktorých sa snažíme zapájať 
aj v  rámci iných organizácii. Verejná 
diskusia odborníkov z rôznych oblas-
tí zasahuje širšiu verejnosť a dovoľuje 
nám venovať sa uvedenej problema-
tike ako aj propagácii divadla v iných 
verejných kruhoch. 

Rozlišujte ľútosť a súcit
Pri svojej práci je kľúčové, aby ste veľ-
mi pozorne rozlišovali medzi súcitom 
a ľútosťou.

Ľútosť nikomu nepomáha – naopak, 
ťahá dole. Nikoho neposunie vpred, 
ak mu budete prejavovať ľútosť alebo 
mu pomáhať pri každom detaile jeho 
života.
Áno, sme ľudia a prirodzene prejavuj-
me súcit, ale rovnako musíme preja-
vovať aj nároky a očakávania.
Komunikujte s týmito ľuďmi tak, ako 
by ste chceli, aby iní komunikovali 
s Vami.
Vrátim sa k tomu, čo už zaznelo: mno-
hí z nich budú z vášho prístupu pre-
kvapení a  zaskočení, pretože na ta-
kéto správanie nie sú zvyknutí. Majte 
však na pamäti, že práve tieto malé 
kroky úcty a nárokov vedú k veľkým 
zmenám. Už len týmto prístupom im 
viete nesmierne pomôcť v ich rozvoji.

Kontaktné údaje
Meno a priezvisko: Eva Ogurčáková

Adresa pracoviska: Mestské divadlo 
– Divadlo z Pasáže, n. o.
Email: divadlozpasaze@gmail.com, 
ogurcakova13@gmail.com
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DESIGN NÁVŠTĚVNICKÉHO ZÁŽITKU: OD EMPATIE K 
PŘÍSTUPNOSTI

Abstrakt
Příspěvek představuje design náv-
štěvnického zážitku jako praktický 
rámec, který propojuje muzeologii, 
UX design a přístupnost. Ukazuje, jak 
metody empatizace, kvalitativního 
a  kvantitativního výzkumu a  itera-
tivního testování pomáhají muzeím 
a galeriím nahlížet na vlastní expo-
zice očima návštěvníků a odhalovat 
bariéry, jež často zůstávají skryté za 
„profesní slepotou“. Na příkladu vý-
voje aplikace Cabinet of Wonders 
demonstruji, jak lze výsledky výz-
kumu převést do konkrétních tech-
nologických řešení – od informační 
a jazykové přístupnosti po adaptivní 
obsah využívající AI. Text také shrnu-
je zkušenosti z workshopů s muzej-
ními profesionály, kde role-playing 
a práce s personami posilují empa-
tii a  podporují přístup „visitor first“ 
v organizacích. Příspěvek přibližuje 
přístupnost jako komplexní feno-
mén, který je důsledkem hlubokého 

Mgr. art. Anna Ulahelová, ArtD. 
(Cabinet of Wonders – cabinetofwonders.net)

porozumění lidem a dlouhodobého 
začlenění návštěvnické perspektivy 
do myšlení a praxe celé instituce. 

Klíčová slova
Návštěvnický zážitek, design uži-
vatelského zážitku, empatie, hu-
man-centred design, perspektiva 
návštěvníka, digitální technologie 
v muzeích

Úvod
Muzea jako služba návštěvníkovi
Současná muzea a  galerie prochá-
zejí proměnou. Od institucí primár-
ně orientovaných na sbírku, výzkum 
a prezentaci artefaktů se stále více 
očekává, že budou také službou pro 
návštěvníky – místem, které nabízí 
bezpečný, přístupný a srozumitelný 
prostor pro objevování, učení i zába-
vu. Společně s tlakem na digitaliza-
ci, inovace a zapojování technologií 
roste i důraz na návštěvnický zážitek 
(visitor experience, VX).

Návštěvnický zážitek (případně 
prožitek) představuje jeden z klíčo-
vých konceptů, který se v zahraničí 
dlouhodobě využívá k systematické-
mu zlepšování výstavního prostředí, 
komunikace, služeb i  technologií. 
Opírá se o přístupy známé z oblasti 
designu uživatelského zážitku (UX 
designu, user experience designu) 
a  human-centred designu, tedy 
o metody, které staví do středu po-
zornosti člověka – návštěvníka. 
Cílem tohoto textu je ukázat, jak mo-
hou muzea a  galerie tyto přístupy 
využít, a představit zkušenosti s po-
stupem při tvorbě aplikace Cabinet 
of Wonders – projektu na které jsem 
poslední dva roky spolupracovala 
jako UX designérka a  výzkumnice. 
Představím přístup od empatiza-
ce s  návštěvníky přes kvalitativní 
a kvantitativní průzkum až po vývoj 
přístupného technologického řešení.

UX design a visitor experience: Proč 
začínat u lidí
Design uživatelského zážitku (user 
experience design, UX design) je 
disciplína, která vznikla v  technolo-
gickém sektoru, ale její kořeny sahají 
hluboko do tradice human-centred 
designu (HCD). Don Norman (2013) 
jej popsal jako přístup, který navrhu-
je celé uživatelské prožívání — nejen 
funkce, ale i emoce a významy spo-
jené s  používáním produktu nebo 
servisu.
UX je založeno na čtyřech pilířích: 
porozumění člověku (výzkum), em-
patie vůči jeho potřebám, testování 
a ověřování a průběžná iterace řeše-
ní. Ve zkratce to znamená, že může-
te vyvinout technologicky brilantní 

řešení – ale pokud jej lidé nebudou 
umět používat, neuspějete.
V muzeologii se UX překlopilo do ob-
lasti návštěvnického zážitku (visitor 
experience). Falk a  Dierking (2016) 
upozorňují, že návštěvnický zážitek 
je interakce mezi člověkem, místem 
a sociálním kontextem — tedy mno-
hem více než jen výstava nebo ob-
sah. Visitor experience zasahuje 
výstavní design a  narativ, orientaci 
v prostoru, práci personálu, digitální 
prvky, cenu, dostupnost, komfort, ale 
i jazyk a tón komunikace. Základem 
je stále totéž: chápeme, pro koho 
tvoříme, a co si má člověk z návštěvy 
odnést.
Mnoho pracovníků v  institucích 
může vnímat tento přístup jako příliš 
„marketingový“ nebo dokonce jako 
hrozbu odbornosti. To je mylné po-
jetí. Empatie a zapojení návštěvníka 
není podřizování se vkusu davu; jde 
spíše o protiváhu profesní slepoty — 
přesvědčení, že to, co považujeme za 
srozumitelné my, bude srozumitel-
né i návštěvníkům. Tato domněnka 
se stává jednou z největších zdrojů 
bariér. V  UX existují konkrétní me-
tody, pomocí kterých se díváme na 
vlastní předpoklady a  domněnky, 
ověřujeme je a nacházíme cesty, jak 
odbornost přeložit do srozumitel-
né, přístupné formy. Ve skutečnosti 
tento přístup odbornosti neodpo-
ruje, ale ji doplňuje o  lidský rozměr. 
Muzea existují pro lidi – a zahrnout 
jejich perspektivu do navrhování je 
projevem profesionality.
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Proces empatizace: Jak jsme po-
znávali návštěvníky
Při práci na Cabinet of Wonders 
jsme začínali otázkou: jaké elementy 
skutečně tvoří návštěvnický zážitek? 
Nebylo naším cílem redukovat výz-
kum na technický audit, ale pocho-
pit širší kontext návštěvy — od prv-
ního kontaktu s informací o výstavě 
přes příjezd a vstup, služby v prosto-
ru, procházení expozice až po dojmy 
po odchodu.
Použili jsme kombinaci kvalitativ-
ních a kvantitativních metod. V kva-
litativní fázi jsme vedli přibližně 40 
hloubkových rozhovorů s  odborní-
ky z domácích institucí i  s běžnými 
návštěvníky, jejichž cílem bylo sbírat 
osobní příběhy, motivace, frustra-
ce a  momenty, které si návštěvní-
ci nesou z  návštěvy. Pro zachycení 
průběhu návštěvy jsme použili me-
todu mapování návštěvnické cesty 
(visitor journey mapping) – tedy kro-
ky, které člověk v muzeu podstupuje 
před, během a po návštěvě muzea 
nebo galerie. Tato praktika je stále 
častěji doporučována praxí a  litera-
turou zaměřenou na poskytování 
návštěvnických služeb (Villaespesa 
& Álvarez, 2020; Mackay, 2023).
Na základě zjištění z rozhovorů jsme 
vytvořili seznam motivátorů a překá-
žek, inspirovaný UX metodou „pains 
and gains“. Ta umožňuje převést na-
shromážděné zkušenosti do jazyka 
návrhových požadavků: co mají náv-
štěvníci více zažít, čemu se naopak 
vyhnout nebo co je potřeba nahradit 
(Emley, 2025).
Vybrali jsme 16 radostí (co zlepšuje 
zážitek) a  16 nepříjemností (co jej 
kazí), které se nejčastěji opakovaly 

a týkaly se různorodých oblastí jako 
přístupnost a srozumitelnost výstav 
a exponátů, servis instituce, přístup-
nost pro znevýhodněné či nejmenší 
osoby, interakce a zapojení digitál-
ních technologií a interaktivity.
Následovala kvantitativní fáze: 
seznam jsme zveřejnili online ve 
formě dotazníku a oslovili širší veřej-
nost. Do dotazníku se zapojilo 703 
respondentů, z nichž jsme do finál-
ní analýzy zahrnuli 388 relevantních 
pravidelných návštěvníků muzeí 
a galerií. Data jsme statisticky zpra-
covali a skloubili s kvalitativními ci-
tacemi tak, aby výsledky byly jak 
bohaté na narativ, tak opodstat-
něné daty. Vyhotovili jsme report, 
který jsme zveřejnili onlline pod 
otevřenou licencí a  který shrnuje 
intenzitu a  četnost výskytu radosti 
a nepříjemnosti návštěvníků v čes-
kých muzeích a galeriích. Průzkum 
obsahuje i zjištění pro některé soci-
odemografické skupiny (Pilka & Ula-
helová, 2024).

Vybraná zjištění: co návštěvníkům 
pomáhá a co jim brání
Z našich analýz vzešly poznatky, kte-
ré potvrzují některé intuitivní před-
poklady, ale zároveň odhalují detaily, 
které si instituce často neuvědomují. 
Uvedu zde vybraná zjištění.
Přístupnost se ukazuje být vícevrs-
tevná: není to pouze odstranění fy-
zických bariér, ale komplexní kvalita 
zkušenosti, která zahrnuje informač-
ní přístupnost, interakci s personá-
lem, komfort prostředí, jazykovou 
dostupnost a emocionální atmosfé-
ru.
Mezi nejčastěji a nejsilněji uváděné 

nepříjemnosti patřily dlouhé a často 
obšírně napsané popisky exponátů, 
které způsobují tzv. kognitivní vy-
čerpání. Problém netkví pouze v je-
jich délce, ale také v nadbytečném 
použití akademických formulací, 
špatném vizuálním zpracování, pře-
hlcenosti informacemi nebo absenci 
jasné struktury. Studie jiných autorů 
rovněž upozorňují, že přístupnost 
výstavních textů má zásadní vliv na 
návštěvu výstavy (Kjeldsen & Nis-
beth, 2015).
Dále se opakovaně objevoval prob-
lém komfortu prostředí: nedostatek 
míst k  sezení během trasy výstavy 
či špatné osvětlení mohou zastínit 
i  velmi kvalitní expozici. To má ob-
zvlášť význam při práci s  návštěv-
níky seniorského věku nebo s  ro-
dinami s  dětmi. Podobně zásadní 
roli sehrává personál instituce — od 
pokladní až po kustoda. Neochotný 
nebo naopak příliš dotěrný perso-
nál dokáže návštěvu výrazně zkazit; 
vstřícnost a lidskost naopak zásadně 
posilují uvolněný a inkluzivní pocit.
Co návštěvníky těší? Mezi nejčastěj-
ší pozitivní faktory patří inspirativní 
pojetí tématu a  jasně vedený nara-
tiv výstavy. Návštěvníci také oceňu-
jí přiměřenou, dobře integrovanou 
interaktivitu. Obávají se však kom-
plikovaného ovládání nebo tech-
nologických chyb. Digitální prvek 
má být prostředkem pro nový záži-
tek či vzdělávání, nikoli samoúčel-
ným efektem. Dobře navržený 
audioprůvodce nebo přiměřené 
multimediální aplikace, které doplní 
exponáty, mohou rozšířit přístupnost 
a pomoci návštěvníkům vtáhnout je 
do příběhu expozice.

Specifické skupiny – mládí (genera-
ce Z) a rodiče s dětmi — měly něk-
teré odlišné preference. Například 
mladší respondenti kladli relativně 
vyšší důraz na cenovou dostupnost 
a flexibilní otevírací doby, rodiče zase 
na „baby-friendly“ prvky (přebalovací 
pulty, dětské koutky, vstřícný přístup 
personálu). Tyto nuance jsou důleži-
té v  praxi: univerzální řešení často 
nestačí, je třeba kombinovat obecné 
principy s  cílenými opatřeními pro 
konkrétní skupiny.

Od výzkumu k  řešení: přístupná 
aplikace Cabinet of Wonders
Výsledky výzkumu nás vedly přímo 
k návrhu produktových funkcí apli-
kace Cabinet of Wonders a pomohly 
nám definovat i  smysluplné využití 
umělé inteligence a  různých dato-
vých modelů.
První zásadní oblastí byla informač-
ní přístupnost. Dlouhé texty a jejich 
únavnost jsme řešili tím, že aplikace 
automaticky převádí písemný obsah 
do vysoce kvalitního audio formátu 
pomocí moderních TTS (text-to-spe-
ech) modelů. Návštěvníkům tak na-
bízíme simultánní zážitek: mohou 
poslouchat komentáře místo čtení, 
což snižuje kognitivní zátěž a zvyšu-
je plynulost prohlídky. Studie o vlivu 
audioprůvodců potvrzují, že dobře 
implementované audio zvyšuje au-
tonomii návštěvy i  její kvalitu, a  to 
i  pro slabozraké či jinak zrakově 
znevýhodněné návštěvníky (Martins, 
2012).
Druhým pilířem je jazyková přístup-
nost, která vzešla z rozhovorů s mu-
zei a galeriemi. V českém kontextu je 
důležitá schopnost nabídnout obsah 
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v několika jazycích (včetně ukrajin-
ského), a to bez nákladných překla-
datelských procesů. Cabinet využívá 
modely strojového překladu a  text-
to-speech kombinovaně tak, aby 
instituce mohla nabídnout návštěv-
níkům průvodce v  řadě světových 
jazyků rychle a  za nízké produkční 
náklady, s vysokou mírou přesnosti 
a kvality.
Třetí oblastí je personalizace pro růz-
né cílové skupiny. V  rámci aplikace 
pracujeme s adaptivním modelem, 
který kombinuje obecné znalosti 
(jazykové, stylistické modely) s kon-
krétními informacemi o  muzeu 
a exponátech — něco jako ChatGPT 
nebo chatbot přizpůsobený pro 
dané muzeum či galerii. Cílem není 
nahradit lektora nebo komentované 
prohlídky s fyzickým průvodcem, ale 
umožnit individuálnímu návštěvní-
kovi doprovod přizpůsobený jeho 
tempu, zájmům a kognitivním pre-
ferencím. Personalizace v kontextu 
použití AI zároveň otevírá otázky eti-
ky: modely by měly být transparent-
ní, s  jasným vyznačením zdrojů in-
formací, a zároveň by měly zapojovat 
odpovědné dohledové mechanismy 
nad generovaným obsahem, aby se 
minimalizovalo riziko fabulace. Tento 
přístup koresponduje s rostoucí od-
bornou disciplínou, která zkoumá in-
terakci AI a přístupnosti v kulturním 
sektoru (Falk & Dierking, 2016).
V neposlední řadě jsme se věnovali 
i provozní přístupnosti pro samotné 
instituce: řešení je navrženo tak, aby 
bylo možné jej provozovat s  mini-
málními kapacitními a  finančními 
nároky (model pronájmu/služby, 
uživatelsky přívětivé rozhraní pro 

editaci obsahu). Otázky, které insti-
tuce často pokládají, reflektují prak-
tické obavy: Kolik to bude stát? Jak 
rychle se to dá udělat? A kdo bude 
mít kontrolu nad obsahem? Trans-
parentní a  jednoduché ovládání 
spolu s  otevřenou dokumentací 
a  školením je proto součástí apli-
kace. Díky tomu je řešení dostupné 
také pro menší a  regionální muzea 
a nabízí rovnováhu mezi profesiona-
litou a  soběstačností institucí. Aby 
instituce zlepšily svou přístupnost 
směrem k  návštěvníkům, potřebu-
jí také sami finančně a  kapacitně 
dostupná, snadno spravovatelná 
přístupná řešení.

Empatizace muzeí pomocí work-
shopů: profesionál v  botách náv-
štěvníka
Empatie se nedá pouze „předávat“ 
prezentací dat — je třeba ji zažít. 
Abychom své přístupy, technologic-
ké know-how a  metody UX přiblí-
žili také muzejním profesionálům, 
uspořádali jsme sérii setkání pod 
názvem Museum Update v  dese-
ti regionech ČR. Během nich jsem 
prováděla účastníky workshopem, 
kde hlavní pedagogickou technikou 
bylo role-playing podle metody per-
son. Každý účastník převzal jednu 
z  předem připravených osob (tzv. 
personu), která reprezentovala vlast-
nosti, obavy a očekávání vzhledem 
k  muzeím a  galeriím určité cílové 
skupiny:
•	 Eva, 49 let — učitelka, pravidelná 

návštěvnice muzeí a galerií;
•	 Johann, 34 let — turista, příleži-

tostný návštěvník;
•	 Tereza, 20 let — studentka VŠ, 

která muzea a galerie sama ne-
navštěvuje.

Workshop měl jasnou strukturu: 
po seznámení s personou účastník 
během přibližně 20–30 minut pro-
cházel výstavu s  pracovním listem 
zaměřeným na pět aspektů — vstup 
do výstavy, orientace, vnímání expo-
nátů, čtení textů a vnímání prostře-
dí. Pomocí doprovodných otázek 
se mohl lépe vcítit a  vnímat určitý 
aspekt z různých hledisek dané oso-
by. Následně proběhla skupinová 
reflexe, která umožnila porovnat, jak 
se stejná expozice jeví z různých per-
spektiv, např. z perspektivy různých 
Johannů či ostatních person. Cílem 
aktivity bylo vyzkoušet si změnu 
perspektivy při procházení výstavou 
a  vyvolat „aha“ momenty – posu-
nout nastavení mysli profesionálů 
směrem k  přístupu visitor first (Si-
mon, 2010). Zároveň dané muzeum 
nebo galerie získalo cennou zpětnou 
vazbu na expozici či výstavu a insti-
tuce se mohla rozhodnout, zda něk-
teré poznatky dále prozkoumá nebo 
zahrne např. do redesignu expozice.
Učení zkušeností (experiential lear-
ning) a participativní metody v mu-
zeích podporují hlubší pochopení 
potřeb uživatelů a pomáhají překle-
nout propast mezi kurátorskou vizí 
a reálnou návštěvnickou zkušeností. 
Nina Simon v  knize The participa-
tory rozvíjí různé myšlenky partici-
pativních přístupů v  muzeích jako 
nástroje pro budování komunit a in-
kluzivity (Simon, 2010). Workshop tak 
může muzeum nebo galerie využít 
přímo při aktivitách se svými náv-
štěvníky a nechat je vyplnit podob-
né pracovní listy pro zpětnou vazbu. 

Naše zkušenost je taková, že lidé se 
velmi rádi do podobných aktivit za-
pojí. Pomáhá to vytvářet vztah s da-
nou institucí a pocit, že je návštěvník 
součástí tvorby muzea či galerie, což 
přirozeně bourá odborné i kulturní 
bariéry. V  neposlední řadě to slou-
ží jako dobrý nástroj komunikace 
a budování návštěvnické komunity 
instituce.
Výjezdy však odhalily také bariéry 
v  rámci interních týmů: různí akté-
ři v  instituci (ředitel, kurátor, lektor, 
kustod) mají odlišné vnímání poslání 
a různou míru kontaktu s veřejnos-
tí. Role-playing a práce s personami 
tak mohou sloužit také jako kataly-
zátor dialogu v  různorodém týmu 
a jako praktický nástroj pro nastave-
ní společných cílů v oblasti přístup-
nosti a návštěvnického servisu.

Závěr: Empatie jako předpoklad 
přístupnosti
Design návštěvnického zážitku uka-
zuje, že přístupnost nevzniká pouze 
jako technický standard nebo sada 
pravidel, ale jako důsledek hlubšího 
porozumění lidem. Empatie, průz-
kum, testování a  zapojení návštěv-
níků již od začátku procesu umožňu-
jí vytvářet řešení, která jsou přívětivá, 
inkluzivní, funkční a lidská.
Metody UX designu mohou muzeím 
a  galeriím nabídnout jednoduchý 
a praktický rámec, jak svým návštěv-
níkům lépe naslouchat a jak budovat 
prostředí bez bariér — fyzických, ja-
zykových, informačních i emocionál-
ních. Technologie, včetně moderních 
AI nástrojů, jsou silným prostředkem 
pro škálování přístupnosti; je však 
nezbytné je nasazovat s  respektem 
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k vědecké a  faktografické roli insti-
tucí, s kontrolou kvality a s etickým 
rámcem.
Věřím, že kombinace kvalitativního 
porozumění, kvantitativního ověření 
a evangelizace profesionálů o vlast-
ních návštěvnících vede k  řešením, 
která mohou zvyšovat hodnotu 
návštěvy pro široké spektrum uži-
vatelů. Výzva pro budoucnost spo-
čívá v  transformaci těchto přístupů 
z jednorázových projektů na trvalou 
kulturní praxi institucí.
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ORAVSKÁ KNIŽNICA ANTONA HABOVŠTIAKA: VEREJNÁ 
KNIŽNICA AKO SOCIÁLNO-KULTÚRNE CENTRUM 
REGIÓNU

Abstrakt
Oravská knižnica Antona Habovštiaka 
(OKAH) v Dolnom Kubíne patrí medzi 
verejné knižnice, ktoré aktívne reflek-
tujú potreby 21. storočia a  rozširujú 
svoje služby ďaleko za hranice tradič-
ného poskytovania literatúry. Kniž-
nica sa transformuje na dynamické 
komunitné centrum, ktoré reaguje 
na digitálne, sociálne, kultúrne aj psy-
chologické potreby obyvateľov regió-
nu. Medzi jej kľúčové aktivity patria 
digitálna čitáreň KUBO CLUB, pro-
jekt Psychológ v podkroví zameraný 
na duševné zdravie a  sociálno-rein-
tegračný projekt PREDSUDKY. Prí-
spevok predstavuje obsah, význam, 
prínosy a  komunitný dopad týchto 
projektov.

Kľúčové slová
verejná knižnica, komunitné projekty, 
digitálna gramotnosť, inklúzia, dušev-
né zdravie, sociálne služby

Mgr. art. Roman Večerek
Oravská knižnica Antona Habovštiaka

Úvod
Verejné knižnice v 21. storočí prechá-
dzajú výraznou evolúciou. Z  inštitú-
cií, ktoré pôvodne slúžili najmä ako 
strážcovia knižničných fondov, sa stá-
vajú otvorené kultúrne a vzdelávacie 
centrá, ktoré reagujú na dynamické 
spoločenské zmeny. Oravská knižni-
ca Antona Habovštiaka je príkladom 
tohto moderného trendu. V prostredí 
regiónu, kde dostupnosť kultúrnych 
a sociálnych služieb môže byť limito-
vaná, zohráva mimoriadne dôležitú 
rolu.

Teoretické východiská
Koncept modernej verejnej knižnice 
sa opiera o  myšlienku inkluzívneho, 
dostupného a  bezpečného priesto-
ru. Knižnice dnes vstupujú do oblas-
tí, ktoré boli kedysi doménou iných 
inštitúcií – od sociálnych služieb, cez 
psychologickú podporu, až po digi-
tálne vzdelávanie. Kľúčové sú najmä 

hodnoty dostupnosti, ľudskosti, od-
bornej podpory a participácie.

Digitálna čitáreň KUBO CLUB
Digitálna čitáreň KUBO CLUB pred-
stavuje pre Oravskú knižnicu inova-
tívny spôsob, ako podporovať čitateľ-
skú gramotnosť u detí od najnižšieho 
veku. Platforma ponúka viac ako tisíc 
digitálnych kníh – interaktívne roz-
právky, ilustrované príbehy, encyk-
lopédie aj didaktické tituly. Pomáha 
rozvíjať slovnú zásobu, porozumenie 
textu, koncentráciu, jazykové schop-
nosti a pozitívny vzťah k čítaniu.

Psychológ v podkroví
Projekt Psychológ v podkroví je jed-
nou z najcitlivejších a zároveň najod-
vážnejších iniciatív knižnice. V  pro-
stredí, kde odborná psychologická 
pomoc nie je vždy dostupná alebo je 
finančne náročná, ponúka knižnica 
anonymné a bezplatné poradenstvo. 
Odborník je pravidelne k  dispozícii 
pre každého, kto potrebuje podpo-
ru pri zvládaní stresu, úzkostí alebo 
osobných kríz.

Projekt PREDSUDKY
Projekt PREDSUDKY predstavuje sil-
ný a hodnotový rozmer práce knižni-
ce. Jeho cieľom je pracovať s  ľuďmi 
bez domova a  ďalšími marginalizo-
vanými skupinami prostredníctvom 
tvorivých, vzdelávacích a  komunit-
ných aktivít.

Diskusia
Tri opísané projekty odrážajú posun 
knižnice z tradičnej kultúrnej inštitú-
cie k  modernej a  inkluzívnej službe, 

ktorá poskytuje vzdelávanie, podporu 
a bezpečný priestor pre všetkých oby-
vateľov regiónu.

Záver
Oravská knižnica Antona Habovštiaka 
predstavuje model verejnej knižnice, 
ktorá dokáže prepájať kultúru, vzdelá-
vanie, digitálne služby a sociálnu pod-
poru. Svojimi aktivitami dokazuje, že 
knižnica môže byť miestom stretnutí, 
dialógu, tvorivosti, solidarity a  osob-
ného rastu.
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GALÉRIA PRE VŠETKÝCH
SPRÍSTUPNENIE KULTÚRNYCH HODNÔT VILY 
DOMINIKA SKUTECKÉHO PRE ZRAKOVO, SLUCHOVO  
A MENTÁLNE ZNEVÝHODNENÝCH

Abstrakt: 
Príspevok predstaví projekt Stredo-
slovenskej galérie (SSG) určený pre 
zrakovo, sluchovo a  mentálne zne-
výhodnených návštevníkov Vily Do-
minika Skuteckého. Jeho cieľom je 
sprostredkovať zážitok z tvorby malia-
ra Dominika Skuteckého (1849 – 1921), 
ako aj genius loci autentického mies-
ta jeho rodinnej vily z konca 19. sto-
ročia pre znevýhodnených návštevní-
kov, a  tak podporiť rovnosť prístupu 
a príležitostí ku kultúre a umeniu.
Priamo do expozície boli zavedené 
prvky informačnej debarierizácie na-
pomáhajúce funkčnému sprostred-
kovaniu umenia. Vznikla informačná 
mapa pre mentálne znevýhodnených 
návštevníkov, ktorá uľahčuje primár-
nu skúsenosť návštevy kultúrnej in-
štitúcie. Sprievodné videá k expozícii 
s prekladom do posunkovej reči pre 
sluchovo znevýhodnených návštev-
níkov alebo rozprávajúce dotykové 
rámy k  obrazom a  objektu vily pre 
hmatové vnímanie zrakovo znevý-
hodnených návštevníkov približujú 

Mgr. et Mgr. art. Zuzana Medzihorská 
Mgr. Katarína Minka Baraníková

Stredoslovenská galéria

vývin umelcovej tvorby v  umelec-
ko-historických súvislostiach, archi-
tektúru a históriu vily, ako aj životné 
osudy rodiny Skuteckých-Karvašo-
vých židovského pôvodu. 

Kľúčové slová: 
galéria, inkluzívny priestor, zrakovo, 
sluchovo a  mentálne znevýhodnení 
návštevníci, informačná debarierizá-
cia, rovnosť prístupu a príležitostí ku 
kultúre a umeniu

Úvod
Galéria je miestom, kde sú prijímané 
odlišnosti – či už kultúrne, sociálne, 
zdravotné či etnické – a kde je mož-
né skúmať ľudský život a  kultúru, 
minulú, súčasnú aj budúcu, v  celej 
jej rozmanitosti. (Bartošová, Hasalo-
vá, 2018) Stredoslovenská galéria sa 
v  rámci neformálneho vzdelávania 
dlhodobo a systematicky venuje prá-
ci s  komunitami znevýhodnených 
návštevníkov. Ponúka im špecializo-
vané animačné programy, venuje sa 
osvete v  danej téme, ponúka popu-

larizačné prednášky pre laickú aj od-
bornú verejnosť a vytvára edukatívne 
pomôcky, využívané počas progra-
mu pre dané skupiny. Realizuje tiež 
vzdelávacie prednášky pre aktívnych 
seniorov, tematicky zamerané na ka-
pitoly z dejín umenia, ako aj na mo-
derné a súčasné umenie.

Teoretické východiská
Projekt Galéria pre všetkých / Sprí-
stupnenie kultúrnych hodnôt Vily 
Dominika Skuteckého pre zrakovo, 
sluchovo a  mentálne znevýhodne-
ných realizovala Stredoslovenská 
galéria v roku 2023 vo Vile Dominika 
Skuteckého v  Banskej Bystrici. Cie-
ľom bolo prostredníctvom zavedenia 
prvkov informačnej debarierizácie 
sprostredkovať zážitok z tvorby malia-
ra Dominika Skuteckého (1849 – 1921), 
ako aj genius loci výnimočného au-
tentického miesta jeho rodinnej vily 
aj pre znevýhodnených návštevníkov. 

Maliar Skutecký si vilu s  ateliérom 
v  Banskej Bystrici nechal postaviť 
koncom 19. storočia po dlhoročnom 

pôsobení v Benátkach. Stavbu v ne-
orenesančnom štýle vyzdobil uni-
kátnou sgrafitovou výzdobou s  me-
dailónmi renesančných majstrov 
Raffaela a Tiziana.
Vila je významným architektonickým 
a  kultúrno-historickým objektom 
Banskej Bystrice a  spolu s  okolitou 
záhradou sú národnou kultúrnou 
pamiatkou.
         

Foto: Archív SSG
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Dominik Skutecký (9. 2. 1849 Gajary 
– 15. 2. 1921 Banská Bystrica) vyniká 
v  slovenských dejinách umenia naj-
mä tradičnou maliarskou zručnosťou. 
Vychádzal primárne zo štúdia rene-
sančnej talianskej maľby. Študoval 
vo Viedni a  v  Benátkach na akadé-
mii umení a  jeho prevažne žánrovú 
tvorbu charakterizuje luministická 
(impresionistická) svetelnosť a  de-
tailný „meisterstück“. Výpravné scény 
z každodenného života zachytával na 
malebnom pozadí benátskej archi-
tektúry, neskôr v  banskobystrickom 
prostredí trhov, parkov a tiež známe 
pracovné námety kotlárov z medené-
ho hámru. (Minka Baraníková, 2023) 
Stála expozícia vo vile predstavuje 

Hore: Vila Dominika Skuteckého, Banská Bystrica. Foto: Archív SSG
Vpravo dole: Dominik Skutecký: Autoportrét, 1877 – 1887, tuš na papieri. V zbierke Stredoslovenskej 

Detail priečelia Vily Dominika 
Skuteckého, Banská Bystrica. 
Foto: Archív SSG
 

Dominik Skutecký: Idyla v banskobystrickom 
parku, 1902, olej na plátne. V zbierke Stre-
doslovenskej galérie. 

Dominik Skutecký: Trh v Banskej Bystrici, 1889, 
olej na plátne. V zbierke Stredoslovenskej 
galérie. 
 

Projektová dokumentácia návrhu na rekonštrukciu sgrafitovej výzdoby priečelia vily, dokumentácia 
z roku 1988, pred reštaurovaním sgrafita. Zdroj: Dokumentačný archív SSG
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Panoramatické zábery Stálej expozície Dominika Skuteckého. Foto: Archív SSG

tvorbu a  život maliara a  jeho rodiny 
prostredníctvom tematických miest-
ností (Hala talianskeho umenia, Sa-
lón, Ateliér a Zimná záhrada so štu-
dovňou), ktoré boli doplnené prvkami 
informačnej debarierizácie. Zámerom 
projektu bolo sprostredkovať zážitok 
z umelcovej tvorby a tiež genius loci 
autentického miesta historickej vily 
aj pre zrakovo, sluchovo a mentálne 
znevýhodnených návštevníkov. 
Projekt vychádza z  princípov inklu-
zívneho múzejníctva a  galerijníctva, 
ktoré považuje prístup ku kultúrne-
mu dedičstvu za základné kultúrne 
právo každého jednotlivca. Ide o kon-
cept, ktorý zapája princípy sociálnej 
inklúzie a  univerzálneho dizajnu do 
architektúry expozícií, spôsobu pre-
zentácie zbierok a  interaktívnych 
médií. Opatrenia realizované v Stálej 
expozícii Dominika Skuteckého Stre-
doslovenskej galérie reagujú na po-
treby troch skupín znevýhodnených 
návštevníkov – zrakovo, sluchovo 
a mentálne znevýhodnených osôb – 
a boli koncipované v súlade s odpo-

rúčaniami Medzinárodnej rady múzeí 
(ICOM), medzinárodnými štandardmi 
prístupnosti a princípmi tzv. „univer-
zálneho“ dizajnu, ktoré zabezpečujú 
rovnakú úroveň zážitku pre všetkých 
návštevníkov bez ohľadu na ich indi-
viduálne schopnosti alebo znevýhod-
nenia. (ICOM, 2022).
Podporné prvky debarierizácie 
a edukačné materiály vo Vile Dominika 
Skuteckého tak napomáhajú 
funkčnému sprostredkovaniu 
umenia, podpore rovnosti prístupu 
ku kultúre, umeniu a  kultúrnemu 
dedičstvu, a  v  neposlednom rade 
majú potenciál prehĺbiť interakcie 
s umeleckým dielom. 
 
Mentálne znevýhodnení návštevníci
Návštevníci galérie alebo múzea s po-
ruchami učenia, autizmom alebo 
mentálnym postihnutím môžu mať 
ťažkosti so spracovaním informácií 
alebo orientáciou. Limitné môžu byť 
aj komplexné kurátorské texty, zloži-
té výstavy alebo preťaženie zmyslov 
na základe hutnosti expozície. Rieše-

Zimná záhrada so študovňou, súčasť Stálej expozície Dominika Skuteckého. Foto: Archív SSG 
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ním môže byť (a nemusí sa to týkať 
len návštevníka so znevýhodnením) 
používanie jednoduchšieho jazyka, 
minimalizácia ťažších a cudzích slov, 
vizuálnych a  auditívnych podnetov. 
(Kováčová, Magová, Valachová, 2024, 
str. 56)
Vychádzajúc aj z  týchto poznatkov 
sme prioritne pre mentálne znevý-
hodnených návštevníkov Vily Domi-
nika Skuteckého vytvorili informačnú 
mapu, ktorá uľahčuje primárnu skú-
senosť návštevy kultúrnej inštitúcie. 
Napomáha zorientovať sa už pri sa-
motnom vstupe do areálu objektu 
vily so záhradou. Popri priestorovej 
orientácii návštevníkovi zároveň na-
vodzuje pocit ukotvenosti v  mest-
skom prostredí s vyznačením okolitej 
zástavby a jej účelovosti ako obchod, 
reštaurácia, či ďalšie.
Druhá strana mapy už podrobne in-
formuje o  interiéri, do ktorého náv-
števník vstupuje. Zobrazený plánik 
dvoch podlaží vily ho šípkami navádza 
ako postupovať v  priestore a  s  čím 
všetkým sa bude postupne stretávať. 
Nechýbajú ani piktogramy a popisky 
nosných diel stálej expozície.
Mapa je dostupná na pozretie alebo 
stiahnutie pre návštevníkov pred náv-
števou vily, ako aj priamo na mieste.
Zrakovo znevýhodnení návštevníci
Pre zrakovo znevýhodnených náv-
števníkov sú priamo do expozície 
začlenené interaktívne rozprávajúce 
dotykové rámy, ktoré umožňujú hma-
tové vnímanie vybraných kľúčových 
diel umelca aj samotnej stavby jeho 
vily. Tieto dotykové prvky s audioko-
mentármi sú strategicky rozmiest-
nené po trase expozičnej prehliadky 
na stanoviskách tvorených infopult-

Informačná mapa jednoducho vysvetľujúca 
umiestnenie Vily D. Skuteckého v meste. 
Foto: Archív SSG

mi. Prvý pult je umiestnený priamo 
pri vstupe do expozičných priestorov 
a  stvárňuje umelcov autoportrét so 
sprievodným komentárom, obsahu-
júcim úvodné informácie o osobnos-
ti Skuteckého a  kontexte expozície. 
Ďalšie dotykové „obrazy“ vedú náv-
števníka jednotlivými expozičnými 
miestnosťami, pričom mu predsta-
vujú najznámejšie vystavené maľby 
a približujú vývin Skuteckého maliar-

Informačná mapa – plánik interiéru 
Vily D. Skuteckého a stálej expozície. 

Foto: Archív SSG

Ukážky práce s hovoriacimi rámami a ich inštalácie v priestore Stálej expozície D. Skuteckého. 
Foto: Archív SSG 

skej tvorby v  umelecko-historických 
súvislostiach. 
Jeden dotykový rám tiež ponúka re-
liéf s opisom priečelia stavby Vily Do-
minika Skuteckého v  neorenesanč-
nom štýle s  jedinečnou sgrafitovou 
výzdobou, ktorú vytvoril sám umelec. 
Inováciou pri práci s  dotykovými 
rámami, ktoré bežne stvárňujú ob-
razové diela, bolo vytvorenie rozkla-
dacieho 3D modelu architektúry 
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Skuteckého vily aj s možnosťou jeho 
rozloženia po jednotlivých podla-
žiach. Sprievodný text ozrejmuje po-
pri architektonickej stránke stavby 
aj jej históriu a  ďalšie životné osudy 
rodiny Skuteckých-Karvašových, kto-
rá vilu obývala až do 2. svetovej vojny, 
kedy sa jej zmocnilo gestapo.
Audiokometáre k  jednotlivým do-
tykovým rámom, ako aj k  modelu 

Rozkladací 3D model vily s audiokomentárom. 
Foto: Archív SSG

vily vychádzajú z  kurátorských tex-
tov k  expozícii Dominika Skutecké-
ho a  obsahujú navádzajúci opis pre 
hmatové vnímanie reliéfneho stvár-
nenia originálnych diel.
     
Sluchovo znevýhodnení návštevníci
Primárne pre sluchovo znevýhod-
nených návštevníkov boli vytvorené 
sprievodné videá k expozícii s prekla-
dom do posunkovej reči. Návštevník 
ich môže prezerať na tabletoch, kto-
ré sú k dispozícii voľne u biletárky na 
recepcii, alebo individuálne na vlast-
nom mobilnom zariadení. Videá sa 
postupne spúšťajú po nasnímaní QR 
kódov, rozmiestnených v expozícii od 
vstupného bodu pri pulte s úvodným 
dotykovým rámom, vyobrazujúcim 
Skuteckého autoportrét.

Sprievodné videá sú dostupné aj na 
Youtube kanáli Stredoslovenskej ga-
lérie a rovnako ako audiokomentáre, 
dostupné v  rozprávajúcich dotyko-
vých rámoch, sú upravené do zjedno-
dušenej podoby, čo uľahčuje (nielen 
prvý) kontakt znevýhodneného náv-
števníka s vilou a tvorbou umelca.

Projekt zavedenia prvkov informač-
nej debarierizácie do Stálej expozí-
cie Vily Dominika Skuteckého bol 
realizovaný vďaka dotačnej podpore 
Ministerstva kultúry SR v  roku 2023 
(program Kultúra znevýhodnených 
skupín, podprogram 2.6 – Informačná 
debarierizácia). Odbornú spoluprácu 
a  konzultáciu na projekte poskytol 
Mgr. Jozef Balužinský, prvky reliéf-
nych dotykových rámov a 3D mode-
lu vily s audiokomentárom realizovala 
firma ARNO-G, s. r. o., PhDr. Ildikó Gú-

Sprievodca Stálou expozíciou D. Skuteckého s videokomentárom v posunkovom jazyku - youtube 
kanál Stredoslovenskej galérie.
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ziková a Ing. Vladimír Maroš. Projekt 
koncepčne pripravil tím Stredoslo-
venskej galérie – kurátorka Katarína 
Minka Baraníková, riaditeľka Milosla-
va Borošová Michalcová a  galerijná 
pedagogička Zuzana Medzihorská.
   
Záver
Kultúrne hodnoty vily maliara sú vďa-
ka realizácii projektu dostupnejšie pre 
mentálne, zrakovo a sluchovo znevý-
hodnených návštevníkov. Predpokla-
dáme, že nové interaktívne prvky môžu 
osloviť aj bežných návštevníkov a „otvo-
rený priestor galérie“ je zaujímavejším 
miestom aj pre ďalšie cieľové komunity 
a potenciálnych návštevníkov. Ďalšie 
plány debarierizácie s ambíciou prí-
stupu pre telesne znevýhodnených 
závisia od možnosti povolení úprav 
historickej stavby a jej areálu v súlade 
s pamiatkovou starostlivosťou.

Uvedenie projektu Galéria pre všetkých vo Vile 
D. Skuteckého, február 2024. Foto: Archív SSG

Foto: Archív SSG
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ČAS PRE RADOSŤ V MÚZEU – ZÁŽITKOVÉ WORKSHOPY 
PRE SENIOROV V BANÍCKOM MÚZEU V ROŽŇAVE

Abstrakt
Príspevok predstavuje rôzne typy 
a  modely inkluzívnej múzejnej pe-
dagogiky a  geragogiky pri práci so 
seniorskou verejnosťou v múzejných 
podmienkach. Pojednáva o  príkla-
doch kognitívnej aktivizácie pri sérii 
rôznych odborných a  edukačných 
podujatí realizovaných v  Baníckom 
múzeu v  Rožňave v  uplynulých ro-
koch. Popisuje princípy, z ktorých mú-
zeum vychádza pri tvorbe programov. 
Predstavené sú tri programové línie: 
cielené aktivity pre seniorov, uprave-
né programy pôvodne určené mlad-
ším vekovým skupinám a  príklady 
medzigeneračného prepájania. Po-
ukazuje na význam osobného kon-
taktu, zážitkového učenia a  využitie 
autentickej práce so zbierkami fon-
dov História I., Národopis a Výtvarné 
umenie, ako aj skúseností z  terénu 
v rámci Gotickej cesty a výstavy ma-
liarskeho plenéru Mlyn. Uvádza kon-

Mgr. Gabriella Badin 
Banícke múzeum v Rožňave

krétne príklady múzejnej edukácie: 
prednášky, komentované prehliadky 
a  workshopy podporujúce kognitív-
ny rozvoj, sociálnu interakciu a  ma-
nuálnu zručnosť seniorov, ktoré pri-
spievajú k ich emocionálnej pohode 
a aktivizácii zapojenia do múzejného 
života a budovania regionálneho kul-
túrneho povedomia.

Kľúčové slová
múzejná pedagogika, geragogika, 
seniori, zážitkové učenie, inkluzívne 
vzdelávanie, kultúrne dedičstvo

Úvod
V posledných desaťročiach rastie výz-
nam inkluzívnej múzejnej pedagogi-
ky a zážitkových foriem vzdelávania, 
ktoré reflektujú potreby rôznorodých 
skupín návštevníkov.
Jednou z cieľových skupín sú seniori 
– veková kategória, ktorá v kontexte 
demografických zmien rastie a  vy-

žaduje osobitnú pozornosť. Banícke 
múzeum sa preto systematicky venu-
je tvorbe programov podporujúcich 
aktívne starnutie, rozvoj kognície, 
sociálnych väzieb a  emocionálnej 
pohody. Príspevok predstavuje skú-
senosti z tvorby a realizácie takýchto 
programov a poskytuje odporúčania 
pre prax.
Problematika inkluzívnej múzejnej 
pedagogiky a  geragogiky je širo-
kospektrálna Pristupuje sa k nej rôz-
ne. V našom múzeu preferujeme pri 
práci so seniormi priame stretnutie, 
tradičný spôsob inkluzívnej komu-
nikácie s  návštevníkmi, spojený so 
senzorickou stimuláciou, ktorý sa 
osvedčil v  praxi. Podľa našich skú-
seností oproti virtuálnym metódam 
je to pre túto generáciu mimoriad-
ne osobné a prináša lepšie výsledky. 
Súčasné programy bývajú niekedy 
značne pretechnizované a  neosob-
né. Stláčame gombíky a  zrazu sa 
nám objaví celý svet, pričom sme sa 
ani na krok fyzicky nikam nepohli. 
Sme pomerne malé múzeum, v ma-
lebnom okresnom mestečku. Preto 
si môžeme dovoliť, aby naše aktivity 
prebiehali v reálnom svete. Návštev-
níka vedieme z bodu A do bodu B po-
mocou skutočných aktivít, pri ktorých 
vidí všetko vlastnými očami, môže si 
predmety ohmatať a vyskúšať prácu 
s nimi. Popritom ale aj my, keď to akti-
vita dovolí, alebo vyžaduje, zaintegru-
jeme potrebnú techniku.
Pri vytváraní programov vychádzame 
z možností Baníckeho múzea a hlav-
ne z potrieb vekových kategórií. Po-
stupne sme vybudovali materiálne 
a  edukačné zázemie pre rôzne sku-
piny návštevníkov od detí cez mládež 

aj dospelých a  dostali sme sa tak aj 
k vekovej kategórii seniorov . 

Teoretické východiská a metodika - 
Geragogika ako odborný rámec
V nie tak dávnej minulosti boli u nás 
seniori definovaní inak. K ich postup-
nej kognitívnej aktivizácii došlo až v 2. 
polovici 20. storočia. Dnes sa s touto 
vekovou kategóriou zaoberá veda ge-
ragogika, ,,naša“ seniorská veda. Zao-
berá sa špeciálne potrebami seniorov 
v otázke vzdelávania a voľného času. 
Geragogika im pomáha udržiavať 
mentálnu sviežosť, rozširovať vedo-
mosti a zručnosti, čím prispieva k ich 
aktívnemu životnému štýlu. Pomáha 
im rásť a udržiavať si duševnú poho-
du. 
Dôležité je, aby sme si pri práci so 
seniormi uvedomili ich špecifické 
potreby. Pri tvorbe programov sme 
zohľadnili hlavne: 
•	 dostupnosť a  bezbariérovosť – 

jednoduchý prístup, pohodlné 
sedenie, oddychové miesta

•	 zrozumiteľnú komunikáciu a zvý-
raznenú vizualizáciu – väčšie pís-
mo, jasné popisky, primerané 
tempo výkladu

•	 primeranú dĺžku a tempo progra-
mov – kratšie programy s  pre-
stávkami a časom na reakcie

•	 sociálny kontakt – možnosť zdie-
ľať zážitky a diskutovať

•	 zrozumiteľný obsah – prepojenie 
s ich skúsenosťami

•	 praktickú podporu – dostupné 
služby

•	 rešpekt a dôstojnosť – individuál-
ny, trpezlivý prístup

•	 Pri navrhovaní programov pre 
seniorov sme vychádzali z  prin-
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cípov:
-múzejnej pedagogiky, ktorá zdô-
razňuje zmysluplné prepojenie me-
dzi objektom, pracovníkom múzea 
a  návštevníkom, priamu prácu so 
zbierkami,
-geragogiky, teda vedy zameranej na 
vzdelávanie starších osôb – rešpektu-
júcej ich potreby, špecifiká, s akcen-
tom na ich skúsenosti a  aktivizáciu 
pamäti,
-zážitkovej pedagogiky – kladúcej 
dôraz na učenie prostredníctvom 
priameho zážitku pomocou praktic-
kých a tvorivých aktivít a senzorickej 
stimulácie. 

Výsledky 
Programy múzejnej pedagogiky Ba-
níckeho múzea v Rožňave
V  múzeu pracujeme s  každou ve-
kovou kategóriou, pričom v  tomto 
príspevku vyzdvihujeme vybrané 
programy pre seniorov, ktoré sme 
vypracovali a rozdelili nasledovne:
1.	 Programy pre seniorov
•	 Cielené aktivity určené špeciálne 

pre staršiu vekovú skupinu
•	 Zohľadnenie záujmov a  potrieb 

seniorov
2.	 Programy prispôsobené senio-

rom
Štandardné programy upravené pod-
ľa veku a schopností účastníkov
Prispôsobenie obsahu a  aktivít tak, 
aby boli atraktívne a  zaujímavé pre 
seniorov
Hlavné ciele programov
•	 rozvíjať kognitívne schopnosti 

seniorov prostredníctvom od-
borných prednášok a prezentácií 
zbierkových predmetov

•	 podporiť manuálne a  tvorivé 

zručnosti prostredníctvom prak-
tických workshopov

•	 posilniť sociálne väzby a interak-
ciu medzi účastníkmi

•	 poskytnúť emocionálne oboha-
cujúce zážitky z  kontaktu s  kul-
túrnym dedičstvom

Strategické spôsoby oslovenia se-
niorov Baníckeho múzea v Rožňave
•	 Partnerstvo so zariadeniami soci-

álnych služieb - domovy dôchod-
cov, denné centrá

•	 Spolupráca s komunitnými a zá-
ujmovými klubmi seniorov - 
kluby dôchodcov

•	 Priame oslovenie individuálnych 
účastníkov - využitie existujú-
cich databáz a  registrov múzea 

1.	 Cielené programy pre seniorov
1.1   Interaktívne potulky po fondoch 
Baníckeho múzea
Projekt Interaktívne potulky po fon-
doch Baníckeho múzea v  Rožňave 
sme pripravili pri príležitosti jeho 
120. výročia založenia. Z  jedenástich 
zbierkových fondov sme vybrali tie 
najvzácnejšie, najzaujímavejšie. V te-
oretickej časti nám aktívne pomáha-
li kurátori fondov, ktorí mali úvodné 
prednášky,  praktickú časť zastrešoval 
múzejný pedagóg.
Pre jednotlivé cieľové skupiny sme 
sa pokúsili ponúknuť taký fond, 
o ktorom sme predpokladali, že je im 
najbližší z  fyzického aj mentálneho 
hľadiska. Napr. žiaci 2. stupňa základ-
ných škôl po prehliadke Expozície prí-
rody Slovenského krasu a priľahlých 
oblastí, kde si pozreli, aké predmety 
našli jaskyniari v  Silickej ľadnici, ab-
solvovali študijnú exkurziu na Silic-
kú planinu k  ľadnici, aby spoznali to 

miesto a jeho prírodné krásy.
Seniorom sme sprístupnili nasledov-
né fondy: História I., Výtvarné umenie  
a Národopis, lebo si myslíme, že tieto 
fondy sú im mentálne najbližšie. 
Dbali sme o to, aby sme im ponúkli 
vhodné, ľahko dostupné miesto, pre-
to sme pre nich vybrali práve  Galériu 
Baníckeho múzea na námestí Baní-
kov v Rožňave. Rozhodli sme sa pre 
voľný vstup, aby sme umožnili účasť 
čo najširšieho spektra návštevníkov. 
1.1.1 Potulka vo fonde História I. 
Programy v  jednotlivých fondoch 
pozostávali z teoretickej a praktickej 
časti, v  rámci ktorých sme vždy po-
skytli dostatok času na voľné diskusie, 
keďže tieto bývali najzaujímavejšou 
časťou programu.
Takto to bolo aj v  rámci programu 
Potulky vo fonde História I., keď na 
výstave Pozdrav z Rožňavy sa seniori 
rozhovorili nielen o samotnej výstave, 
ale aj o  svojich zberateľských aktivi-
tách. Svojimi osobnými spomienkami 
na historickú Rožňavu priniesli množ-
stvo zaujímavých príbehov, ktoré ne-
boli známe ani nám. Tým sme sa od 
nich aj veľa naučili.
Teoretická časť bola zameraná na vý-
stavu historických pohľadníc Pozdrav 
z Rožňavy a pozostávala z
•	 komentovanej prehliadky výstavy  
•	 identifikácie jednotlivých miest 
•	 porovnania minulosti a  súčas-

nosti
•	 voľnej diskusie  o  zberateľských 

aktivitách, rozprávanie osobných 
spomienok a príbehov k jednotli-
vým historickým budovám zobra-
zeným na pohľadniciach a i.

V rámci praktickej časti tejto aktivity 
si každý účastník mohol vyrobiť vlast-

nú pohľadnicu so zjednodušenou 
technikou grafiky. Každý tvoril podľa 
vlastnej šikovnosti, Niekto si vyrobil 
pohľadnicu len s  jednoduchými or-
namentami alebo kvietkami, tí zruč-
nejší  si odniesli domov pohľadnicu 
s erbom Rožňavy, alebo so strážnou 
vežou – najvýraznejšou dominantou 
mesta.
Naša aktivita mala svoje blahodar-
né prínosy v teoretickej aj praktickej 
časti,  ktoré som už vyzdvihla, keď 
účastníci spontánne zdieľali osobné 
spomienky, čím vznikla komunikačne 
aktívna skupinová dynamika a dobrá 
nálada.

Prínosy teoretickej časti aktivity
trénovanie historickej pamäti účast-
níkov vyvolávanie autobiografických 
spomienok sociálna interakcia – 
mnohí účastníci spontánne zdieľali 
osobné spomienky, čím sa vytvorila 
komunikačne aktívna skupinová dy-
namika

Prínosy praktickej časti aktivity
•	 rozvíjanie jemnej motoriky
•	 rozvíjanie estetického cítenia
•	 rozvíjanie schopnosti vizuálnej 

analýzy a interpretácie obrazu

1.1.2 Potulky vo fonde Národopis
Seniorom sme fond Národopisu pri-
blížili priamo v Galérii Baníckeho mú-
zea. Vytvorili sme pre nich v  ateliéri 
múzejnej pedagogiky malú interak-
tívnu výstavu vybraných zbierkových 
predmetov. Namiesto komentovanej 
prehliadky sa tak stretli s fondom in-
teraktívnou formou zážitkového uče-
nia. Diskusie boli aj tu mimoriadne 
zaujímavé, lebo každý mal nejakým 
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spôsobom vzťah k vidieckemu živo-
tu z  detstva. Veľa predmetov, s  kto-
rými sa stretli na prezentácii, poznali 
zo života rodičov a starých rodičov. Aj 
v tomto prípade priniesli krásne prí-
behy z rodinného dedičstva. 
Teoretická časť aktivity bola stavaná 
na zbierkové predmety súvisiace so 
spracovaním vlny a  ovčiarstva a  po-
zostávala z
•	 prednášky o  spracovaní ovčej 

vlny
•	 prezentovania textilných techník 

súvisiacich s vlnou so zameraním 
na plstenie a splsťovanie

•	 praktickej ukážky spracovania 
vlny – čistenie, česanie, spriada-
nie

•	 voľnej diskusie o  vlastnom cho-
ve oviec na dedinách a  rodin-
nom dedičstve, pastierskych ná-
strojoch a odeve, o móde z vlny 
(svetre, vesty, pletené doplnky),  
rozprávania spomienok z  mla-
dosti a i.

V praktickej časti sme sa zamerali na 
výrobu plstených brošní. Každý pod-
ľa stupňa šikovnosti si mohol vyrobiť 
svoju brošňu mokrou technikou pl-
stenia, ktorú potom suchou techni-
kou skompletizoval.  

Prínosy teoretickej časti aktivity
•	 získanie nových vedomostí o tra-

dičných remeslách
•	 porozumenie technologickým 

procesom v minulosti
•	 oživenie spomienok

Prínosy praktickej časti aktivity
•	 rozvíjanie jemnej motoriky
•	 podpora tvorivosti a kreatívneho 

riešenia úloh

•	 zvýšenie sebadôvery prostredníc-
tvom viditeľného výsledku práce

1.1.3 Potulka vo fonde Výtvarné ume-
nie - Andrássyho obrazáreň 
Program prebiehal v  interaktívnej 
miestnosti medzi vystavenými zbier-
kovými predmetmi a dobovými foto-
grafiami.
V  programe Potulka vo fonde Vý-
tvarné umenie sme sa zamerali na 
Andrássyho obrazáreň v  Krásnohor-
skom Podhradí, kde sme sa sústredili 
okrem samotného výtvarného ume-
nia na význam rodu Andrássyovcov 
pre región, špeciálne na grófa Dio-
nýza Andrássyho a  jeho manželky 
Františky a  ich bohatú charitatívnu 
činnosť. Samotnú obrazáreň nechal 
postaviť práve Dionýz Andrássy, ktorý 
mal aktuálne 190. výročie svojho na-
rodenia a na jeho pamiatku bola 18. 
novembra 2025 otvorená v jeho rod-
nom kaštieli v  Krásnohorskej Dlhej 
Lúke Andrássyho pivnica.
Teoretická časť aktivity bola zamera-
ná na zbierkové predmety a dobové 
fotografie a pozostávala z  
•	 prednášky o  Andrássyho obra-

zárni
•	 poukázania na význam rodu An-

drássyovcov vo vtedajšej spoloč-
nosti v regióne Gemer

•	 vyzdvihnutia regionálneho výz-
namu pôsobenia Grófa Dioný-
za Andrássyho a  jeho milovanej 
manželky Františky Andrássyovej 

•	 voľnej diskusie o  charitatívnej 
činnosti v  minulosti a  dnes, ich 
večnej tajuplnej láske“ s prepoje-
ním na vlastné romantické spo-
mienky seniorov a i.

Pri praktickej časti sme sa sústredili 

na vyšívanie, ktoré bolo typickou voľ-
nočasovou činnosťou dievčat a  žien 
v  aristokratických rodinách. Seniori 
si vyhotovili ručník s vlastným mono-
gramom.
Aj táto aktivita mala krásne prínosy. 
Niekto pracoval samostatne, nieko-
mu bolo treba pomôcť, iný sa našiel 
vo fotografovaní ostatných a  bese-
dovaní pri práci. Boli aj takí, ktorí si 
ručníky vyrobili ako vianočný darček 
pre vnúčatá. Keďže prácu nestihli do-
končiť na mieste, ručníky si dokončili 
doma. Následne nám poslali fotky 
svojich hotových výšiviek, alebo nám 
ich priniesli ukázať do galérie.

Prínosy teoretickej časti aktivity
•	 trénovanie pamäti účastníkov
•	 rozšírenie vedomostí o regióne 
•	 prehĺbenie kultúrneho povedo-

mia o regióne

Prínosy praktickej časti aktivity
•	 rozvíjanie jemnej motoriky 
•	 rozvíjanie pozornosti
•	 estetický zážitok, podpora tvori-

vosti a kreatívneho riešenia úlohy

2. Adaptované programy - Programy 
prispôsobené seniorom 
Samostatným prvkom programov 
pre seniorov sú tie, ktoré boli vytvo-
rené pre iné vekové kategórie, ale 
časom sme im ich prispôsobili. Pred-
stavíme dve takéto programy, a to Zá-
žitkové maľovanie k výstave Medziná-
rodného plenéru Mlyn 2024 Malom 
a Poznávací zájazd po gotickej ceste 
v rámci Roku nástennej maľby 2023 
v Banskobystrickom a Košickom kraji.

2.1 Mlyn 2024 Malom - Kreatívny wor-
kshop na výstave Mlyn 2024 Malom
Tento program bol navrhnutý ako 
kreatívny múzejno-pedagogický 
workshop pre študentov stredných 
škôl a  žiakov 2. stupňa základných 
umeleckých škôl s cieľom vyzdvihnúť 
a ukázať význam súčasného umenia.

Obsah múzejno-pedagogickej 
aktivity
•	 komentovaná prehliadka Výstavy 

výtvarných diel 25. ročníka me-
dzinárodného maliarskeho ple-
néra Mlyn 2024 Malom

•	 roztriedenie výtvarných diel pod-
ľa rukopisov jednotlivých vysta-
vujúcich

•	 interpretácia vystavených diel
•	 voľná tvorba
Pôvodne sme nepredpokladali, že 
táto aktivita zaujme aj seniorov, ale 
vznikla požiadavka z  ich strany, tak 
sme pre nich upravili workshop do 
prijateľnej podoby.
S nimi sme diela neroztrieďovali, ale 
vo forme zážitkovej aktivity pozorovali 
obrazy, pričom vyšlo najavo, že seniori 
poznajú rodičov vystavujúcich umel-
cov, ktorí z tej medzinárodnej skupi-
ny - V4ky pochádzali z nášho regiónu 
a viažu sa k nim rôzne príbehy, ktoré 
nám porozprávali. V tejto aktivite ne-
bolo dôležité, aby vedeli maľovať, ale 
aby sa preukázali ako aktívni seniori, 
ktorí sa zaujímajú o moderné umenie 
a majú naň svoj názor. 
Samozrejme, seniori sa nebáli ani 
štetca, a  tak vznikli pôvabné koláže. 
Aby sme im tvorbu uľahčili, dohodli 
sme sa s našimi regionálnymi umel-
cami, s ktorými sme v osobnom kon-
takte, že si môžeme ich diela odfoto-
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grafovať a vytlačiť. Tie potom poslúžili 
ako podklad na tvorbu koláží, aby si 
mohli účastníci náročnejšie časti vy-
strihnúť a  zakomponovať do vlast-
ných výtvarných prác. 

Zážitkové maľovanie so seniormi 
prebehlo nasledovne
•	 zážitková prehliadka výstavy - 

zameranie na príbehy a zaujíma-
vosti autorov plenéru

•	 voľná diskusia
•	 kreatívna tvorba inšpirovaná vý-

stavou – spoločná tvorba alebo 
individuálna práca podľa kom-
fortu účastníkov

•	 dôraz na radosť z tvorenia a soci-
álny kontakt

Táto aktivita mala predovšetkým 
sociálne a  emočné prínosy. Medzi 
účastníkmi panovala tvorivá, sústre-
dená, no zároveň uvoľnená atmosfé-
ra – účastníci sa najprv nechali oslo-
viť vystavenými dielami a  potom aj 
samotným procesom tvorby, ktorý 
im prinášal nielen radosť, ale aj nové 
objavy.

Prínosy aktivity pre seniorov
Sociálna interakcia
•	 Spoločné maľovanie vytvorilo 

priestor pre budovanie vzťahov, 
vzájomnú výmenu skúseností 
a kreatívne dialógy

•	 V  rámci skupinovej práce mali 
účastníci možnosť sa navzájom 
podporovať, vymieňať si nápady 
a prirodzene tak posilňovať svo-
je sociálne väzby. Tým sa aktivi-
ta stala nielen kreatívnou, ale aj 
obohacujúcou komunitu.

Emočná a psychická pohoda
•	 Kontakt s umením a umeleckými 

dielami mal terapeutický účinok 
– navodzoval pozitívne emócie, 
podporil vizuálne vnímanie, tvo-
rivosť a kultúrne povedomie.

2.2 Rok nástennej maľby 2023 v Ban-
skobystrickom a Košickom kraji 
Druhým príkladom je celoročný 
program v rámci gotickej cesty. Ban-
skobystrický kraj v spolupráci s Košic-
kým krajom vyhlásil rok 2023 Rokom 
nástennej maľby.
V súvislosti s touto tematikou nemá-
me zbierkové predmety, preto sme 
sa vybrali v  spolupráci OZ Gotická 
cesta priamo do terénu, do kostolov 
Štítnického okruhu. Pôvodnú cieľo-
vú skupinu tvorili študenti stredných 
škôl, žiaci 2. stupňa základných škôl 
a deti z letných táborov. 

Pôvodný obsah múzejno-pedago-
gickej aktivity
•	 študijná exkurzia po gotickej 

ceste Gemera – návšteva kosto-
lov Štítnického okruhu v Plešivci, 
Štítniku, Ochtinej, Koceľovciach

•	 vedomostný kvíz
•	 výroba pamätných odznakov s lo-

gami kostolov gotickej cesty
•	 výroba pamätných magnetiek 

s  výjavmi gotických nástenných 
malieb kostolov Gotickej cesty

•	 prezentácia získavania pigmen-
tov z  rôznych druhov minerálov 
na maľbu fresiek

•	 maľovanie gotických výjavov a or-
namentov do vlhkej omietky na 
drevenú kazetu, zhotovenie le-
porela

Použili sme rôzne didaktické pomôc-

ky a  interaktívne hry: znázorňovanie 
pigmentov; práca s odbornou litera-
túrou; overovanie si vedomostí o  lo-
gách jednotlivých gotických kostolov 
na slepej mape; využívanie interak-
tívnej tabule a  grafického tabletu; 
spoznávanie pravidiel konštruovania 
gotických okien. Účastníci sa preme-
nili na súčasných umelcov a vytvárali 
nové umelecké diela inšpirované go-
tikou. 
Na študijných exkurziách sme sa za-
meriavali na získavanie nových infor-
mácií o gotických stavbách, freskách 
a biblických výjavoch, ktoré sme ná-
sledne overovali prostredníctvom 
vedomostných kvízov. Odprezento-
vali sme proces získavania pigmen-
tov z  rôznych druhov minerálov na 
maľbu fresiek. Následne sme tieto 
pigmenty nanášali do vlhkej omietky 
na drevenej kazete, čím sme si prak-
ticky vyskúšali techniku, ktorou pred 
500–600 rokmi pracovali stredovekí 
majstri pri maľbe fresiek. 

Poznávací zájazd po Gotickej ceste 
pre seniorov
Pre seniorov sme upravili program 
tak, že sme sa zamerali predovšet-
kým na samotnú exkurziu a  zážitok 
z  nej. Na naše potešenie sme mali 
viac skupín. Niektorí prichádzali in-
dividuálne, iní zas v skupinách spolu 
s členmi svojho klubu dôchodcov.
Účastníci si mohli sami zvoliť, ako si 
zostavia svoj balík aktivít z horeuve-
dených bodov. Niektoré skupiny sa 
rozhodli vyskúšať maľbu pigmentmi 
do vlhkej omietky, iné uprednostnili 
len exkurziu po kostoloch, a ďalšie si 
popri exkurzii vyrábali vlastné odzna-
ky. Ku každej skupine sme pristupo-

vali individuálne, prispôsobujúc sa ich 
potrebám a záujmom.
Tento program bol pre seniorov mi-
moriadne zaujímavý a  mal aj svoje 
prínosy:
•	 posilnenie fyzickej aktivity - po-

hyb na čerstvom vzduchu
•	 stimulácia kognitívnych schop-

ností - podnety na premýšľanie 
a rozširovanie vedomostí

•	 prehĺbenie kultúrneho povedo-
mia - porozumie kultúrnym ko-
reňom regiónu

•	 zážitok z cestovania a zmena pro-
stredia - nový vizuálny zážitok

•	 podpora jemnej motoriky a zruč-
ností - rozvíjanie tvorivých schop-
ností a koordinácii rúk

•	 prepojenie s tradičnými umelec-
kými postupmi - zoznámenie sa 
s výtvarnou technikou gotiky 

3. Medzigeneračné prepojenia a ko-
munitný rozmer
Najinšpiratívnejšími momentmi prá-
ce so seniormi je, keď ich vieme zapo-
jiť do múzejno-pedagogických akti-
vít. Väčšinou uvítajú, keď ich oslovíme 
a venujeme sa  im. Veľa sa od nich pri 
tom naučíme aj my. Silným momen-
tom bolo napríklad zapojenie 87-roč-
ného seniora László Mátéa, organis-
tu reformovaného kostola  v Plešivci, 
ktorý našim seniorským skupinám pri 
návšteve kostola zahral na organe. Po 
krásnej a pôsobivej hudbe sa nebránil 
ani besede s nimi.
Ďalším silným momentom je, keď 
vieme seniorov zapojiť do aktivity pre 
deti, kedy dochádza aj ku stretnutiu 
generácii. V rámci múzejno-pedago-
gického programu Gemerská svadba 
vo fašiangovom období k  výstave 
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Slovenská stopa v  dejinách Gemera 
sme vo fašiangovom období oslovili 
seniorku Máriu Huňákovú Brdársku 
– nositeľku ľudových tradícií – z Rej-
dovej, aby sa spolupodieľala na tvorbe 
interaktívnej prezentácie krojov na fi-
gurínach. Prezentácia predstavovala 
prezliekanie nevesty počas svadby, 
pričom kroje pripravila zo šatníka 
svojej 87-ročnej matky. Prezliekanie 
nevesty následne sama deťom pred-
viedla a svojimi rozprávaniami priblí-
žila tradície svadobného obradu.
V Rožňave je bohužiaľ baníctvo v útl-
me, ale vďaka  baníkom seniorom 
tradícia zostáva zachovaná. Členovia 
Gemerského baníckeho spolku Brat-
stvo nám  ochotne pomohli priblížiť 
deťom  život baníkov.
V  rámci letného múzejného tábo-
ra sme s deťmi  uzavreli náš týždeň 
s baníckym  ceremoniálom Šachtág 
so zapojením seniorov – baníkov 
z Baníckeho spolku Bratstvo, ktorých 
fyzická prítomnosť a  aktívna účasť 
v tradičnej baníckej uniforme  na ce-
remoniáli bola pre deti mimoriadne 
fascinujúca a  znamenala skutočný 
zážitok. Baníci zvyčajne v rámci cere-
moniálu pijú pivo, deťom sme miesto 
toho pripravili šumienku a slávnostne 
sme ich uviedli do stavu  baníckych 
permoníkov. 
Tieto príklady ukazujú, že seniori 
môžu byť nielen príjemcami, ale aj 
významnými nositeľmi lokálneho kul-
túrneho kapitálu.

Záver 
Uviedli sme príklady klasického pre-
zentovania rozličných tém v  múzej-
nom prostredí, prostredníctvom kto-
rých je zrejmé, že tento prístup má 

pre niektoré vekové kategórie opod-
statnenie a budúcnosť.
Skúsenosti Baníckeho múzea v Rož-
ňave potvrdzujú, že seniori predsta-
vujú aktívnu, motivovanú a  tvorivú 
skupinu návštevníkov, ktorá si vyža-
duje špecifický a rešpektujúci prístup. 
Využívanie geragogických princípov, 
autentická práca so zbierkami a  zá-
žitkové vzdelávanie vytvárajú pod-
mienky pre posilňovanie kognície, 
sociálnych väzieb, kultúrnej identity 
aj emocionálnej pohody.  Múzeum 
tak napĺňa nielen svoju kultúrnu 
a edukatívnu funkciu, ale aj dôležitú 
spoločenskú úlohu v podpore aktív-
neho starnutia.
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HAPTICKÁ, DIGITÁLNA A SOCIÁLNA INKLÚZIA PRE 
NÁVŠTEVNÍKOV

Abstrakt
Názov príspevku je zároveň jeho roz-
delením do troch, zásadných častí: 
haptická inklúzia, digitálna inklúzia, 
sociálna inklúzia. V  úvode príspev-
ku predstavujem samotné Múzeum 
špeciálneho školstva v  Levoči, jeho 
začiatky, zakladateľa a súčasnú cha-
rakteristiku múzea. Cieľom príspev-
ku je poukázať na výber inkluzívnych 
prvkov, vďaka ktorým je múzeum 
prístupné všetkým návštevníkom 
bez rozdielu, najmä tým s odlišnosťa-
mi. Príspevok obsahuje 14 fotografií 
predstavujúcich taktilné, hmatové 
a digitálne prvky a zároveň mini ukáž-
ku rôznorodosti návštevníckej obce.

Kľúčové slová
Haptika, inklúzia, socializácia, prístup-
nosť, inakosť, múzeum pre všetkých, 
interaktívne múzeum.

Mgr. Štefánia Petreková
Múzeum špeciálneho školstva v Levoči

Začiatky interaktívneho múzea v Le-
voči
Múzeum špeciálneho školstva v Le-
voči vzniklo transformáciou pôvod-
ného Slepeckého múzea v  Levoči, 
ktoré sa nachádzalo v objekte bývalej 
streleckej bašty, mimo centra mesta. 
Vzniklo 29. novembra 1974. Hlavným 
iniciátorom realizácie vzniku múzea 
bol vtedajší riaditeľ a  tyflopéd Uč-
ňovskej školy internátnej pre mládež 
s  chybami zraku Michal Dzurňák 
(1923-1994). Zbierkový fond Slepecké-
ho múzea tvorili predovšetkým origi-
nály učebných pomôcok z autorskej 
dielne Viliama Hrabovca a ďalších pe-
dagógov Československého štátneho 
ústavu pre slepcov v Levoči. Spome-
niem aspoň medený glóbus (1927), 
plastickú mapu Vysokých Tatier 
(1936) či sadrový odliatok Spišského 
hradu (1937), šlabikáre v  Braillovom 

písme (1922, 1948) a  iné. Slepecké 
múzeum koncom 90-tych rokov 20. 
storočia zaniklo najmä kvôli nevhod-
ným stiesneným priestorom na bašte 
a zlej prístupnosti pre návštevníkov so 
zdravotným postihnutím. 
Nástupcom sa stalo Múzeum špeciál-
neho školstva, ktoré od 16. novembra 
1990 až dodnes sídli v meštianskom 
dome na Námestí Majstra Pavla 28. 
Vzniklo na podnet Spoločnosti pre 
špeciálnu a  liečebnú výchovu v  Slo-
venskej republike, menovite PhDr. 
Vladimíra Predmerského, ako histo-
ricko-dokumentačné stredisko pre 
špeciálnu a  liečebnú pedagogiku. 
Pokračovateľom myšlienky bol i  na-
ďalej Michal Dzurňák. Múzeum zria-
dilo Ministerstvo školstva, mládeže 
a telesnej výchovy SSR. Výnimočnosť 
a jedinečnosť múzea od vzniku až po 
súčasnosť spočíva v tom, že mapuje 
históriu špeciálneho školstva ako cel-
ku, najmä štyri základné pédie: zra-
kové, sluchové, telesné a  mentálne 
postihnutie. 
V  súčasnosti je špecializovaným, 
ale zároveň moderným interaktív-
nym múzeom s celoslovenskou pô-
sobnosťou, kultúrnou inštitúciou 
s komplexnou dokumentáciou v ob-
lasti špeciálneho školstva, špeciálnej 
pedagogiky a vzdelávania žiakov so 
zdravotným postihnutím.

Múzeum špeciálneho školstva  
v  Levoči je ideálnym miestom 
pre kultúrnu, edukatívnu a inte-
raktívnu inklúziu.

35 rokov sme tu pre vás... 
... ale od mája 2017 pre všetkých náv-
števníkov bez rozdielu. Múzeum špe-

ciálneho školstva v  Levoči je živým 
príkladom prístupnosti kultúry všet-
kým. Nielen na papieri, citovaním ná-
rodných programov, ale priamo a re-
álne v Levoči.
Náš prvý slogan „múzeum pre ma-
lých i veľkých“ napĺňame každý deň 
v týždni či mesiaci. Múzeum so svo-
jou stálou a najmä zážitkovou expozí-
ciou, rozprestierajúcou sa na štyroch 
samostatných podlažiach s celkovou 
rozlohou takmer 200 m2, je skvelým 
kultúrnym a  zároveň edukatívnym 
priestorom pre všetky vekové kategó-
rie. Školské skupiny z rôznych regió-
nov Slovenska k  nám prichádzajú 
cielene, vzdelávať sa, nahliadnuť do 
histórie edukácie osôb so zdravotným 
postihnutím, ale aj diskutovať a v ne-
poslednom rade kreatívne pracovať. 
Lektoráty o  dejinách špeciálneho 
školstva na Slovensku sú určené nie-
len odbornej, ale v prípade záujmu aj 
laickej verejnosti. Na svoje si prídu slo-
venskí či zahraniční návštevníci. Lek-
torované prehliadky stálou expozí-
ciou, v trvaní 45-60 minút ponúkame 
v  slovenskom, anglickom i  nemec-
kom jazyku. Pre maďarsky a  poľsky 
hovoriacich turistov poskytujeme 
audioguide v maďarčine a poľštine. 
Vďaka haptickým prvkom, replikám, 
brailu, posunkovému jazyku, upra-
veným lektorským výkladom, jasnej 
tlači či pohyblivej schodiskovej sto-
ličke sme prístupní návštevníkom so 
zrakovým, sluchovým, mentálnym, 
telesným znevýhodnením a tiež náv-
števníkom s poruchami autistického 
spektra, bez ohľadu na vek, fyzické, 
intelektuálne, sociálne, emocionálne, 
jazykové a iné podmienky.  
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Haptika nielen pre nevidiacich
Múzeá 21. storočia sú múzeami, v kto-
rých neplatí „Nedotýkajte sa, prosím!“ 
práve naopak. Prostredníctvom hap-
tických prvkov, replík či digitálnej 
infraštruktúry sa moderné múzeá 
otvárajú návštevníkom, ktorým už 
dávno nepostačujú uzatvorené vit-
ríny a  bannery plné textov. Súčasný 
návštevník požaduje originálnosť 
expozícií, hravé prvky, repliky, mož-
nosť dotýkať sa a zapájať všetky svo-
je zmysly. Návštevníci využívajú do-
stupnosť digitálnych prvkov, priestor 
na dialóg, možnosti zapájať aktívne 
sa zapájať do lektorovanej prehliadky.  
Originálne haptické prvky v  Múzeu 
špeciálneho školstva sú určené pri-
márne návštevníkom so zrakovým 
postihnutím, ale aj ostatným, ktorí 
majú potrebu získavať informácie 
nielen vizuálne či auditívne. 

K najzaujímavejším patria: 
•	 9 reliéfnych – haptických portré-

tov významných osobností špe-
ciálneho školstva na Slovensku 
a v Európe, ide zväčša o zaklada-
teľov a riaditeľov  prvých ústavov 
pre osoby so zdravotným postih-
nutím v Európe (obr. 1, 2, 3);

•	 reliéfne ukážky Lormovej, doty-
kovej abecedy pre hluchoslepých;

•	 replika brailovskej tabuľky pre 
nevidiacich, prostredníctvom 
ktorej si môžu aj vidiaci návštev-
níci napísať slová v  Braillovom 
písme (obr. 4, 5);

•	 Pražská zinková tabuľka s  bod-
kovadlom na písanie Braillovho 
písma;

•	 Rôzne typy Pichtových strojov na 
písanie braila;

Hieronymus Lorm
( 1821 - 1902 )

Valentin Haüy     
 ( 1745 – 1822 )                                       

Louis Braille
 ( 1809 – 1852 )

•	 Haptické mapy Severnej a Južnej 
Ameriky;

•	 Nadrozmerné modely ľudského 
ucha a oka a ďalšie (obr. 6).

Digitálna inklúzia
Digitálna inklúzia je fenoménom po-

na využívanie digitálnej infraštruktú-
ry, aby bola naším priateľom, pomoc-
níkom, ale nie zlým pánom? 
Digitálna inklúzia je súčasťou proce-
su sociálnej inklúzie nielen vo vzdelá-
vaní, ale aj spoznávaní kultúry, histó-
rie, interakcie ai.
Prvým krokom je nadobudnutie digi-
tálnych zručností, ktoré nám – múzej-
níkom - následne umožňujú vytvárať 
moderný, interaktívny, digitálny kul-
túrny a edukatívny priestor pre náv-
števníkov z  rôznorodého sociálneho 
prostredia. Napríklad dostupnosť 
internetu ponúkame vo všetkých 
priestoroch múzea – expozícii, mul-
tifunkčnom priestore, knižnici či de-
pozitári. Eliminujeme rozdiely v  prí-
stupne k moderným komunikačným 
a informačným technológiám, ktoré 
sú v  múzeu dostupné všetkým bez 
rozdielu.
Modernú techniku využívame počas 
lektorovaných prehliadok expozície, 
ale aj pri múzejnej edukácii.
Návštevníkom prostredníctvom in-
teraktívnej tabule predstavujeme 
špeciálne online programy, aplikácie 
vytvorené pre žiakov so zdravotným 
postihnutím. Napr. Fono 3 – logope-

Obr. 6 – Haptický model nadrozmerného 3D 
ľudského ucha.

Obr. 4 a 5 – vľavo: Brailovská tabuľka pre nevid-
iacich, zbierkový predmet z 1. pol. 20. storočia.
vpravo: Replika brailovskej tabuľky.

sledných rokov. Počúvame a čítame 
o nej v médiách, stretávame sa s tým-
to pojmom takmer každý deň, nielen 
v  pracovnom, ale aj súkromnom ži-
vote. Digitálne technológie sú našou 
súčasťou už niekoľko desiatok rokov 
a pridáva sa k nim už aj umelá inteli-
gencia AI. Mnohí z nás si kladú otázku 
„nie je tých moderných technológií až 
priveľa?“ Kde je tá pomyselná hranica 
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dické programy vyvinuté odborníkmi 
na rozvoj komunikačných zručností 
a tiež Pinf hry – moderný vzdelávací 
nástroj pre deti so špeciálnymi vzde-
lávacími potrebami a mentálnym po-
stihnutím. Ide o didaktickú pomôcku 
pre deti s  mentálnym postihnutím, 
napríklad autizmus, detská mozgová 
obrna a  pod., ktorá pomáha naučiť 
sa čítať, písať, logicky uvažovať, ro-
zoznávať farby, precvičovať si slovnú 
zásobu, matematiku a ďalšie praktic-
ké zručnosti, ktoré takýmto deťom 
môžu robiť ťažkosti.
Takmer 90 % všetkých exponátov 
v stálej, interaktívnej expozícii múzea 
obsahuje QR kód, ukrývajúci rozširu-
júcu informáciu o danom exponáte. 
Návštevníci si QR kód môžu načítať 
buď s vlastným smartfónom alebo im 
počas prehliadky, v prípade záujmu, 

Obr. 7 – vľavo: Interaktívna tabuľa.
Obr. 8 – vpravo: Využívanie smartfónov a tabletov na čítanie QR kódov

požičiame tablet, s ktorým si QR kódy 
načítajú.
Múzejné tablety používame nielen 
pri múzejnej edukácii, ale sú urče-
né tiež nepočujúcim návštevníkov, 
ktorí si stálu expozíciu prechádzajú 
s  videosprievodcom v  slovenskom 
posunkovom jazyku. Videosprievod-
ca vznikol v spolupráci so Snepedou, 
občianskym združením nepočujú-
cich pedagógov, nepočujúcimi man-
želmi Veronikou a  Romanom Vojte-
chovskými.
V roku 2013 sme pre maďarsky a poľ-
sky hovoriacich návštevníkov pri-
pravili audioguide v  spomínaných 
jazykoch.  https://mss-audio.web.
app/p/344815
Novým prvkom súvisiacim s  digitál-
nou infraštruktúrou a  inklúziou je 
používanie interaktívnej vzdelávacej 

platformy, založenej na hre – Kahoot. 
Tú používame najmä v  multifunkč-
nom múzejnom priestore, určenom 
na organizovanie komorných besied, 
napr. počas Európskej noci vedy, Eu-
rópskej noci múzeí a  pod. Prostred-
níctvom Kahoota prednášajúci vytvá-
rajú kvízy, ktoré sú zábavné a najmä 
obľúbené u poslucháčov. Tí následne 
vo svojich smartfónoch odpovedajú 
na otázky v reálnom čase. Táto forma 
spätnej väzby je populárna, zábavná 
a motivuje poslucháčov k súťaživosti 
a interaktivite.
Všetky doteraz používané prvky digi-
tálnej infraštruktúry sú určené všet-
kým návštevníkom bez rozdielu, či 
už individuálnym alebo organizova-
ným skupinám, ktoré k nám prichá-
dzajú nielen počas letnej sezóny, ale 
celoročne. Napr. ide o organizované 

Obr. 9 – vľavo: Ukážka videosprievodcu v slovenskom posunkovom jazyku.
Obr. 10 – vpravo: Ukážka vzdelávacej platformy Kahoot.

skupiny seniorov, návštevníkov so 
sluchovým, zrakovým či mentálnym 
znevýhodnením, s poruchami autis-
tického spektra či pedagógov počas 
metodických dní a pod.
Sociálna inklúzia
Cieľom všetkých múzejných podu-
jatí, aktivít je vytváranie kultúrneho 
priestoru, zázemia, kde sú akcepto-
vaní všetci návštevníci bez rozdielu. 
Cítia sa u nás príjemne, sú rešpekto-
vaní a vítaní, bez ohľadu na ich pôvod, 
jazykové zručnosti, ekonomické záze-
mie, vek, rôznorodosť kultúr, zdravot-
ný stav a iné.
Odstraňujeme bariéry, a  to nielen 
architektonické, ale aj komunikač-
né, jazykové či finančné. Pri tejto 
príležitosti variujeme, upravujeme, 
znižujeme aj výšku vstupného, ktoré 
je pre niektoré skupiny návštevníkov 
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nedostupné, čím sa snažíme otvárať 
múzejnú bránu aj tým, ktorí sú soci-
álne odkázaní.

Prispôsobujeme komunikáciu, arti-
kuláciu, gestikuláciu bez predsud-
kov a  diskriminácie návštevníkov, 
zjednodušujeme jazyk lektorova-
ných prehliadok, a  tým vytvárame 
pozitívnu spätnú väzbu u  návštev-
níkov s  mentálnym postihnutím či 

poruchami autistického spektra.
Pripravujeme podujatia, workshopy, 
zážitkovú edukáciu, kde sa stretáva-
jú žiaci z rôznych typov základných 
škôl, deti zdravé, vidiace, ale aj deti 
so zdravotným postihnutím, z mar-
ginalizovaných komunít, migranti 
a pod.

Obr. 11 – hore vľavo: Návštevníci so zrakovým 
postihnutím.
Obr. 12 – dole vľavo: Rimana na dotyk, beseda s 
historikom Jurajom Kucharíkom, pre verejnosť. 

Obr. 13 – hore vpravo: Návštevníčka s telesným 
postihnutím na prehliadke stálej expozície.
Obr. 14 – dole  vpravo: Deti z marginalizovaných 
komunít na edukácii o Zázračnej bielej palici. 

Záver
Slovo inklúzia sa v Múzeu špeciálneho 
školstva v  Levoči nielen skloňuje vo 
viacerých pádoch, ale so slovom in-
klúzia systematicky pracujeme v pro-
cese prípravy metodiky edukácie či 
sprístupňovaní expozícií, programov 
všetkým návštevníkom bez rozdielu. 
Snažíme sa vytvárať a  pripravovať 
také podujatia, aktivity, aby oslovili 

Kontaktné údaje:
Mgr. Štefánia Petreková

Múzeum špeciálneho školstva v Levoči
Námestie Majstra Pavla 28, 054 01  Levoča
Web: https://msslevoca.sk
e-mail: stefania.petrekova@cvtisr.sk 
tel. kontakt: +421 53 451 2863, +421 904 364 745
Facebook, Instragram

všetkých bez ohľadu na inakosť náv-
števníka.
Sme si vedomí nedokonalosti a chýb, 
ale aj my sa učíme a  snažíme ba-
riéry eliminovať, odstraňovať, a  tým 
sprístupňovať Múzeum špeciálneho 
školstva v  Levoči komukoľvek, kto 
sa rozhodne začleniť do kultúrneho 
a  spoločenského diania aj napriek 
vlastnej odlišnosti. 
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NA DOTYK O VÝSTAVE MIKROSVETY SONI ĎATEĽ 
KOZÁKOVEJ

Abstrakt
Výstava súčasných šperkov a  kine-
tických objektov Soni Ďateľ Kozáko-
vej je prepojená s   našim múzeom 
prostredníctvom zbierkových pred-
metov: ako stolíky, stolička,  truhlica, 
v ktorých sú nainštalované vystavené 
diela. Autorské objekty skúmajú hra-
nice materiálov (drôt, striebro, meď, 
mosadz, živica, drevo, mach, vata), 
hranice nás, ktorí s nimi prichádzame 
do kontaktu. V miniatúrnych svetoch 
je zachytený život. Bytostí v  telách, 
hniezdach, príbytkoch. Inšpirácia 
prírodou, životom, smrťou, udalosťa-
mi opakujúcimi sa v  kruhoch. Texty 
o histórii zlatníctva, drotárstva, o tvor-
be autorky sú v prepise do Braillovho 
písma a do wordu. Prstene, retiazky, 
prívesky, náramky, vykúkajú z hniezd 
ako mláďatá, alebo odpočívajú dôstoj-
ne osvetlené pod sklom v zásuvkách 
starých stolov. Na machu v  truhlicu 
leží dielo. Snoloď – loď snov sa vznáša 
pod stropom v oblakoch z vaty. Mate-
riály, z ktorých diela autorka vytvorila, 

Eva Trilecová, ArtD.
Malokarpatské múzeum v Pezinku, 

opracovala ručne, dotykom. Človek, 
ktorý nevidí, číta a  vníma svet kon-
čekmi prstov, na dotyk. 

Kľúčové slová 
šperk, zlatníctvo, drotárstvo, Brailloo-
ve písmo, kinetický objekt, transfor-
mácia

Úvod 
Šperky a objekty Soni Ďateľ Kozáko-
vej sú umiestnené na historických 
nábytkoch. Ich vzájomným dotý-
kaním, došlo k  prepojeniu so zbier-
kovými predmetmi, ktoré sú pevné 
ako stromy v lese. Vrstvenie hodnôt, 
historických materiálov a  sonda do 
histórie drotárstva a zlatníctva, z kto-
rých autorka vychádza, sú tmelom 
celej výstavnej inštalácie. Poslednou 
najnižšou vrstvou je pokus o čítanie 
symbolov a odkrývanie spirit(D)uality. 
Diela na výstave nie sú len nositeľným 
šperkom, sú výzvou samotného mé-
dia, z ktorého vystupujú, ako zväčše-
nina myšlienky sa stávajú objektom. 

Nesú v sebe čitateľné aj skryté posol-
stvá a je len na každom z nás, ako a či 
ich prečíta s porozumením. Autorka 
inklinuje k alternatíve, rebélii a silnej 
túžbe po odlíšení sa v dave, ale napo-
jenie sa na organizovanú stavovskú 
hrdosťou zlatníkov a klenotníkov, ro-
bia jej šperky kultovými predmetmi, „ 
novodobé oltáriky“.

Teoretické východiská
Výstavou Mikrosvety vytvárame v na-
šom múzeu dialóg medzi históriou 
a súčasnosťou, medzi ťažobou hmo-
ty a ľahkosťou duše. Svet zbierkových 
predmetov Malokarpatského múzea 
v  Pezinku fond dreva a  kovu, priná-
ša zakorenenosť, pevnosť, stabilitu 
hodnôt, ktoré overil čas. Nový svet 
šperkov a objektov S. Ďateľ Kozákovej 
otvára dvere k  inovácií a  prepájaniu 
materiálov, ideí a ideálov so stáročia-
mi používanými pracovnými postup-
mi a remeselnými technikami. Inšta-
láciou zbierkových predmetov sme 
nasimulovali dialóg, v  ktorom zvuk 
a pohyb, znejú dotykom pre všetkých 
bez rozdielu veku, pohlavia, zdravot-
ného obmedzenia. Počas trojmesač-
ného trvania výstavy odkrývame via-
cvrstvový príbeh presiaknutý faktami 
z histórie, ale aj efemérnosťou záme-
ru autorky, ktorý pri zhmotnení pred-
stáv, naráža na mantinely materiálov.
S. Ďateľ Kozáková absolvovala Zlat-
nícku školu. Navštevovala Letné 
akadémie šperku na Vysokej škole 
výtvarných umení v  Bratislave, kde 
začala časom pôsobiť ako lektorka 
zlatníckych postupov. V  roku 2021 
lektorovala kurz drotárstva na Work-
shope tradičných remesiel v  našom 
Malokarpatskom múzeu v  Pezinku. 

Symbolicky prepojila dve línie svojej 
práce –  prostotu drotárskej tradície 
a precíznosť zlatníctva. Od roku 2022 
je členkou Cechu zlatníkov a klenot-
níkov Slovenska, ktorý odkazuje na 
svojej webovej stránke na artikuly 
Zlatníckeho cechu. Historické artikuly 
i súčasné stanovy Cechu sledujú, spo-
ločné poslanie – „stavovská hrdosť, 
založená na kvalite práce, odbornej 
zručnosti, korektnosti a etike tvorby“.
V tomto výbere diel sa spája príroda 
a  čas, dva živly, ktoré sa navzájom 
odrážajú a premieňajú, no nikdy ne-
strácajú podstatu. V štruktúre dreva, 
v  kruhoch pňov, v  mäkkosti machu 
a v lesku kovu sa ukrýva pamäť – pa-
mäť dotyku, rodiny, návratu. 
Každý šperk na výstave je malý svet 
rodiny, spoločenstva. Výber diel je 
zložený  z  najčastejšie opakujúcich 
sa zvierat, ktoré autorku sprevádzajú 
celú tvorivú cestu. Havran/-y, zajac/-e 
poľný/-é, raja, motýľ, nočná mora.
Kartársky hrací stolík slúži ako podsta-
vec na dielo ŽIVOSTROM. Jeho zato-
čením smerom doprava letia vtáci  do 
teplých krajov, smerom doľava odlie-
tajú vtáci z teplých krajov. Živostrom 
je objekt vyrezávaný z plechu. Lepta-
ný, nitovaný, patinovaný. Z materiálov: 
meď, postriebrená meď, roxor, drevo. 
Farebné fotografie s dôrazom na de-
tail, na stenách sú zväčšeniny šperkov 
(prsteňov, náhrdelníkov) pod nimi.
Ďalším dielom je Sedem zhavrane-
ných bratov, náhrdelník. Materiál: 
vyrezávaný z plechu, drôtu, spájkova-
né a  nitované spoje, patina, striebro 
925/1000. Inšpirácia rozprávkou Se-
dem zhavranených bratov spája ma-
gický svet s ľudským. Retiazka s letia-
cimi vtáky zhmotňuje tento príbeh 
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o sile a transformácii. Sestra sa vydáva 
na náročnú cestu, aby zachránila bra-
tov svojou múdrosťou a odhodlaním. 
Symbolizuje dušu človeka, ktorá do-
káže premeniť temnotu havranov na 
svetlo –  cez vytrvalosť a čistotu srdca. 
V tejto tvorbe stojí ako strážca prahu 
– ten, kto sprevádza prechod z viditeľ-
ného do neviditeľného.
Práve to čo je vidieť a  čo vidieť nie 
je a  dotyk ako sprostredkovateľ in-
formácie sa nesie ako motív výstavy. 
Siahli sme po prepise do Braillovho 
písma, nakoľko záujem o  neho kle-
sol paradoxne rozvojom internetu 
a  nových počítačových technológií. 
Ponúkame niečo, čo rozširuje obzor. 
Popisky k  jednotlivým dielam, ktoré 
ukazujú materiál, techniku, postupy 
spracovania materiálov, približujeme 
na výbere popisiek k dielam v nasle-
dujúcich odstavcoch:
MAŤ TAK REBRÍK KU HVIEZDAM. Ná-
hrdelník vyrezávaný z  plechu. Lep-
taný. Spájkované spoje. Patina. Ma-
teriál: reťaz, strieborný drôt, striebro 
925/1000, meď.
SRDCOVÁ ZÁLEŽITOSŤ. Náhrdelník 
vyrezávaný z  plechu. Leptané. Nito-
vané a spájkované spoje, patina, Ma-
teriál: striebro 925/1000, meď.
ZAJKOV PRÍBEH. Náramok. Vyrezá-
vaný z plechu. Spájkované a nitované 
spoje. Patina. Meď. Mosadz. 
Zajac je vnímavý tvor, ktorý stojí me-
dzi svetlom a  tieňom, počúva zem 
i  vietor. V  mikrosvete autorky pred-

stavuje inštinkt a  jemnosť, schop-
nosť vnímať skryté vibrácie priestoru, 
krehkú ostražitosť. 
Je to dielo, ktoré prerástlo šperkový 
formát. Pri otáčaní kľukou zajačikovia 
veselo poskakujú po lúke pod lesom. 
Všetky kovové časti autorka ručne vy-
rezávala lupienovou pílkou.
•	 Truhlica Cechu zámočníkov vo 

svojom vnútri vyloženom ma-
chom schováva a súčasne prizná-
va sklom chránený náhrdelník. 
Mach je symbolom vnútorného 
priestoru, kde sa duše šperkov 
ukladajú ako spomienky. Mach 
zjemňuje chlad kovu.

Ďalšími symbolmi, ktoré sú v tvorbe 
prítomné:
•	 Kukla – temnota, introspekcia, 

rozpad starého ja: obdobie, keď 
sa duša rozpúšťa, aby sa mohla 
zrodiť nanovo. Tento proces zr-
kadli cestu duše k celistvosti. 

...A ZAJKOV PRÍBEH POKRAČUJE, ob-

jekt je kinetický „hracia skrinka z nemého 

filmu“, vyrezávaný z plechu a dreva.  

Materiály: meď, mosadz, striebro 925/1000, 

•	 Húsenica – fáza pohltenia hmo-
tou, pudovosťou, materiálnym 
svetom.

•	 Motýľ. Symbolika motýľa, ktorý 
je jedným z najstarších a najjem-
nejších symbolov duše – psyché 
(dych života). V  mýte o  Erosovi 
a  Psyché je zobrazovaná s  jem-
nými motýlími krídlami ako 
stelesnenie duše, ktorá prešla 
skúškami. Motýľ symbol duševnej 
jemnosti a  prechodnosti, sym-
bol duševného znovuzrodenia 
a v kresťanskej tradícii bol motýľ 
znakom vzkriesenia. Dotýka sa 
sveta len na chvíľu, nežne, ticho, 
krehko. Je symbolom efemérnos-
ti života, jemnosti pocitov a  in-
špirácie, slobody ducha, ktorý sa 
nedá spútať.  V niektorých kultú-
rach v Mexiku, v Japonsku veria, 
že motýle nesú duše zosnulých – 
prichádzajú ako posolstvá z jem-
nejších svetov.

•	 Mačka a jej motív tajomstva, žen-
skosti, intuície a rovnováhy medzi 
svetlom a tieňom. Prináša ener-
giu, ktorá pozoruje, nezasahuje. 
Prenáša vnútorný pokoj a jemnú 
silu, ktorá premieňa priestor bez 
pohybu. Nezávislosť, zmyselnosť, 
ticho. Nachádzajú sa v týchto die-
lach:

Dielo U  RAŽDÍKOV NA DVORE. Ki-
netický objekt. Vyrezávaný z plechu, 
leptaný, nitovaný, patinovaný, meď, 
striebro 925/1000. Meď. Hliník. Drevo.
Dielo TAJNÝ ŽIVOT SLIEPOČIEK. Je 
objekt kinetický, vyrezávaný z plechu, 
leptaný, nitovaný, patinovaný, meď, 
striebro 925/1000, meď, drevo.
Hodiny v kôre stromu. Motív, ciferník 
s funkčným mechanizmom hodín je 

zapustený do kôry stromu. Sú sym-
bolom času, ktorý dýcha spolu s prí-
rodou. Nie je to mechanický čas, ale 
organický rytmus života – spomien-
ka zapísaná do vrstiev dreva, tak ako 
strom nesie stopy všetkých sezón, aj 
človek nesie vrstvy svojich premene-
ných skúseností. Cyklus: zrod – vníma-
nie – odraz – transformácia. V každom 
kúsku je prítomný tichý dialóg medzi 
remeslom a mýtom, medzi presnos-
ťou zlatníka a slobodou drotára.
Materiály sú ako živé organizmy, kov, 
ktorý dýcha, drôt, ktorý nesie pamäť 
dotyku, kameň, ktorý rozpráva prí-
beh. Autorka  spája rôzne materiály 
a  organické štruktúry, aby nimi roz-
právala o  vnútorných premenách 
a  o  čase, ktorý sa nezastavuje, iba 
mení svoj rytmus.
Drôt a  jeho preplietanie ako symbol 
cesty, spojenia, pamäti a  pretrva-
nia – tichá linka medzi generáciami 
a svetmi. Drôt ako spájajúci materiál 
používa aj autorka, učila sa od maj-
strov priamo živé remeslo na kurzoch 
drôtovania. Drotárstvo vzniklo z biedy 
a nedostatku, ale vandrovní drotári si 
získali povesť šikovných, čestných, 
statočných odvážnych a  vzdelaných 
ľudí, ktorých však stále sprevádzal 
tieň chudoby. Drotárstvo a  jeho tra-
dícia bolo 12. decembra 2019 zapísané 
na reprezentatívny zoznam nehmot-
ného kultúrneho dedičstva ľudstva 
UNESCO. Za touto iniciatívnou stálo 
Považské múzeum v Žiline, ktorému 
sa hovorí drotárske múzeum. Drotá-
ri vyvinuli jednoduchú technológiu 
založenú na ručnom ohýbaní drôtu, 
jeho viazaní a splietaní kovových vlá-
kien.  Drôt poznáme z  histórie ako 
zachraňujúci materiál – jednoduchý, 
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a  predsa nosný, ktorý spája krehké 
a pevné, minulé a súčasné. Je to re-
meslo putujúcich majstrov, ktoré spá-
jalo prácu rúk, vytrvalosť čestnosť.
Sonda do histórie zlatníctva, remesla 
svetla a trvácnosti, s ktorým pracuje 
posledné tri roky autorka veľmi inten-
zívne a študuje staré techniky.
Cechy zlatníkov sa objavujú už v  14. 
storočí. Pôvodne pracovali len pre 
cirkevné inštitúcie, zhotovovali pre ne 
kalichy. Symbolom zlatníckeho cechu 
bol kalich a patrón remesla biskup sv. 
Elígius, zobrazený ako zlatník pri prá-
ci. Prvé cechy boli bratstvami prísluš-
ného svätca. Najstaršie cechy nemali 
len náboženské poslanie, ale celý rad 
úloh hospodárskeho a  sociálneho 
charakteru. Už vtedy sa riadili istými 
pravidlami a  poriadkami. V  začiat-
koch sa združovali okolo oltára svätca 
vo farskom kostole, z čoho vyplývala 
starostlivosť o jeho udržovanie a kult 
príslušného svätca. Hodnoty Cechu 
zlatníkov zo súčasnosti kopírujú vo 
svojej podstate artikuly Zlatníckeho 
cechu v Prešporku, ktorý dostal naj-
starší štatút 26. mája 1571. „Hlavným 
poslaním cechu je budovanie stavov-
skej hrdosti, ktorá sa má odvíjať od 
kvality výrobkov, odborného prístupu, 
korektného jednania a dodržiavanie 
kódexu slušného správania.“ Od svo-
jich počiatkov zlatníctvo patrilo k vý-
nosnému remeslu. Zlatníci vyrábali 
rôzne úžitkové i  ozdobné predmety 
zo zlata a striebra, často z materiálu, 
ktorý im poskytol objednávateľ pred-
metu. Medzi významných odberate-
ľov ich výrobkov patrila cirkev, bohatí 
veľmoži, mestá, najmajetnejší mešťa-
nia. Segeš (2010)  Zlatníci sú v Preš-
porku trvalo doložení už od najstar-

šieho obdobia, figurujú v najstarších 
daňových súpisoch, len v malých poč-
toch.  V roku 1434 sa spomínajú dva-
ja, v roku 1452/1453 traja. Patrili medzi 
najbohatších mešťanov a platili vyso-
ké dane. Zlatnícky cech v Prešporku 
dostal najstarší štatút 26. mája 1571. 
Vydal a dvakrát ho doplňoval prešpor-
ský magistrát a to 6. decembra 1670 
a  23. júna 1732. Anton Špiesz, ktorý 
štatút s doplnkami publikoval, rokom 
vydania štatútu datuje aj začiatky 
tohto cechu v  Prešporku. V  Archíve 
mesta Bratislavy sú uložené materiály 
o tomto cechu, ale aj kráľovský štatút 
z roku 1765, ktorý prešporským zlatní-
kom udelila Mária Terézia. V čase vy-
dania štatútu roku 1571 bolo v cechu 9 
zlatníckych majstrov. Zlatník, ktorý sa 
chcel stať členom cechu, musel od-
pracovať najmenej dva roky u jedné-
ho alebo dvoch cechových majstrov. 
V  rámci majstrovského kusu musel 
uchádzač zhotoviť tri výrobky: vyrobiť 
pohár na pitie s  poklopom, vybrúsiť 
alebo vyrezať pečať s  celým erbom, 
teda aj s  prilbou a  klenotom, osadiť 
do prsteňa diamant alebo rubín (čl.3). 
Novoprijatý majster musel do cecho-
vej pokladnice zložiť pol hrivny jem-
ného striebra alebo sumu v hotovosti 
v tej hodnote (čl.5). Do cechu neprijí-
mali takých zlatníkov, ktorí predtým 
pracovali za mzdu u magnátov alebo 
šľachticov (čl.12). Učenie muselo trvať 
štyri roky (čl.13). Dvoch majstrov, ktorí 
kontrolovali kvalitu výrobkov v  diel-
ňach, si ostatní vyvolili spomedzi seba 
(čl.16). V  každej majstrovskej dielni 
mohli byť najviac traja tovariši a dvaja 
učni (čl.19). Majster nesmel tovarišovi 
dovoliť, aby si sám či pre seba zhoto-
voval zlatnícke výrobky, tovariš si ich 

nesmel sám kupovať ani predávať. 
Ak by to majster dovolil, obaja by boli 
prísne potrestaní (čl.19). Od 16. storo-
čia vyrábali aj pre šľachtu a mešťanov 
rozmanitý stolový riad, ozdobné sú-
časti odevov a šperky. Všetky výrobky 
označovali. Do 16. storočia sa na pred-
metoch objavuje iba punc mesta, od-
kiaľ výrobok pochádza. Od 16. storočia 
pribúda i punc zlatníka. Punc mesta 
je zjednodušeným mestským erbom, 
punc zlatníka tvoria obyčajne iniciál-
ky jeho mena. V Pezinku v roku 1696 
žili 4 zlatnícki majstri. Roku 1767 bolo 
v Prešporku až 17 zlatníkov, päť z nich 
sa špecializovala na výrobu drobných 
zlatých predmetov a dvaja na výrobu 
tenkých strieborných a  zlatých fólií. 
Podľa výkazu predloženého Uhorskej 
miestodržiteľskej rade pôsobilo roku 
1773 v Prešporku 14 zlatníkov, vyrábali 
iba na objednávky a za obyčajnú prá-
cu brali 15 grajciarov od lóta spraco-
vaného zlata, za výrobky na liturgic-
ké potreby 30 grajciarov od lóta. Vo 
výkaze sa uvádzali aj zlatotepci (po-
čet majstrov však nebol spomenutý), 
ktorí tepali zlato a striebro do tenkých 
plieškov, a  to trojakého druhu. Paul 
von Ballus o  Prešporku a  jeho okolí 
uviedol, že v meste pôsobilo 10 zlatní-
kov a strieborníkov, dvaja pozlacova-
či a v Podhradí pôsobil jeden zlatník. 
Roku 1828 pracovalo v  Prešporku 12 
zlatníckych majstrov, ktorí zamestná-
vali 14 tovarišov. V Modre v roku 1794 
žili 2 zlatnícki majstri. Zlatníci nechali 
na seba trvalú pamiatku v  podobe 
názvov obcí Zlatno v  okrese Nitra, 
Zlatníky v okrese Topoľčany a Zlatník 
v okrese Prešov. 
 Ich tvorba spájala umenie a vedu, ri-
tuál i zručnosť, krásu i zodpovednosť. 

Zlatníci patrili medzi najbohatších 
mešťanov, no zároveň niesli morál-
ny záväzok – svojou prácou prinášať 
svetlo, poriadok a harmóniu. Nie ná-
hodou sa ich cechy často označo-
vali ako bratstvá svetla. V  archívoch 
Bratislavy, Pezinka, Modry či Nitry 
sa dodnes zachovali mená majstrov, 
ktorí formovali toto remeslo, aj kráľov-
ský štatút Márie Terézie z  roku 1765, 
ktorý potvrdzuje výnimočné posta-
venie prešporských zlatníkov. Ich od-
kaz nesie aj jazyk – názvy obcí Zlatno, 
Zlatníky či Zlatník pripomínajú stopy 
majstrov, ktorí pracovali so svetlom 
v kovovej hmote.  
Zlatnícke remeslo je umelecké re-
meslo, ktoré sa zaoberá spracovaním 
drahých kovov, najmä zlata a striebra, 
ale aj platiny,  však autorka s  pati-
nou nepracuje. Pracuje so zlatom, 
striebrom  a  meďou. Používa rôzne 
techniky ako tepanie, liatie, cizelova-
nie, granuláciu, filigrán. Šperky  vyrá-
ba v kombinácii s drahokamami ale-
bo inými materiálmi, mosadz, meď, 
striebro, epoxid, perly. Kontrolu kva-
lity: rýdzosť spracovaných kovov kon-
troluje puncovníctvo, preto súčasťou 
výstavy je tabuľka s puncovými znak-
mi, zlaté a strieborné puncové znaky 
sú v prepise do Braillovho písma. 
Každý šperk, objekt  vo výstavnej 
miestnosti nesie stopy lesa, koreňov, 
drobných tvorov, hmyzu, ale i  znak 
vtáčieho letu – svety vo svete, ktoré 
pozývajú k  zastaveniu, dotyku a  od-
razu. 

Na dotvorenie predstavy o  materiá-
loch a ich spracovaní, prikladám opis 
a popisky vybraných diel:
Napríklad dielo ON, podsvietená broš-
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ňa vyrezávaná z  plechu, spájkované 
spoje. Materiál: striebro 925/1000, 
achát, osteofix.
VYLODENIE náhrdelník, vyrezáva-
ný z  plechu, spájkované a  nitované 
spoje, leptaný, patinovaný. Materiál: 
striebro 925/1000, plexisklo, mosadz. 
Dielo je kinetické a  autorka na jeho 
tvorbe strávila 140 hodín práce.
Zlato a drôt spojenie svetov v tvorbe 
Soni Ďateľ  Kozákovej aj v samotnom 
tomto texte nadväzuje na túto cecho-
vú kontinuitu – prepája prácu drotá-
ra a zlatníka v  jemnej harmónii rúk, 
ticha, svetla. (bratstvá svetla – cechy 
zlatníkov). Z  drotárstva cítiť pokoru, 
rytmus práce, tichú disciplínu a  zo 
zlatníctva precíznosť, svetlo a  sym-
boliku čistoty.

Záver 
Zrkadlá ako odraz sveta, proces se-
bapoznania, introspekcie. Pod zr-
kadlom v drevenej debničke sú časti 
kostry a lebka, ktoré sú zasypané  od-
rezkami  materiálov, s ktorými autor-
ka pracuje. Táto inštalácia odkazuje 
na pominuteľnosť. Na hroby s kostra-
mi obťažkanými ozdobami. Zrkadlo 
ako brána do iného sveta? Vidíme sa, 
alebo vidíme svoj odraz? Texty nale-
pené na zrkadle sa rozplývajú, aby pri-
pomenuli, zastavili, že aj my sami sme 
odrazmi niečoho väčšieho. 
Hodnoty, kvalita, odbornosť, korekt-
nosť a  etika sú korene, ktoré držia, 
všetko ostatné plynie to je odkaz nás 
ako inštitúcie k výstave, na ktorej bolo 
dotýkanie povolené.

V Braillovom písme a bodovej grafike 
v špirále je zviazaných:1. cca 12 strán 
brailového textu, 2. zároveň 14 obráz-

kov na 3-4 listoch v bodovej grafike.
ĎAKUJEME za odbornú spoluprácu, 
zabezpečenie prepisu a  sprístupne-
nie  textov k  výstave MIKROSVETY 
o  histórii Cechu zlatníkov, o  drotár-
skom remesle a autorke šperkov Soni 
Ďateľ Kozákovej
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POCHOPME SVET TICHA A TMY

Abstrakt
Pochopme svet ticha a tmy je work-
shop venovaný problematike hlucho-
slepoty, teda najťažšiemu kombino-
vanému zdravotnému postihnutiu, 
ktorým môže človek trpieť. Vychádza 
z rovnomenného zážitkovo-edukatív-
neho programu Múzea špeciálneho 
školstva v Levoči a je nahliadnutím do 
praktického fungovania ľudí s týmto 
závažným viacnásobným zdravotným 
postihnutím. Workshop je primárne 
určený pre intaktnú verejnosť. Je ne-
násilným prostriedkom scitlivenia 
majority, bez rozdielu veku, v otázke 
zdravotného postihnutia. Jadro wor-
kshopu predstavuje vybrané špecific-
ké postupy, metódy a pomôcky, ktoré 
ľudia s hluchoslepotou využívajú jed-
nak v  oblasti priestorovej orientácie 
a pohybu, ako aj komunikácie. Nado-
budnutie funkčných zručností v tých-
to dvoch oblastiach je pre každého 
z nás, či už intaktného alebo človeka 
so zdravotným postihnutím, veľmi 
dôležité. Nemalou mierou prispieva 
ku kvalite života a je základným pred-

Lucia Štrbková 
Elena Gurová

Múzeum špeciálneho školstva v Levoči

pokladom nezávislosti. Vybrané ob-
lasti boli zvolené aj s ohľadom na to, 
že získané poznatky nie sú samoúčel-
né, ale účastníci workshopu ich doká-
žu prakticky zužitkovať pri kontakte 
s osobami s hluchoslepotou. 	

Kľúčové slová
Hluchoslepota, červeno-biela palica, 
zásady sprevádzania osoby s hlucho-
slepotou, Lormova abeceda, TADO-
MA, Helen Keller.

Úvod
Hluchoslepota je považovaná za naj-
závažnejšie kombinované zdravotné 
postihnutie. Je definované ako „je-
dinečné postihnutie dané rôznym 
stupňom súbežného poškodenia zra-
ku a sluchu. Spôsobuje predovšetkým 
ťažkosti pri komunikácii, priestorovej 
orientácii a samostatnom pohybe, se-
baobsluhe a prístupe k informáciám. 
Zabraňuje hluchoslepému človeku 
plnohodnotne sa zapojiť do spoloč-
nosti a vyžaduje zaistenie odborných 
služieb, kompenzačných pomôcok 

a úpravy prostredia.“ (Hlaváčová a kol., 
2007) Jednotlivé osoby s  hluchosle-
potou sa od seba môžu odlišovať mie-
rou závažnosti svojho postihnutia. Za 
osobu s hluchoslepotou možno pova-
žovať človeka:
•	  slabozrakého a nedoslýchavého 

–  so zachovanými zvyškami zraku 
a sluchu

•	  nevidiaceho a  nedoslýchavého 
– osobu nevidiacu so zvyškami 
sluchu

•	  nepočujúceho a slabozrakého – 
osobu nepočujúcu so zvyškami 
zraku

•	  nevidiaceho a  nepočujúceho – 
osobu s úplnou alebo praktickou 
slepotou a hluchotou

Pohyb a orientácia v priestore 
V  nasledujúcej časti sa zameriame 
na dve často používané techniky 
umožňujúce osobám s  hluchosle-
potou pohybovať sa a  orientovať sa 
v priestore. Prvou je pohyb pomocou 
kompenzačnej pomôcky, ktorou je 
červeno-biela palica, druhou pohyb 
s pomocou sprievodcu.

Červeno-biela palica 
Od roku 2001 je oficiálnym symbolom 
ľudí s  hluchoslepotou červeno-biela 
palica. Používaná je ako pomôcka pri 
samostatnom pohybe a  orientácii, 
rovnako ako to poznáme v  prípade 
bielej slepeckej palice u  osôb so 
zrakovým postihnutím. Navonok sa 
červeno-biela palica líši od slepeckej 
tým, že sú na nej v  rovnakej miere 
zastúpené dve farby – červená 
a biela, ktoré sa pravidelne striedajú 
v rovnako širokých pásoch (100 mm). 
Dve farby majú za úlohu upozorniť 

intaktnú verejnosť, že osoba, ktorá sa 
s  jej pomocou pohybuje, má nielen 
závažné zrakové, ale aj sluchové 
postihnutie. Teda postihnutie dvoch 
zmyslov = dve farby. Obe sú zvolené 
preto, že sú dobre viditeľné aj za 
zhoršených svetelných podmienok 
a tak zaisťujú osobe s hluchoslepotou 
čo najbezpečnejší pohyb. Zároveň 
sú farby voči sebe kontrastné 
a nesplývajú. 
Osoby s  hluchoslepotou využívajú 
pri práci s  červeno-bielou palicou 
rovnakú techniku, aká bola vytvore-
ná pôvodne pre použitie bielej sle-
peckej palice u ľudí so zrakovým po-
stihnutím. Palicu držia za držadlo na 
hornom konci vo svojej dominantnej 
ruke tak, ako je im to pohodlné. Pri 
kráčaní je potrebné mať na pamäti 
a dôsledne dodržať dva body:
•	 Dolný koniec palice je v kontakte 

s  terénom pred idúcou osobou. 
Pri pohybe palica nahrádza chý-

Obrázok 1 Červeno-biela palica, Zdroj: https://
www.seekpng.com/ima/u2q8u2a9i1w7a9o0/#-
google_vignette
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bajúcu vizuálnu kontrolu priesto-
ru, jej úlohou je detegovať čo naj-
skôr prípadné prekážky v smere 
pohybu.

•	 Pri pohybe palicou opisujeme 
polkruhy, prechádzame neustá-
le a  systematicky zľava doprava 
a  späť. Týmto spôsobom doká-
žeme pri chôdzi obsiahnuť celý 
priestor pred sebou a vyhnúť sa 
aj prekážkam, ktoré sa nenachá-
dzajú priamo kolmo v smere náš-
ho pohybu. Pohyb palicou v pol-
kruhoch môžeme vykonávať buď 
kĺzavým spôsobom, kedy palicu 
zo zeme vôbec nedvíhame, ale-
bo poklopávaním, teda palicu 
striedavo dvíhame a  spúšťame 
na zem, tak, že ňou klopneme 
o terén.

Uvedený spôsob chôdze s  bielou, 
resp. červeno-bielou palicou je naj-
efektívnejší vtedy, ak dokážeme zo-
súladiť krok s pohybom  palice. Do-
predu by sme mali vykročiť opačnou 
nohou, na akej strane máme palicu. 
Teda, palicu si držím na ľavej strane 
a  dopredu vykročím pravou nohou. 
Palica sa presúva na pravú stranu 
a  zároveň vykročím dopredu ľavou 
nohou.
Tak, ako množstvo iných pravidiel, aj 
chôdza s palicou, ktorá má byť v kon-
takte s terénom, má tú svoju. Jediná 
situácia, kedy palicu zo zeme zdvih-
neme, je moment, kedy stojac na kra-
ji chodníka pred vstupom na vozovku 
signalizujeme ostatným účastníkom 
dopravnej premávky vôľu prejsť. 

Pohyb s pomocou sprievodcu
Pomôcť pri pohybe a orientácii oso-
be s hluchoslepotou môže ktokoľvek 

z nás. Je však potrebné osvojiť si na-
sledovné základné pravidlá sprevá-
dzania:
•	 Začíname nadviazaním kontaktu 

s hluchoslepou osobou. Prikročí-
me k nej spredu a oslovíme ju. Ak 
nereaguje, svoju prítomnosť mô-
žeme naznačiť ľahkým dotykom 
na ruku.

•	 Vždy najprv zistíme, či si osoba 
s  hluchoslepotou pomoc praje. 
Ak nie, jej rozhodnutie musíme 
rešpektovať a  pomoc nevnuco-
vať nasilu.

•	 Nikdy človeka s  hluchoslepotou 
neťaháme, nepostrkujeme a ne-
vešiame sa naňho. Je jeho úlo-
hou, aby sa nás ako sprievodcu 
držal za ruku nad lakťom. 

•	 Sprievodca je zodpovedný za 
bezpečný pohyb, preto ide vždy 
o krok vpred pred hluchoslepou 
osobou. Sprievodca sa postaví 
po boku sprevádzaného, na tú 
stranu, ktorá človeku s postihnu-
tím vyhovuje. Urobí krok vpred 
a polohu svojej ruky, za ktorú sa 
sprevádzaný chytí, mu naznačí 
ľahkým dotykom chrbta svojej 
ruky na chrbát ruky vedeného. 

•	 Keď sa sprevádzaný chytí ruky, 
sprievodca sa uistí, že je pripra-
vený sa pohnúť. Tempo chôdze 
udáva vedený a sprievodca sa mu 
prispôsobí.

•	 Pri obchádzaní prekážky, vchá-
dzaní do dverí, prekonávaní scho-
dov alebo obrubníka, chôdzi cez 
zúžený priestor, po ktorom by 
dve osoby nemohli kráčať vedľa 
seba, kráča sprievodca a  vede-
ný za sebou. Je potrebné vtedy 
zmeniť základné držanie. Sprie-

vodca zasunie ruku, za ktorú sa 
ho vedený drží za seba a kráčajú 
spolu v zástupe. Po prekonaní kri-
tického miesta sprievodca posu-
nie ruku dopredu a postaví sa na 
stranu vedeného.

•	  Sprievodca  každú zmenu alebo 
prekážku musí sprevádzanému 
ohlásiť vopred, či už je to zmena 
smeru, schody, obrubník, pre-
kážka v ceste, prejdenie cez dve-
re, bránu alebo zúžený priestor 
a pod. Ak miera sluchového po-
stihnutia hluchoslepej osobe 
umožňuje počuť slovné pokyny, 
upozorňujeme ju slovne. 

•	 Pri komunikácii sa vždy obracia-
me k  osobe s  hluchoslepotou, 
prispôsobíme tempo reči tak, aby 
ho dokázala vzhľadom na svoje 
postihnutie sluchu vnímať. Jas-
ne artikulujeme a  uisťujeme sa, 
že vedený porozumel. 

•	 Ak má vedený problém porozu-
mieť hovorenej reči, dôraz musí 
sprievodca klásť predovšetkým 
na pohyb, ktorý bude sprevá-
dzaný o  to viac vnímať cez do-
tyk ruky, resp. celého tela svojho 
sprievodcu. Zmenu smeru na-
značíme otočením držanej ruky 
na tú stranu, do ktorej je potreb-
né zabočiť.  

•	 Ak chce sprievodca osobu 
s  hluchoslepotou usadiť, priblí-
ži sa k  sedadlu spredu, zastane 
pred ním a  informuje vedené-
ho, o  aký typ sedenia sa jedná 
(stolička, lavica, s  operadlom či 
bez...). Následne sa sprievodca 
skloní a  ruku, za ktorú sa vede-
ný drží, položí na sedadlo. Osoba 
s  hluchoslepotou skĺzne rukou 

po ruke sprievodcu (alebo ju 
sprievodca chytí za ruku a položí 
ju sám na sedadlo) a  sedadlo si 
ohmatá oboma rukami, aby ve-
dela, kde sa môže posadiť. 

Komunikácia osôb s hluchoslepotou
Osoby s  hluchoslepotou využívajú 
rôzne spôsoby komunikácie. To, akým 
spôsobom v danom momente komu-
nikujú, závisí od viacerých faktorov. 
Predovšetkým od toho, aký spôsob 
komunikácie si osvojili, aký spôsob 
ovláda ich komunikačný partner, čo 
im dovoľuje prostredie, v  ktorom sa 
nachádzajú a  pod. Väčšina komu-
nikačných systémov, ktoré sa ľudia 
s  hluchoslepotou učia, boli pôvod-
ne vytvorené pre ľudí so sluchovým 
alebo zrakovým postihnutím. Neskôr 
boli upravené do taktilnej podoby 
tak, aby ich osoby s hluchoslepotou 
dokázali vnímať hmatom.
V nasledujúcej časti si bližšie predsta-
víme dve metódy, ktoré boli vytvore-
né špeciálne pre komunikáciu osôb 
s hluchoslepotou – Lormovu abecedu 
a systém nazývaný Tadoma.

Lormova abeceda
Lormova abeceda je ručná dotyková 
abeceda vytvorená koncom 19. sto-
ročia hluchoslepým spisovateľom 
a  novinárom Hieronymom Lormom 
(vlastným menom Heinrich Landes-
mann, 1821 – 1902), ktorý ju pôvodne 
vytvoril pre svoju vlastnú potrebu. Až 
po jeho smrti ju jeho dcéra publiko-
vala a  zakrátko sa ujala v  komunite 
ľudí s  hluchoslepotou. Abeceda sa 
vyznačuje na dlaňovú časť ruky prí-
jemcu, na ktorú hovoriaci „píše“  pís-
mená svojím prstom, najlepšie uka-
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zovákom. Jednotlivé písmená majú 
podobu bodov a čiar, ich postupným 
vyznačovaním dokážeme na ruku 
hluchoslepého človeka hláskovať 
slová. Jednotlivé písmená Lormovej 
abecedy majú nasledovnú podobu:
A – bod na brušku palca
B – čiara na ukazováku ťahom od 
bruška k začiatku prsta
C – bod na zápästí
D – čiara na prostredníku, ťahom od 
bruška k začiatku prsta
E – bod na brušku ukazováka
F – priblíženie ukazováka a prostred-
níka k  sebe a  súčasné stlačenie na 
vonkajšej strane brušiek oboch prstov
G – čiara na prstenníku, ťahom od 
bruška k začiatku prsta
H – čiara na malíčku, ťahom od bruš-
ka k začiatku prsta
CH – priblíženie prstenníka a malíčka 
k sebe a súčasné stlačenie na vonkaj-
šej strane brušiek oboch prstov
I – bod na brušku prostredníka

J – stlačenie bruška prostredníka 
z oboch strán
K – pritlačenie brušiek štyroch prstov 
do stredu dlane
L – čiara cez celú dlaň, ťahom od 
bruška prostredníka po zápästie
M – bod pod malíčkom
N –  bod pod ukazovákom
O –  bod na brušku prstenníka
P – čiara na vonkajšej strane uka-
zováka, ťahom od začiatku prsta ku 
brušku
Q – čiara po vonkajšej strane malíčku, 
ťahom od začiatku prsta ku brušku
R – postupné uloženie brušiek uka-
zováka, prostredníka a prstenníka do 
dlane vo vodorovnom smere, sprava 
doľava
S – kruh v strede dlane, ťahom zhora 
v smere hodinovým ručičiek
T – čiara na palci, ťahom od bruška 
k začiatku palca
U – bod na brušku malíčka
V – bod na dlani pod palcom

Obrázok 2 Lormova 
abeceda, 
Zdroj: https://cs.wiki-
pedia.org/wiki/Lormo-
va_abeceda

W – dva body na dlani pod palcom
X – čiara na zápästí, ťahom vodorovne 
zľava doprava
Y – čiara na začiatku prstov, ťahom 
vodorovne zľava doprava
Ý – najskôr čiara na začiatku prstov, 
ťahom vodorovne zľava doprava, po-
tom čiara po vonkajšom boku ma-
líčka, ťahom od začiatku prsta ku 
brušku
Z  – čiara cez dlaň, ťahom od palca 
k malíčku

•	 Dĺžne – najskôr vyznačíme sa-
mohlásku (bod na brušku prsta), 
potom plynule potiahneme čiaru 
ku špičke prsta.

•	 Mäkčene – písmeno s mäkčeňom 
sa skladá z dvoch znakov. Najskôr 
vyznačíme mäkčeň, za ním hlás-
ku, na ktorú patrí. Mäkčeň ozna-
čuje čiara ťahaná po vonkajšom 
boku dlane od špičky palca ku 
ukazováku.

•	 Čísla – v Lormovej abecede môže-
me číselné údaje vyjadriť dvoma 
spôsobmi: 

1.	 Do dlane vpisujeme znaky arab-
ských číslic. Pre veľké čísla – tisí-
ce, milióny a miliardy použijeme 
skratky tis., mil., resp. mld.

2.	 Vychádza z  Braillovej abecedy, 
v ktorej znaky pre písmená A – J 
predstavujú zároveň znaky pre 
čísla (A = 1, B = 2, C = 3, D  = 4, E = 5, 
F = 6, G = 7, H = 8, I = 9, J = 0). Pred 
vyznačením samotného písmena 
(čísla) vyznačíme rozlišovací znak 
pre čísla – obrátené písmeno L, 
teda ťah cez celú dlaň, od zápäs-
tia po bruško prostredníka.

Koniec slova – vyznačíme prejdením 
ruky po dlani príjemcu.
Koniec vety – vyznačíme prejdením 
ruky po dlani príjemcu dvakrát.
Otáznik – vyznačíme tvar otáznika do 
stredu dlane.
Nerozumiem – vyznačíme zatvore-
ním dlane.
Omyl – vyznačíme ľahkým klepnutím 
prstov do dlane.

Tadoma
Tadoma je vibračná metóda slúžia-
ca na vnímanie hovorenej reči pro-
stredníctvom hmatu. Ide v podstate 
o  hmatové odzeranie z  pier, kedy 
hluchoslepá osoba položí svoju ruku 
s roztiahnutými prstami na tvár hovo-
riaceho tak, aby sa prstami dotýkala 
krku v mieste hlasiviek, pier, čeľuste 
a  líca. Počas reči takto hluchoslepá 
osoba vníma vibráciu hlasiviek a po-
hyby pier, svalov čeľuste a tváre, kto-
ré sa podieľajú na pohybe hovoridiel. 
Týmto spôsobom sa osoby s hlucho-
slepotou môžu nielen naučiť poro-
zumieť hovorenej reči, ale tiež sami 
rozprávať. Pohyby, ktoré takýmto 
spôsobom vnímajú pri vyslovovaní 
jednotlivých hlások a  slov, sa sami 
snažia napodobniť po priložení svo-
jej druhej ruky na vlastnú tvár a krk. 
Jedná sa o náročnú metódu.
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Osobnosti a inštitúcie spojené 
s hluchoslepotou
Helen Keller (27.6.1880 – 1.6.1968)
Americká hluchoslepá spisovateľ-
ka, rečníčka, občianska a  politická 
aktivistka. Komunikovala prostred-
níctvom dotykovej prstovej abecedy 
a metódy Tadoma. V roku 1904, ako 
vôbec prvá osoba na svete s hlucho-
slepotou, ukončila vysokoškolské 
štúdium. Je autorkou diel ako Príbeh 
môjho života, Z  tmy, Svet, v  ktorom 
žijem, Optimizmus ai. Úzko spolupra-
covala s Americkou nadáciou pre ne-
vidiacich. Zasadzovala sa za podporu 
práv ľudí so zrakovým a  sluchovým 

Obrázok 3 Helen Keller ko-
munikuje metódou Tadoma, 
Zdroj: https://faculty.ucr.
edu/~rosenblu/book/See-
WhatImSayingBook2/See-
WhatImSayingBook/Chap-
ter7.html

postihnutím, za volebné právo žien 
a kritizovala rasizmus.

Evanjelická spojená škola internátna 
Červenica
Jediná škola na Slovensku poskytu-
júca výchovu a  vzdelávanie deťom 
s  hluchoslepotou. Funguje od roku 
1992 a zahŕňa tri organizačné zložky: 
Evanjelická špeciálna materská ško-
la internátna, Evanjelická špeciálna 
základná škola pre hluchoslepých in-
ternátna a Evanjelická praktická škola 
internátna. Popri výchove a vzdeláva-
ní poskytuje škola svojim žiakom rôz-
ne druhy terapií a možnosti zapojenia 

Obrázok 4 Evanjelická 
spojená škola internátna 
Červenica, Zdroj: https://www.
eszscervenica.sk/o-nas/

do spoločenského života v rámci sa-
motnej školy aj blízkeho okolia.

Špecializované zariadenie pre do-
spelých s hluchoslepotou v Zdobe
Jediné zariadenie poskytujúce uby-
tovanie pre dospelých s  hluchosle-
potou na Slovensku. Vzniklo v  roku 
2007. Nachádza sa v dedinke Zdoba 
pri Košiciach. Prevádzkuje ho Maják 
n.o., organizácia založená Združením 
rodičov a  priateľov hluchoslepých 
detí na Slovensku. Celoročne po-
skytuje ubytovanie rodinného typu 
s maximálnou kapacitou 9 osôb.

Obrázok 5 Špecializované zariadenie 
pre hluchoslepých dospelých v Zdobe, 
Zdroj: https://nm.sk/obyvatelia-majaka-zi-
ju-len-vo-svete-dotykov-ucia-nas-poko-
re-uz-patnast-rokov-hovori-riaditelka-zariad-
enia/
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MARKETING V KULTÚRE A JEHO ÚSKALIA

Abstrakt
Tento text skúma marketing v kultú-
re s dôrazom na jeho úskalia a mož-
nosti efektívnej komunikácie. Využíva 
teóriu japonského Ikigai ako rámec 
na pochopenie motivácie marketé-
rov, identifikáciu ich silných stránok 
a  zosúladenie osobných zručností 
s  potrebami cieľových skupín. Ana-
lýza skúma problémy zákazníkov 
v kultúrnom segmente, vrátane níz-
kej znalosti umelcov, strachu z  ne-
známeho, nedostupnosti podujatí či 
sociálnych bariér, a navrhuje riešenia 
cez edukatívny obsah, kurátorské 
odporúčania, interaktívne formáty 
či inkluzívnu komunikáciu. Text pre-
zentuje príklady úspešných kampaní, 
ako Volkswagen Beetle 1964, DPOH 
či projekt Umenie na mieste X, ktoré 
kombinovali príbeh, vizuálnu kreativi-
tu a zážitok z miesta. Na záver sú for-
mulované odporúčania pre kultúrny 
marketing: poznať publikum, pre-
pojiť projekt s  príbehom, vzdelávať, 

Róbert Slovák
Slovák & Friends

podporovať interaktivitu, myslieť na 
dlhodobý dopad a  hodnotiť úspech 
kampaní.

Kľúčové slová
motivácia, kultúrny marketing, zá-
kazník, príbeh, interaktivita, angažo-
vanosť

Úvod : Aký dôvod máme ráno vstať 
a ísť do práce?
Odpoveď ponúka okrem množstva 
iných teórií aj japonská zvaná Ikigai. 
Jej kľúčové slová sú: zmysel života, 
subjektívne blaho, pozitivistická ope-
racionalizácia, kultúrna validita, me-
tódy merania.

Čo je a ako funguje Ikigai
Ikigai je populárny termín odvodený 
z japonského „iki“ (život) a „gai“ (hod-
nota, dôvod). V literatúre a v bežnom 
diskurze sa ikigai často interpretuje 
ako priekrížie medzi tým, čo človek 
miluje, v čom je dobrý, čo svet potre-

buje a za čo mu možno platiť. Cieľom 
tejto analýzy je preskúmať interne 
konzistentný model ikigai, identifiko-
vať teoretické predpoklady a  navrh-
núť spôsob, ako ho robustne skúmať 
v empirickom výskume s ohľadom na 
kultúrnu a metodologickú citlivosť.

Zložky modelu
Model ikigai možno dekomponovať 
do štyroch domén (tu označené A–D):
•	 A: Vášeň / Láska — aktivity, ktoré 

jednotlivec miluje.
•	 B: Zručnosť / Kompetencia — ob-

lasti, v ktorých jednotlivec vyniká.
•	 C: Sociálne potreby / Hodnota 

pre svet — činnosti prispievajúce 
k spoločnému dobru alebo uspo-
kojujúce externé potreby.

•	 D: Ekonomická udržateľnosť 
/ Odmena — činnosti, za ktoré 
možno získať finančnú alebo inak 
udržateľnú odmenu.

Interakcia týchto domén (prieniky 
A B, B D atď.) vytvára komplexný 
obraz motivácie a percepcie zmyslu. 
Ikigai sa teoreticky nachádza v  cen-
trálnom prieniku A B C D.

Predpoklady modelu
Model predpokladá, že:
•	 Jednotlivé domény sú rozlíšiteľné 

psychologicky a merateľné.
•	 Centrálny prienik koná ako silnej-

ší prediktor subjektívneho blaha, 
profesionálnej spokojnosti a  dl-
hodobej motivácie než jednotlivé 
domény samostatne.

•	 Kultúrne kontexty (hodnoty, so-
ciálne normy, ekonomické pod-
mienky) modulujú význam a do-
stupnosť jednotlivých domén.

Ikigai predstavuje heuristický a  zá-

roveň teoreticky bohatý model, kto-
rý prepája individuálne motivácie 
s  externými podmienkami. Pre jeho 
vedecké uchopenie je nevyhnutná 
prísna operacionalizácia, kultúrna 
senzitivita a  kombinácia kvantitatív-
nych a kvalitatívnych metód. Budúci 
výskum by mal cielene skúmať dyna-
miku prienikov domén, ich kauzálne 
efekty na blahobyt a  moderujúce 
vplyvy sociálnych a  ekonomických 
podmienok.

Využitie teórie Ikigai v marketingu
Ikigai umožňuje marketérovi syste-
maticky identifikovať, ktoré činnosti 
v jeho práci sú zdrojom najvyššej vnú-
tornej motivácie a kreatívnej energie, 
a zároveň slúži ako rámec na zosúla-
denie osobných zručností s potreba-
mi cieľových trhov. Pomáha objasniť, 
aký typ kampaní alebo obsahovej 
tvorby je pre marketéra najudržateľ-
nejší z hľadiska dlhodobej angažova-
nosti, a pri tvorbe hodnotových ponúk 
uľahčuje pochopenie prieniku medzi 
tým, čo značka miluje robiť, a tým, čo 
zákazníci reálne potrebujú. Zároveň 
vie zefektívniť rozhodovanie pri výbe-
re projektov tým, že zvýrazňuje aktivi-
ty s najväčším dopadom aj osobným 
významom. V  rámci tímového ria-
denia podporuje prerozdelenie úloh 
podľa individuálnych silných stránok 
a motivátorov členov tímu a pri bu-
dovaní značky zvyšuje konzistentnosť 
tým, že eliminuje nesúrodé alebo sa-
moúčelné komunikačné aktivity. Iki-
gai môže fungovať aj ako nástroj pre-
vencie vyhorenia, keďže odhaľuje, či je 
práca dostatočne prepojená s vnútor-
nou vášňou a kompetenciou, a záro-
veň pomáha identifikovať segmenty 



122 123

a projekty, v ktorých vie marketér pri-
niesť najväčšiu hodnotu spoločnosti 
aj klientom. Napokon slúži ako meto-
dika na tvorbu autentických kampa-
ní, ktoré odrážajú nielen potreby trhu, 
ale aj hlbší dôvod existencie značky.

Základné otázky marketéra
Bezohľadu na to, aký produkt, alebo 
službu ponúkate či komunikujete, je 
nutné si zodpovedať tieto dve kľúčo-
vé otázky:
1.	 Aký problém rieši klient/zákaz-

ník? 
2.	 Ako ho vyrieši môj produkt/

kampaň?

Tieto otázky vychádzajú z  dlhoroč-
nej praxe pretavenej do teórie z pera 
Stevena Harrisona. Steven Harrison 
je považovaný za jedného z  najvý-
raznejších odborníkov na reklamu 
v oblasti direct marketingu a kreatív-
nej stratégie. Jeho prístup vychádza 
z presvedčenia, že reklama musí byť 
predovšetkým efektívna a zameraná 
na merateľné výsledky, nie len vizuál-
ne pôsobivá. Harrison kládol dôraz na 
presné pochopenie motivácií zákaz-
níka a na tvorbu komunikácie, ktorá 
pracuje s konkrétnou hodnotou pre 
príjemcu. Tvrdil, že kvalitný marketing 
začína až v momente, keď značka do-
káže formulovať jasnú a jednoznačnú 
ponuku, ktorá rieši reálny problém 
publika. Bol známy vyžadovaním 
disciplinovanej kreativity, v  ktorej je 
každý prvok reklamy podriadený úče-
lu a výkonu. Jeho metodika často za-
hŕňala detailnú analýzu zákazníckych 
dát a ich premenu na presnú, osob-
nú argumentáciu v rámci kampane. 
Harrison opakovane upozorňoval, že 

emocionálna stránka reklamy má vý-
znam len vtedy, keď podporuje racio-
nálne rozhodovanie zákazníka. V jeho 
prístupe zohrávalo dôležitú úlohu 
testovanie, optimalizácia a iteratívne 
zlepšovanie kreatívnych konceptov. 
Zároveň kritizoval povrchnú kreativi-
tu, ktorá síce dokáže zaujať, ale nepri-
náša konverziu ani obchodný dopad. 
Napokon presadzoval marketing, kto-
rý kombinuje remeselnú precíznosť, 
strategickú jasnosť a hlboké porozu-
menie ľudského správania.

Príklad dobrej praxe
Kampaň Volkswagen Beetle z roku 
1964 patrí medzi klasické príklady 
kreatívneho a  dôvtipného marke-
tingu, ktoré výrazne podporili imidž 
auta ako spoľahlivého a  odolného. 
Hlavnou myšlienkou bolo ukázať, že 
VW Beetle dokáže bez problémov 
naštartovať a fungovať aj v nepriaz-
nivých zimných podmienkach, čo 
bolo v tom čase pre zákazníkov re-
levantnou obavou.
Kampaň využila príbeh vodiča snež-
ného pluhu, ktorý sa každé ráno bez 
problémov dostával do práce prá-
ve vďaka svojmu VW Beetle. Tento 
naratív efektívne ilustroval, že auto 
je praktické, odolné a spoľahlivé aj 
v  extrémnych situáciách, pričom 
zároveň pridával ľudský a  zábavný 
rozmer komunikácie. Reklama vy-
užívala vizuály a  texty, ktoré kom-
binovali humor, príbeh a konkrétnu 
demonštráciu výkonu vozidla, čím 
posilnila dôveru zákazníkov a  odlí-
šila Beetle od konkurenčných áut.
Táto kampaň sa stala ikonickou nie-
len pre svoj kreatívny prístup, ale aj 

pre spôsob, akým prepojila produk-
tovú vlastnosť (spoľahlivosť v zime) 
s ľudským príbehom, čo významne 
prispelo k  budovaniu dlhodobého 
brandového imidžu VW Beetle.

Aké problémy môže riešiť potenciál-
ni zákazník v kultúre?
Tu je zoznam potenciálnych prekážok 
či problémov:
1.	 Zákazník rieši problém nízkej 

znalosti umelcov, pretože bez 
jasnej orientácie v tvorcoch a ich 
dielach nedokáže informovane 
vybrať kultúrny obsah, ktorý by 
ho mohol osloviť.

2.	 Zákazník rieši problém strachu 
z neznámeho, keďže mnohé kul-
túrne formáty pôsobia pre no-
vých návštevníkov komplikovane 
alebo elitársky a bránia im vstúpiť 
do sveta umenia s pocitom istoty.

3.	 Zákazník rieši problém nedo-
stupnosti kultúrnych podujatí, 
či už fyzickej, finančnej alebo in-
formačnej, čo spôsobuje, že po-
tenciálne publikum nemá reálnu 
možnosť zúčastniť sa na kultúr-
nych aktivitách.

4.	 Zákazník rieši problém preťaže-
nia informáciami, pretože v  zá-
plave podnetov nedokáže iden-
tifikovať, ktoré kultúrne zážitky 
majú preňho skutočnú hodnotu.

5.	 Zákazník rieši problém nízkej mo-
tivácie investovať čas do kultúry, 
keďže nevidí okamžitý prínos ale-
bo nevie, ako kultúrny zážitok pri-
spieva k jeho osobnému rozvoju.

6.	 Zákazník rieši problém chýbajú-
ceho kontextu, pretože bez vy-
svetlenia historických, spoločen-
ských alebo tvorivých súvislostí 

často nedokáže nadviazať zmys-
luplné spojenie s dielom.

7.	 Zákazník rieši problém fragmen-
tovanej komunikácie kultúrnych 
inštitúcií, ktoré mu neponúkajú 
ucelený a  jasný prehľad o  tom, 
čo sa oplatí vidieť.

8.	 Zákazník rieši problém pocitu 
nekompetentnosti, pretože má 
obavu, že umeniu nerozumie 
dostatočne a  jeho hodnotenie 
nebude legitímne.

9.	 Zákazník rieši problém obmedze-
ných finančných zdrojov, ktoré 
mu bránia zažívať kultúru pravi-
delne a naplno.

10.	 Zákazník rieši problém sociálnych 
bariér, pretože mnohé kultúrne 
priestory pôsobia ako uzavreté 
komunity, do ktorých sa necíti 
byť pozvaný alebo vítaný.

Aké riešenia na uvedené problémy 
môže priniesť kultúrna inštitúcia?
Tu sú návrhy riešení k  jednotlivým 
problémom, s  ktorými sa zákazník 
v oblasti kultúrneho marketingu stre-
táva.

1.	 Zákazník rieši problém nízkej zna-
losti umelcov, pretože bez jasnej 
orientácie v  tvorcoch a  ich die-
lach nedokáže informovane vy-
brať kultúrny obsah, ktorý by ho 
mohol osloviť. Riešením je vytvá-
rať prehľadné profily umelcov 
s jasným vizuálnym a textovým 
sprievodom. Pomáha aj pravi-
delný edukačný obsah na soci-
álnych sieťach, ktorý udržiava 
povedomie. Účinné sú aj kurá-
torské odporúčania, ktoré zákaz-
níkovi zjednodušujú orientáciu. 
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2.	 Zákazník rieši problém strachu 
z neznámeho, keďže mnohé kul-
túrne formáty pôsobia pre no-
vých návštevníkov komplikovane 
alebo elitársky a bránia im vstúpiť 
do sveta umenia s pocitom istoty. 
Riešením je tvorba komunikač-
ných formátov, ktoré odstraňu-
jú bariéry a vysvetľujú kultúrne 
zážitky jednoduchým jazykom. 
Vhodné je aj používanie „prvého 
kontaktu“, napríklad krátkych 
videí či náhľadov z  podujatia. 
Pomáhajú aj vstupné podu-
jatia pre začiatočníkov, ktoré 
podporia istotu a  zvedavosť. 

3.	 Zákazník rieši problém nedo-
stupnosti kultúrnych podujatí, 
či už fyzickej, finančnej alebo 
informačnej, čo spôsobuje, že 
potenciálne publikum nemá 
reálnu možnosť zúčastniť sa na 
kultúrnych aktivitách. Rieše-
ním je ponúkať hybridné formy 
účasti, ako sú livestreamy alebo 
dostupné záznamy. Efektívne je 
tiež zavádzať cenové varianty, 
ktoré otvárajú podujatia širšie-
mu publiku. Dôležitá je aj zro-
zumiteľná informácia o tom, ako 
a kde sa dá k podujatiu dostať. 

4.	 Zákazník rieši problém preťaže-
nia informáciami, pretože v  zá-
plave podnetov nedokáže iden-
tifikovať, ktoré kultúrne zážitky 
majú preňho skutočnú hodno-
tu. Riešením je kurátorovaná 
komunikácia, ktorá vyberá len 
podstatné a odporúča konkrét-
ne zážitky podľa preferencií 
publika. Pomáhajú personali-

zované newslettery s  jasnými 
odporúčaniami. Užitočné sú aj 
prehľadné vizuálne rozcestníky, 
ktoré znižujú informačný tlak. 

5.	 Zákazník rieši problém nízkej 
motivácie investovať čas do kul-
túry, keďže nevidí okamžitý prí-
nos alebo nevie, ako kultúrny zá-
žitok prispieva k jeho osobnému 
rozvoju. Riešením je ukazovať 
konkrétne benefity kultúrneho 
zážitku pre osobný rast a poho-
du. Hodnotné je tiež prepojenie 
kultúry s  témami každodenné-
ho života. Motiváciu zvyšujú aj 
krátke formáty, ktoré nevyža-
dujú veľkú časovú investíciu. 

6.	 Zákazník rieši problém chýbajú-
ceho kontextu, pretože bez vy-
svetlenia historických, spoločen-
ských alebo tvorivých súvislostí 
často nedokáže nadviazať zmys-
luplné spojenie s dielom. Rieše-
ním je poskytovať interpretácie 
diel a podujatí prostredníctvom 
sprievodcov, podcastov či krát-
kych vysvetľujúcich textov. Kon-
texte pomáhajú aj interaktívne 
prvky, ktoré zákazníka vtiahnu 
do príbehu. Efektívne je tiež pre-
pojenie súčasného diela s aktu-
álnymi spoločenskými témami. 

7.	 Zákazník rieši problém fragmen-
tovanej komunikácie kultúrnych 
inštitúcií, ktoré mu neponúkajú 
ucelený a  jasný prehľad o  tom, 
čo sa oplatí vidieť. Riešením je 
vytvorenie jednotného infor-
mačného kanála, ktorý ponúka 
ucelený prehľad programov. 

Dobre fungujú kampane, ktoré 
spájajú viaceré inštitúcie pod 
jednou komunikačnou líniou. 
Čitateľnosť sa zlepší aj jednot-
nou vizuálnou identitou.

8.	 Zákazník rieši problém poci-
tu nekompetentnosti, pretože 
má obavu, že umeniu nerozu-
mie dostatočne a  jeho hodno-
tenie nebude legitímne. Rie-
šením je komunikácia, ktorá 
jednoznačne zdôrazňuje, že 
kultúrny zážitok nevyžaduje 
odborné znalosti. Pomáhajú aj 
edukatívne formáty, ktoré vy-
svetľujú základné pojmy bez 
hodnotenia. Účinné sú aj inklu-
zívne kampane, ktoré znižujú 
tlak na „správne porozumenie“. 

9.	 Zákazník rieši problém obmedze-
ných finančných zdrojov, ktoré 
mu bránia zažívať kultúru pravi-
delne a naplno. Riešením je za-
vedenie rôznorodých cenových 
hladín, zliav alebo komunitných 
vstupov. Pomáhajú aj bezplat-
né sprievodné programy, ktoré 
umožňujú vstup do kultúrne-
ho prostredia bez nákladov. 
Efektívne je tiež informovať 
o  možnostiach predplatného 
alebo balíkových vstupeniek. 

10.	 Zákazník rieši problém soci-
álnych bariér, pretože mnohé 
kultúrne priestory pôsobia ako 
uzavreté komunity, do ktorých sa 
necíti byť pozvaný alebo vítaný. 
Riešením je vytváranie otvore-
ného a priateľského komunikač-
ného tónu, ktorý jasne pozýva 
nové publikum. Účinné sú ko-

munitné aktivity, ktoré spájajú 
rôzne skupiny a  budujú pocit 
spolupatričnosti. Dôležité je aj 
vytvoriť prostredie, kde sa náv-
števníci cítia vítaní bez ohľadu 
na predchádzajúce skúsenosti. 

Príklady komunikačných kampaní 
kultúrnych inštitúcií na Slovensku
V  reklamnej agentúre Slovák & 
Friends sa venujeme spoločensky 
zodpovedným projektom v troch ob-
lastiach: ľudské práva, ekológia a kul-
túra. Pracovali sme na kampaniach 
pre divadlo DPOH, Divadlo Aréna, 
kampaniach pre filmy Prezidentka 
či La Dolce Morte, roky pracujeme na 
kampaniach pre festival súčasného 
tanca Bratislava v pohybe ale sme aj 
autormi kampane Umenie na mieste 
X, ktorá prepája umenie s turizmom 
v Košickom kraji.

Bratislava v pohybe
Keď sa povie súčasný tanec, napadá 
mi dynamický a  expresívny pohyb, 
ktorý často kombinuje prvky klasic-
kého baletu, moderného tanca a im-
provizácie. Je to forma, ktorá umož-
ňuje tanečníkom vyjadriť emócie, 
príbehy alebo abstraktné myšlienky 
bez striktnej choreografickej štruk-
túry. Súčasný tanec často skúma 
vzťah tela, priestoru a hudby, pričom 
je otvorený experimentu a individuál-
nym interpretáciám. Ľudia často po-
važujú súčasný tanec za ťažko pocho-
piteľný alebo „chaotický“, pretože sa 
výrazne odlišuje od tradičných a for-
málnych tanečných štýlov. Niektorí 
ho vnímajú ako menej technický ale-
bo menej „skutočný“ tanec, pretože 
dôraz je kladený na expresiu a impro-
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vizáciu, nie na precíznu techniku. Ďal-
ším predsudkom je, že súčasný tanec 
je príliš abstraktný alebo elitársky, čo 
môže odrádzať divákov, ktorí hľadajú 
zrozumiteľný príbeh alebo jasnú es-
tetiku. Niektorí tiež predpokladajú, že 
súčasný tanec je „ľahký“ a nenáročný 
fyzicky, hoci v  skutočnosti vyžaduje 
veľkú silu, flexibilitu a kontrolu tela.

Tento problém sme riešili pri krea-
zivite kampaní na festival. jedným 
z riešení bolo priblížiť súčasný tanec 
ľuďom jeho prorovnaním k umelec-
kým žánrom, ktoré už poznajú. A tak 
vznikol slogan: “Je to ako kniha, ako 
divadlo, ako film, ako hudba, ako vý-
stava, len je to tanec.”

Vo vizuáloch sme využívali existujúce 
fotografie tanečných súborov a dopl-
nili ich o emotívne slogany “Stále to 
mám v hlave” či “Uffffffff!”.

Kampaň s vitrážou pre DPOH
Náš vizuál pre bratislavské mestské 
divadlo DPOH patril k tým menej pre-
hliadnuteľným. A efektívnym. Prihlá-
sili sme ho preto aj na súťaž efektivity 
EFFIE. Pozrite si fakty, ktoré nás pre-
svedčili o tom, že to naozaj fungovalo 
tak, ako reklama fungovať má. 

Zadanie: Odkomunikovať novú se-
zónu a positioning DPOH
Divadlo Pavla Országha Hviezdoslava 
sa zmenilo na bratislavské mestské 
divadlo. Divadlo pre špecifickú cieľo-
vú skupinu ľudí, ktorí žijú v hlavnom 
meste. Je to divadlo pre bratislav-
skú kaviareň, divadlo s  názorom na 
súčasné témy. Tomu zodpovedá aj 
program novej sezóny.

Predstavenia divadla prinášajú od-
vážne témy: 
Sused, ktorého nechcem - Kto je hor-
ší sused? Róm, liberál alebo gej? 
Pozsony Dance Club - Príbeh brati-
slavskej kaviarne. 
Pressburger Fight Club - Boj mieru-
milovnej menšiny proti presile fašis-
tickej lúzy.
Voľba motívov, ktoré využil kľúčový 
vizuál boli preto k veci a nešlo o sa-
moúčelnú provokáciu.

Riešenie: Vizualitu sme postavili na 
vitráži, ktorá je pre budovu divadla 
typická
Využitím klasickej formy a  nových 
tém divadla sme vytvorili súčasnú 
mestskú vitráž s  obsahom, ktorý 
je relevantný pre jeho kaviarenskú 
cieľovku. Kampaň DPOH pre sezó-
nu 2023/2024 používala ako vizuálny 
koncept umeleckú techniku vitráže 
inšpirovanú pôvodnými vitrážami, 
ktoré zdobia fasádu divadla. Na no-
vom plagáte boli zobrazení mladí ľu-
dia s rôznymi vlajkami — ukrajinskou, 
antifašistickou a dúhovou — a jeden 
z nich držal podľa divadla bustu bás-
nika P. O. Hviezdoslav. Tak ako mnohé 
vitráže, aj naša nová padla za obeť 
tým, ktorí ju pred voľbami zneužili 
na šírenie strachu a nenávisti. Ale aj 
vďaka hejtom z alternatívnej scény 
si bratislavská kaviareň všimla témy, 
hodnoty a repertoár divadla. Ľudia, 
pre ktorých je nová sezóna určená, 
vizuál hrdo obraňovali.

Výsledky: V porovnaní s komuniká-
ciou novej sezóny v  minulom roku 
sa zvýšil počet výstupov viac ako 6,5 
násobne

Získaný mediálny priestor v médiách 
relevantných pre našu cieľovú skupi-
nu: viac ako 428 202 €, naša cieľov-
ka mala možnosť vidieť výstupy viac 
ako 51 miliónkrát, pričom bol pokrytý 
online, sociálne siete, tlač, televízia, 
rozhlas aj podcasty - OTS: 51 627 727. 
Dáta sú z  monitoringovej aplikácie 
Mediaboard a  pozor: rátame iba re-
levantné, nie alternatívne (občianske, 
definfo) médiá.

Bratislavčanky a Bratislavčania sa tak 
dozvedeli, že DPOH má rovnaké hod-
noty ako oni. To všetko vďaka jedné-
mu vizuálu s nulovým budgetom na 
médiá. Kampaň pritom splnila svoj 
účel z  pohľadu marketingu: značku 
DPOH jasne profilovala ako divadlo 
s  aktuálnou dramaturgiou reagujú-
cou na súčasnosť, čo viedlo k výraz-
nému mediálnemu dosahu bez tra-
dičného mediálneho rozpočtu.

Umenie na mieste X
Projekt Umenie na mieste X, ktorý 
realizuje Košice Región Turizmus, 
premieňa vybrané miesta v rámci Ko-
šického kraja na verejné exteriérové 
galérie, kde sú vystavené sochárske 
a land‑artové diela zasadené priamo 
do prírody alebo krajinársky zaujíma-
vých lokalít. Cieľom projektu je spojiť 
umenie, človeka, prírodu a  konkrét-
nu lokalitu tak, aby diela reagovali na 
miesto, rešpektovali prostredie a zá-
roveň ozvláštnili turistické destinácie 
regiónu. Projekt zároveň podporuje 
ekoturizmus, propaguje udržateľný 
pohyb v prírode, uvedomelé vníma-
nie krajiny a zodpovedný prístup k ži-
votnému prostrediu v  spojení s  kul-
túrou.

Realizácia a ako to funguje
Realizácia prebieha formou otvorenej 
výzvy pre umelcov a umelecké kolek-
tívy, ktorí môžu prihlásiť svoje návrhy 
diel zasadených do konkrétnych loka-
lít Košického kraja. Vybrané návrhy sú 
financované a  následne realizované 
v teréne. Diela sú sprístupnené verej-
nosti a stávajú sa súčasťou turistickej 
a kultúrnej ponuky regiónu, čo náv-
števníkom umožňuje spoznať Košic-
ký kraj cez spojenie prírody, krajiny 
a súčasného umenia.

Príklady diel a význam pre región
Medzi realizovanými dielami je na-
príklad Kométa, ktorá spája recyklo-
vané materiály a symbolicky prepája 
industriálnu históriu miesta s  jeho 
prírodným kontextom, alebo dielo 
Za časom na oblohe pri Herlianskom 
gejzíri, inšpirované slnečnými hodi-
nami a témou plynutia času. Cieľom 
týchto diel nie je len estetické oboha-
tenie krajiny, ale aj vytvorenie nových 
dôvodov, prečo navštíviť dané lokality, 
čím projekt podporuje turizmus, en-
vironmentálne povedomie a  kultúr-
nu rozmanitosť regiónu.

Efekty a ohlas kampane / projektu
Projekt Umenie na mieste X prinie-
sol doteraz úspech a  získal ocene-
nia v kategórii udržateľného rozvoja, 
čím dokázal, že kombinácia umenia, 
prírody a  turizmu má na Slovensku 
zmysel. Organizácia ho označuje za 
nový typ marketingu cestovného ru-
chu — nejde len o klasickú reklamnú 
kampaň, ale o dlhodobejšiu investíciu 
do krajiny, identity regiónu a zážitko-
vej ponuky pre návštevníkov. Pre ve-
rejnosť to predstavuje možnosť zažiť 
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umenie inak, v prírode a v kontakte 
s kultúrou, ktorá je integrovaná v kra-
jinárskom a  regionálnom kontexte, 
čím sa mení vnímanie kultúrneho 
zážitku.

Záver: Odporúčania
V  kultúrnom marketingu je kľúčo-
vé pochopiť problémy a  predsudky, 
s ktorými sa zákazníci stretávajú: níz-
ka znalosť umelcov, strach z  nezná-
meho, nedostupnosť podujatí, preťa-
ženie informáciami, nízka motivácia 
investovať čas do kultúry, chýbajúci 
kontext, fragmentovaná komuni-
kácia, pocit nekompetentnosti, ob-
medzené finančné zdroje a sociálne 
bariéry. Pre každú z týchto výziev exis-
tujú možnosti riešenia: edukatívny 
obsah, kurátorské odporúčania, ce-
nové varianty a bezplatné programy, 
personalizované newslettery, interak-
tívne prvky, komunitné aktivity či zro-
zumiteľná a inkluzívna komunikácia.
Z  týchto skúseností vyplývajú nasle-
dujúce všeobecné odporúčania pre 
úspešný kultúrny marketing:

•	 Poznať publikum a jeho bariéry: 
Pred vytváraním kampane je po-
trebné analyzovať, čo zákazníkov 
odrádza od návštevy kultúrnych 
podujatí alebo zapojenia sa do 
kultúry, a  cielene tieto bariéry 
odstraňovať.

•	 Spojiť produkt alebo projekt 
s príbehom: Efektívne kampane 
využívajú príbeh, ktorý demon-
štruje hodnotu alebo vlastnosti 
produktu či podujatia, čím sa po-
silňuje emocionálne a racionálne 
prepojenie s publikom.

•	 Byť vizuálne a obsahovo kreatív-

ny: Provokatívne, neštandardné 
alebo umelecky odvážne vizuá-
ly môžu vyvolať diskusiu a zvýšiť 
povedomie, treba však dbať na 
kontext a citlivosť publika.

•	 Vytvárať zážitok z miesta a pros-
tredia: Integrácia lokality, prírody 
alebo kultúrnej identity do kam-
pane zvyšuje zapojenie publika 
a  vytvára nezabudnuteľný záži-
tok.

•	 Vzdelávať a vysvetľovať: Pridaním 
kontextu, interpretácií alebo jed-
noduchých vysvetlení môžeme 
znížiť predsudky a  podporiť an-
gažovanosť aj u  menej znalého 
publika.

•	 Zvažovať dlhodobý dopad: Kam-
pane by mali byť súčasťou dlho-
dobej stratégie značky alebo 
regiónu, nielen krátkodobého 
marketingového efektu.

•	 Podporovať interaktivitu a  za-
pojenie publika: Otvorené výzvy, 
participatívne formáty či interak-
tívne zážitky zvyšujú osobnú an-
gažovanosť a pozitívne asociácie 
so značkou alebo projektom.

•	 Spojiť kultúru s environmentál-
nymi a spoločenskými témami: 
Moderné kampane profitujú 
z  prepojenia s  aktuálnymi spo-
ločenskými otázkami, čo zvyšuje 
relevantnosť a hodnotu projektu.

•	 Jednoduchosť a  jasnosť komu-
nikácie: Aj abstraktné alebo 
umelecké koncepty je potrebné 
prezentovať tak, aby publikum 
pochopilo hlavný zámer a vedelo, 
ako sa zapojiť.

•	 Merateľnosť a hodnotenie úspe-
chu: Každá kampaň by mala 
mať jasne definované ciele, kto-

ré umožnia hodnotiť jej dopad 
na publikum, návštevnosť, po-
vedomie a  dlhodobú značku. 

Tieto odporúčania vychádzajú z prak-
tických skúseností kampaní, ktoré 
spájali kultúru, umenie a  komunitu, 
ako aj z  analýzy predchádzajúcich 
problémov zákazníkov v  kultúrnom 
marketingu. Ich uplatnenie môže 
zvýšiť efektivitu kampane, posilniť 
angažovanosť publika a podporiť dl-
hodobý rozvoj kultúrnej identity a zá-
žitkovej ponuky.
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„7P“ (NA CESTE K INKLÚZII ZNEVÝHODNENÝCH 
OBČANOV V TURČIANSKEJ KNIŽNICI V MARTINE)

Abstrakt
Knižnice ako dôležité kultúrne inšti-
túcie často samy seba prezentujú ako 
miesta pre všetkých. Všeobecne však 
v spoločnosti býva téma dostupnosti 
knižníc a ich služieb pre ľudí so špe-
cifickými potrebami považovaná za 
marginálnu. Napriek existencii mno-
hých zákonov a celosvetových doho-
vorov, ktoré sa stavajú za práva týchto 
ľudí, sa ešte aj dnes často zamýšľame 
nad tým, či pre našich znevýhodne-
ných návštevníkov a  používateľov 
robíme dosť. Príspevok sa usiluje 
zmapovať posledných približne 20 
rokov snáh o  priblíženie sa k  znevý-
hodneným občanom v  Turčianskej 
knižnici v  Martine. Prostredníctvom 
7P („prerábky“, projekty, podujatia, 
práca, poskytovanie priestoru, part-
nerstvo, poďakovanie) sa pokúša 
priniesť naše videnie problematiky. 
Dôležitou súčasťou prezentácie je 
sprostredkovanie informácií o hudob-

Mgr. Zora Kalmanová  
Turčianska knižnica v Martine

nom oddelení našej knižnice, pretože 
práve ním sa odlišujeme od mnohých 
iných slovenských knižníc, v ktorých 
takéto pracoviská zanikli.

Kľúčové slová 
Turčianska knižnica, znevýhodnení, 
snahy o  inklúziu, pracovisko hudob-
ných a zvykových dokumentov

Úvod
Knižnice ako dôležité kultúrne inštitú-
cie pri rôznych príležitostiach dekla-
rujú, že sú tu pre všetkých. Všeobecne 
však v spoločnosti býva téma dostup-
nosti knižníc a ich služieb pre ľudí so 
špecifickými potrebami považovaná 
za marginálnu. Napriek mnohým 
zákonom a  dohovorom (Oznáme-
nie Ministerstva zahraničných vecí č. 
317/2010 Z. z. Dohovor OSN o právach 
osôb so zdravotným postihnutím člá-
nok 1, Zákon o knižniciach č. 126/2015 
Z. z. § 16 –Knižnično-informačné služ-

by bod č. 3, Oznámenie Ministerstva 
zahraničných vecí č. 317/2010 Z. z. Do-
hovor OSN o právach osôb so zdravot-
ným postihnutím článok 9), ktoré nás 
zaväzujú k plneniu, sa my, pracovníci 
v oblasti kultúry a vzdelávania, často 
zamýšľame nad tým, či pre týchto ľudí 
robíme dosť. 
Turčianska knižnica v Martine je ve-
rejná regionálna knižnica pre okresy 
Martin a  Turčianske Teplice, ktorá 
v  rámci svojho poslania poskytuje 
používateľom knižnično-informačné 
služby. Zároveň je miestom pre nefor-
málne vzdelávanie a aktívne trávenie 
voľného času všetkých skupín obyva-
teľov mesta Martin a celého regiónu 
Turiec. Služby pre verejnosť poskytuje 
v centrálnej knižnici a v 3 pobočkách. 
Systematicky buduje knižničný fond, 
ktorý obsahuje viac ako 125 000 zväz-
kových dokumentov. Nezanedbateľ-
nou súčasťou každodennej činnosti 
knižnice je príprava a realizácia pod-
ujatí pre širokú verejnosť. Pracovníci 
Turčianskej knižnice ročne zorgani-
zujú aj 700 podujatí, ktoré sú prevaž-
ne kultúrno-vzdelávacie, výchovné, 
ale aj zábavné či relaxačné. Knižni-
ca s úspechom uskutočňuje mnoho 
komunitných aktivít. Zároveň je Tur-
čianska knižnica jednou z mála, ak nie 
jedinou kultúrnou inštitúciou v meste 
Martin, ktorá je schopná venovať sa 
dlhodobo rôznym skupinám znevý-
hodnených občanov na pravidelnej 
mesačnej báze.
Kto sú znevýhodnení používatelia 
v Turčianskej knižnici a s akými orga-
nizáciami spolupracujeme? V  mes-
te Martin žije a  knižnicu navštevuje 
mnoho ľudí so znevýhodnením a nie 
vždy sa združujú v  komunitách, pri-

čom využívajú služby knižnice ako 
jednotlivci. Knižnica je však dlhoroč-
ným partnerom mnohých inštitúcií, 
ktoré sa venujú pomoci a  starostli-
vosti o  znevýhodnených dospelých 
a deti. Turčianska knižnica spolupra-
cuje s Centrom prevencie Ligy proti 
rakovine, Špeciálnou školou v  Mar-
tine, s  Domovmi sociálnych služieb 
Méta, Detským domovom, so SPOSA 
Turiec (združenie pre autistické deti 
a  ich rodičov), so Slovenskou knižni-
cou pre nevidiacich v Levoči, Sloven-
skou úniou proti osteoporóze, s  OZ 
Nezábudka (Liga za duševné zdravie), 
s  Úniou nevidiacich a  slabozrakých 
v  Martine, s  Jednotou dôchodcov 
Martin a  Asociáciou Nepočujúcich 
Slovenska (ANEPS) pobočka Martin. 
Pre ich klientov sa pripravujú aktivity 
rozmanitého charakteru. 
Nezainteresovaní si často ešte aj dnes 
myslia, že na to, aby sa knižnica doká-
zala sprístupniť znevýhodneným po-
užívateľom, bude postačovať debarie-
rizovať vstup a vnútorné priestory. Ale 
je toho omnoho viac, čo treba urobiť. 
Ak by sme mali uvažovať o  výcho-
diskovom stave transformácie Tur-
čianskej knižnice na kultúrnu in-
štitúciu pravidelne sa venujúcu 
znevýhodneným používateľom, mu-
síme sa vrátiť do obdobia spred 20 
rokov. V  tom čase neboli žiadne 
priestory v  knižnici debarierizované, 
nemali sme pracovné/študijné mies-
ta prispôsobené ľuďom so špeciálny-
mi potrebami, žiadne podujatia pre 
znevýhodnených sme nerealizovali 
(s výnimku detských hudobných pod-
ujatí pre žiakov Špeciálnej školy). Boli 
len dve služby, ktoré sme pre týmto 
ľuďom poskytovali, a  to donášková 
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služba pre imobilných a požičiavanie 
zvukových kníh pre nevidiacich a sla-
bozrakých na základe spolupráce so 
Slovenskou knižnicou pre nevidiacich 
Mateja Hrebendu v Levoči. 
Bolo teda jasné, že sa niečo musí 
zmeniť, impulzy prichádzali od sa-
motných znevýhodnených, ktorí 
chceli knižnicu navštevovať,  ale mu-
seli pri tom prekonávať veľa prekážok. 

„Prerábky interiérov“
Za posledných 20 rokov sa však veľa 
udialo a  na poli zmien a  vylepšení 
smerom k znevýhodneným používa-
teľom sa Turčianskej knižnici darilo 
vcelku dobre. Ešte v  rokoch 2005-
2009 celý pavilón B a  C, v  ktorom 
sa poskytujú knižnično-informačné 
služby a tvorí asi polovicu centrálnej 
knižnice, prešiel rozsiahlou rekon-
štrukciou a  stal sa v  rámci prízemia 
a  dvoch poschodí kompletne bez-
bariérový, navyše vybavený pomer-
ne veľkým výťahom. V roku 2020 sa 
podarilo kompletne zrekonštruovať 
aj pobočku knižnice na najväčšom 
martinskom sídlisku, Sever a rovnako 
sa stala úplne bezbariérovou. 

Projekty
V roku 2010 a 2017 sme realizovali pro-
jekty na hudobnom oddelení knižni-
ce so snahou zvýšiť kvalitu podujatí 
pre znevýhodnených návštevníkov, 
hlavne pre deti zo Špeciálnej školy. 
Potom nasledovali projekty Konečne 
môžem... z roku 2022 a O krok bližšie 
z roku 2023. V náučnom oddelení boli 
vytvorené napr. dve pracovné miesta 
so skenerom a počítačom prispôso-
beným pre slabozrakých návštevní-
kov s výškovo nastaviteľným pracov-

ným stolom a  stoličkou. Podarilo sa 
tiež zakúpiť indukčné slučky, ktorých 
úlohou je zabezpečiť prenos zvu-
ku priamo do načúvacieho aparátu 
sluchovo znevýhodneného návštev-
níka bez šumu a  rušivých zvukov 
v pozadí. Vylepšilo sa taktiež značenie 
budovy a vnútorných priestorov kniž-
nice a bol upravený knižničný poria-
dok v súlade s Európskymi pravidla-
mi tvorby ľahko čitateľných a  ľahko 
zrozumiteľných informácií tak, aby 
sa všetci návštevníci a  používatelia 
mohli v  knižnici pohybovať a  využí-
vať služby samostatne. Dobudovaný 
bol taktiež druhý bezbariérový vstup 
do centrálnej budovy knižnice a bez-
bariérové toalety. Rok 2023 priniesol 
aj realizáciu projektu Biela barlička, 
v rámci ktorého bol knižničný poria-
dok vo formáte easy-to-read aj s ďal-
šími informačnými letákmi modifi-
kovaný do Braillovho písma. Taktiež 
sa ako súčasť lepšieho zobrazovania 
elektronických dokumentov zakúpili 
tri prenosné dataprojektory a 3D tla-
čiareň.
Turčiansku knižnicu čaká ešte dlhá 
cesta, ale postupne má veľkú ambí-
ciu svoje prostredie a  poskytované 
služby dostať na úroveň štandardu 
“handicap friendly”.
Kľúčovú úlohu pri práci so znevýhod-
nenými nehrá len prostredie a vyba-
venie knižnice, ale práve pracovníci, 
ktorí sa denno-denne znevýhodne-
ným používateľom venujú, obsluhujú 
ich, tvoria pre nich zmysluplné podu-
jatia, umožňujú im vidieť knižnicu 
ako atraktívny priestor a aktívne ich 
integrujú do prostredia kultúrnej 
inštitúcie. Tým vytvárajú rozmanité 
komunity ľudí, ktorých spája urči-

tý záujem a  zároveň robia knižnicu 
miestom, ktoré je určené viac než len 
na požičiavanie kníh. 

Čo Turčianska knižnica ponúka mar-
tinským znevýhodneným?
SPOZNÁVANIE KNIŽNICE A JEJ ŠPE-
CIÁLNYCH SLUŽIEB
V  prvom rade systematicky realizu-
jeme rôzne exkurzie zamerané na 
prezentáciu špeciálnych služieb. Už 
viac ako 30 rokov ponúkame pre zra-
kovo a  inak znevýhodnených v spo-
lupráci so Slovenskou knižnicou pre 
nevidiacich v  Levoči zvukové knihy 
(pôvodne boli na MG páskach) a po-
skytujeme donáškovú službu pre 
imobilných, pre ľudí po operáciách 
alebo úrazoch. Radi tieto služby dá-
vame do povedomia, propagujeme 
na našich webových stránkach alebo 
na ne upozorňujeme pri exkurziách 
pre členov Jednoty dôchodcov Slo-
venska, pobočka Martin. 

Podujatia: VZDELÁVACIE
Pravidelne poskytujeme priestor na 
besedy o  zdravotníckych témach 
s  prizvanými lekármi z  Univerzitnej 
nemocnice Martin. Tých sa zúčast-
ňuje široká verejnosť, ale niektoré sú 
určené len pre členov Slovenskej únie 
proti osteoporóze. 
Tréningy pamäti pre seniorov s úspe-
chom realizujú naše kolegyne už viac 
ako jedno desaťročie, pričom ide 
o spoluprácu nielen s klubmi dôchod-
cov, ale aj s Centrom prevencie Ligy 
proti rakovine. V  centrálnej knižnici 
a na pobočke Sever sa stretávajú každý 
mesiac a v priateľskej atmosfére trénu-
jú svoju pohotovosť, logické uvažova-
nie, jemnú motoriku či schopnosť za-

pamätať si čo najviac v krátkom čase. 
Veľkej popularite sa teší angličtina 
pre seniorov, kde sa vytvorila pria-
teľská komunita ľudí, ktorí sa pred-
tým nepoznali, spojila ich osobnosť 
knihovníčky-angličtinárky, príjemné 
hodiny a  prostredie. Zaujímavosťou 
tejto skupiny je, že jej členovia spolu 
radi trávia čas aj mimo „vyučovania“, 
a presne takto si predstavujeme tvor-
bu komunít u nás v knižnici.
Dlhé roky mnohí martinskí znevýhod-
není navštevujú naše PC kurzy pod 
vedením kolegu z náučného oddele-
nia, v poslednom čase už aj tematické 
podujatia určené pre seniorov napr. 
o umelej inteligencii, hoaxoch a ako 
sa nedať nachytať podvodníkom na 
internete.
Deti zo Špeciálnej školy sú u  nás 
v  knižnici veľmi často, venujeme sa 
im rôznymi spôsobmi, podujatia pre 
nich pripravujeme viacerí. Okrem kla-
sických literárnych sme pre ne napr. 
v  roku 2021 usporiadali v  rámci pro-
jektu Hurá do lesa sériu vzdelávacích 
podujatí o faune a flóre našich lesov 
v spolupráci so zoológmi a strážcami 
národného parku Veľká Fatra. Deti sa 
veľa naučili, svoje dojmy aj z prinese-
ných živých zvierat následne využili pri 
tvorivých dielňach a ich maľby sme vy-
stavili u nás v knižnici. Boli veľmi rady, 
keď sa pred svojou rodinou alebo ka-
marátmi mohli pochváliť, že im visí 
obrázok v knižnici. 
Vzdelávacie podujatia pre tieto deti 
robíme pravidelne aj na tému zdra-
vého stravovania- deti si častokrát na 
týchto stretnutiach sami niečo dobré 
pripravia alebo sa zahrajú na ochut-
návky dobrôt so zaviazanými očami. 
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Podujatia: KULTÚRNE, VÝCHOVNÉ, 
ZÁBAVNÉ A RELAXAČNÉ 
Ide o súbor podujatí, ktoré naša kniž-
nica usporadúva na pravidelnej báze, 
zväčša mesačnej.
Prvky arteterapie a  biblioterapie za-
vádzame do pravidelných podujatí so 
žiakmi Špeciálnej aj Praktickej školy, 
deti sa pri nich uvoľnia, venujú sa čin-
nostiam, ktoré sú iné ako tie bežné, 
školské, nové poznatky sa učia poz-
voľna.
Tradíciu „Kina v knižnici“, ktorú nám 
prerušila kríza v súvislosti s covidom 
19, by sme radi v spolupráci s Úniou 
nevidiacich a slabozrakých v Martine 
znovu obnovili. Išlo o pravidelné pre-
mietanie filmov s audiokomentárom 
pre nevidiacich a slabozrakých. Filmy 
sme získavali od Mgr. Art. Karola Trn-
ku z Trnka, n.o.   

Podujatia: HUDOBNÉ 
Pracovisko hudobných a  zvuko-
vých dokumentov bolo v  minulosti 
jedným z  najobľúbenejších v  celej 
Turčianskej knižnici. Aj keď nebolo 
veľké, v 80. a 90. rokoch 20. storočia 
ho denne navštívili desiatky ľudí, po-
čúvali hudbu, knihy, časopisy a  CD 
nosiče si požičiavali domov. Situácia 
sa však nepriaznivo zmenila prijatím 
prísneho autorského zákona, ktorý 
už knižniciam nedovoľoval požičia-
vať CD nosiče absenčne, a tak sa po-
stupne dopyt po službách pracoviska 
znižoval. Logicky k ešte väčšiemu po-
klesu návštevnosti prišlo po nástupe 
sociálnych sietí, Youtubu a  rôznych 
streamovacích služieb, ktoré doká-
žu hudbu šíriť rýchlo a pre každého 
sa zrazu stala ľahko dostupná. Naše 
hudobné pracovisko prešlo viacerý-

mi zmenami, našťastie ho však ne-
postihol osud mnohých hudobných 
oddelení slovenských knižníc. Tie sa 
buď zlúčili s inými pracoviskami (pri-
čom sa zvukové nosiče vo veľkom 
vyraďovali) alebo boli úplne zrušené. 
Turčianska knižnica sa pokúsila ísť 
vlastnou cestou, všemožne sa snažila 
zabrániť zániku svojho hudobného 
pracoviska. A  práve vďaka tomu, že 
sa naše bývalé kolegyne nezľakli a za-
merali sa na ťažkú prácu s mentálne 
postihnutými, častokrát autistickými 
deťmi, ktoré nevedeli rozprávať, hu-
dobné oddelenie prežilo a stále mala 
jeho existencia opodstatnenie. Tieto 
deti totiž nevedia čítať, písať, sústre-
diť sa na počúvanie príbehu dlho ne-
dokážu, ale vnímať hudbu, nechať ju 
na seba pôsobiť a precítiť ju, dokážu. 
Postupom času sa ich stretnutia pri 
hudbe pravidelne opakovali a vďaka 
podporenému projektu Hudba nám 
pomáha z roku 2010 sa nakúpili po-
môcky na hudobnú výchovu (najmä 
sa im páčilo Orffovo inštrumentá-
rium- drobné rytmické nástroje do 
každej ruky), čím bola začatá tradícia 
hudobných podujatí pre znevýhod-
nených. O podujatia v hudobnom od-
delení vzrástol záujem hlavne po roku 
2017, kedy sme nakúpili nové technic-
ké vybavenie s cieľom zmodernizovať 
podujatia pre všetkých- pre deti, zdra-
vé aj znevýhodnené, pre dospelých, 
seniorov, prehĺbiť spoluprácu s  rôz-
nymi združeniami znevýhodnených 
občanov.    
V súčasnosti si dovolíme povedať, že 
naše pracovisko hudobných a zvuko-
vých dokumentov je jedným z mála 
na Slovensku, ktoré nielen že nezanik-
lo, ale sa aj vzchopilo a svoju činnosť 

rozvinulo. Stále pokračuje nákup kníh 
s hudobnou tematikou a zvukových 
nosičov a niekoľkokrát v týždni uspo-
radúvame podujatia pre všetkých. 
Naše oddelenie pravidelne navštevu-
jú deti materských aj základných škôl, 
študenti stredných škôl, deti zo špeci-
álnej materskej školy, žiaci Špeciálnej 
školy, dospelí, seniori, klienti Centra 
prevencie Ligy proti rakovine, klienti 
Domovov sociálnych služieb z Marti-
na a okolia, slabozrakí návštevníci. Pre 
najmenšie deti zo Špeciálnej MŠ a ZŠ 
pripravujeme hudobno-rozprávkové 
podujatia plné hudby, tanca, výtvar-
ných aktivít. Pre starších máme sce-
náre o  rôznych hudobných štýloch. 
Dvakrát ročne usporadúvame Kara-
oke, hudobno-zábavné predpolud-
nie, integračnú súťaž v speve karaoke 
piesní, kde medzi sebou súťažia deti 
zo Špeciálnej školy a deti z bežných 
martinských ZŠ. V tejto súťaži nako-
niec nikto neprehrá a  odmenení sú 
všetci, čo naberú odvahu a zaspieva-
jú. Klienti DSS Méta navštevujú naše 
hudobné oddelenie niekoľkokrát za 
mesiac, vždy sa pri prezentácii venu-
jeme vybranej kapele alebo interpre-
tovi súčasnej hudby zo slovenského 
a  českého prostredia. V  krátkosti si 
načrtneme dejiny kapely, vypočuje-
me najväčšie hity, zaspievame, zatan-
cujeme. Taktiež chodia na počúvanie 
vybranej hudby na slúchadlách, od-
dýchnu si, zaspievajú, zrelaxujú. Pre 
dospelých, seniorov, klientov Ligy 
proti rakovine a slabozrakých pripra-
vujeme každý mesiac pásma o  hu-
dobných skladateľoch vážnej hudby. 
Prezentácie o živote a tvorbe sú dopl-
nené hudobnými ukážkami, rôznymi 
zaujímavosťami, pričom sme začali 

v období baroka a postupne prechá-
dzame cez klasicizmus, romantizmus 
až k hudbe 20. storočia. 

Práca so znevýhodnenými: 
Klienti DSS Méta v Martine nám radi 
chodia pomáhať pri činnostiach, na 
ktoré nám, knihovníkom, neostáva 
veľa času. A tak spoločne natierame, 
presádzame, pripravujeme vyvýšené 
záhony, hrabeme staré lístie a upra-
tujeme.
Samostatné výstavy výtvarných prác 
detí zo Špeciálnej školy alebo klien-
tov Domovov sociálnych služieb sú 
už u nás stálicou. Deti aj dospelí cítia, 
že ich tvorbu prijímame, chválime, 
sprostredkúvame ďalším ľuďom, cítia 
sa týmto spôsobom docenení a uspo-
kojuje ich to. Veľmi radi vždy v marci 
hostíme u nás v knižnici aj recitačnú 
súťaž žiakov Špeciálnej školy Literárna 
studnička, pričom zástupca knižnice 
je vždy aj v úlohe porotcu. Pred zim-
nými prázdninami usporadúvame 
výtvarnú súťaž o najkrajšiu vianočnú 
pohľadnicu. Neraz nám ju už vyhrali 
deti zo Špeciálnej školy a ich obrázok 
sa potom stal oficiálnym vianočným 
pozdravom Turčianskej knižnice, kto-
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rý rozposielame našim partnerom, 
sponzorom, spolupracovníkom.

Poskytovanie priestoru
Občianske združenie Nezábudka 
(Liga za duševné zdravie) aj Domo-
vy sociálnych služieb Méta z Martina 
a  okolia sa u  nás pravidelne stretá-
vajú pri viac-menej neformálnych, 
priateľských posedeniach. Radi ku 
nám chodia aj žiaci a  pedagógovia 
zo Špeciálnej školy, ktorí si začiatkom 
leta posedia v  letnej čitárni a  zažijú 
u nás netradičnú vyučovaciu hodinu. 

Partnerstvo
Turčianska knižnica pravidelne počas 
Týždňa slovenských knižníc udeľuje 
čestné členstvo viacerým svojim dl-
horočným priaznivcom, spolupracov-
níkom a dobrovoľníkom. Mnohí z nich 
sú však práve ľudia, ktorí sa starajú 
a  pomáhajú znevýhodneným obča-
nom. Martin je malé mesto a mnoho 
spoluprác, ktoré Turčianska knižnica 
nadviazala s týmito organizáciami, sa 
už dnes realizuje na báze osobných 
kontaktov, ba až priateľských vzťahov. 
My, ktorí sa venujeme týmto ľuďom, 
to už robíme dlhšie a mnohí z pred-
staviteľov týchto organizácií sú našimi 
priateľmi. 

Poďakovanie
To patrí všetkým mojim kolegom, 
ktorí našim znevýhodneným den-
no-denne pomáhajú a  pracujú pre 
nich. Pri tvorbe podujatí je pre nás 
dôležitá príprava, precízne vypraco-
vanie scenára, príprava pomôcok, 
prostredia... Ale to nemôže byť všet-
ko, keby našej práci, našim službám 
a podujatiam chýbal úsmev a srdce, 

som presvedčená, že by neboli na-
toľko úspešné. Správnosť tejto myš-
lienky som si overila už niekoľkokrát 
v práci s deťmi aj dospelými. Deti zo 
Špeciálnej školy vedia dať spätnú väz-
bu okamžite, hneď rozpoznajú, či je 
úsmev a záujem o nich ozajstný alebo 
len hraný. Klientom DSS musíme dať 
zo seba omnoho viac ako zdravým 
ľuďom a menej čakať späť. Mnohí se-
niori chcú pozornosť a záujem, vedia 
dať ale aj veľa naspäť. U všetkých ale 
platí, že úsmev musí byť vždy prítom-
ný a ozajstný. Na ceste od integrácie 
k začleňovaniu znevýhodnených detí 
a  dospelých do spoločnosti môže 
knižnica, ako dôležitá kultúrna inšti-
túcia, veľa pomôcť. Nám sa osvedču-
je drobná, ale poctivá a systematická 
práca s týmito ľuďmi. Keď im navyše 
necháme priestor pre nás niečo uro-
biť, s niečím pomôcť a keď sa im ve-
nujeme a zaujímame sa o nich pra-
videlne, úspech je zaručený. Pekné 
vzťahy, ktoré spolu s  týmito ľuďmi 
máme, sa budujú roky, nie je to zá-
ležitosť pár mesiacov. O to je ale ich 
spätná väzba krajšia a silnejšia. 

Tabuľka 1 Podujatia pre znevýhodnených používateľov TK 2023 (štatistické údaje zozbierané na 
základe mesačných štatistík podujatí realizovaných v TK pre tieto skupiny používateľov)

Tabuľka 2 Podujatia pre znevýhodnených používateľov TK 2024 (štatistické údaje zozbierané na 
základe mesačných štatistík podujatí realizovaných v TK pre tieto skupiny používateľov)
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Obrázok Vianočné karaoke  (fotodokumentácia Turčianskej knižnice)

Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí č. 317/2010 Z. z. Dohovor OSN o právach osôb so zdravot-

ným postihnutím článok 1

Zákon o knižniciach č. 126/2015 Z. z. § 16 –Knižnično-informačné služby bod č. 3

Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí č. 317/2010 Z. z. Dohovor OSN o právach osôb so zdravot-

ným postihnutím článok 9

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 1993 / Želmíra Brozmanová. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 1994. - 15 s.

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 1994 / Želmíra Brozmanová. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 1995. - 26 s. – Obsahuje 6 príloh.

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2002 / Katarína Vandlíková. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 2003. - 24 s. – Obsahuje 11 príloh.

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2005 / Katarína Vandlíková. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 2006. - 32 s. – Obsahuje 10 príloh.

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2009 / Katarína Vandlíková. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 2010. - 43 s. – Obsahuje 13 príloh.

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2010 / Katarína Vandlíková. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 2011. - 54 s. – Obsahuje 12 príloh. Dostupné aj: https://turcian-

skakniznica.sk/spravy-o-cinnosti-turcianskej-kniznice/ 

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2012 / Katarína Vandlíková. 

–Martin : Turčianska knižnica v Martine, 2013. - 46 s. – Obsahuje 18 príloh. Dostupné aj: https://turcian-

skakniznica.sk/spravy-o-cinnosti-turcianskej-kniznice/ 

Správa o činnosti a hospodárení Turčianskej knižnice v Martine za rok 2017 / Milan Nemček. –Martin 

: Turčianska knižnica v Martine, 2018. - 28 s. Dostupné aj: https://turcianskakniznica.sk/spravy-o-cin-

nosti-turcianskej-kniznice/ 

Správa o činnosti knižnice za rok 2021 / Alžbeta Martinická – Martin : Turčianska knižnica v Martine, 

2021. – 17 s. Dostupné aj: https://turcianskakniznica.sk/wp-content/uploads/2022/05/Sprava-o-cinnos-

ti_-kniznice-2021_na-web.pdf

Správa o činnosti knižnice za rok 2022 / Alžbeta Martinická – Martin : Turčianska knižnica v Martine, 

2022. – 17 s. Dostupné aj: https://turcianskakniznica.sk/wp-content/uploads/2023/02/Sprava-o-cinnos-

ti_-kniznice-2022.pdf

Správa o činnosti knižnice za rok 2023 / Alžbeta Martinická – Martin : Turčianska knižnica v Martine, 

2023. – 18 s. Dostupné aj: https://turcianskakniznica.sk/wp-content/uploads/2024/03/Sprava-o-cinnos-

ti_-kniznice-2023-verejnost.pdf

Kontaktné údaje:
Mgr. Zora Kalmanová

Turčianska knižnica v Martine, 
Divadelná 4619/5, 036 01 Martin
zora.kalmanova@tkmartin.sk 
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„OČIAM NEVIDITEĽNÉ“

Abstrakt
Ako vidieť to, čo oči nevidia? Cieľom 
nového vzdelávacieho programu 
„Očiam neviditeľné“ je priblížiť deťom 
základných a stredných škôl svet ľudí 
so zrakovým znevýhodnením a uká-
zať im, že umenie dokáže fungovať 
aj mimo vizuálneho zážitku. Program 
vychádza z  princípov inkluzívneho 
vzdelávania a dáva dôraz na získanie 
priamej skúsenosti. 
Účastníci si počas programu vyskúša-
jú rôzne aktivity, pri ktorých spoznajú 
svet výlučne pomocou hmatu, alebo 
čuchu. Zisťujú, ako sa mení ich pozor-
nosť, vnímanie a orientácia, keď zraku 
odrazu nemôžu dôverovať. Prostred-
níctvom zážitkových úloh sa dostáva-
jú do role slabozrakých a nevidiacich, 
učia sa základom Braillovho písma 
a  skúmajú, čo všetko je možné pre-
čítať dlaňami. 
Program sa zameriava predovšetkým 
na rozvoj empatie a učí deti, že každý 
zmysel je malý superhrdina s  vlast-
nou silou. Deti sú vedené k tomu, aby 

Mgr. Dominika Blahunková
Malokarpatské múzeum v Pezinku

o svojom zážitku premýšľali, pomeno-
vali ho a diskutovali o ňom – o tom, 
čo im bolo príjemné, náročné, pre-
kvapivé či podnetné. Aj vďaka tejto 
reflexií získava program presah, ktorý 
podporuje otvorenosť a citlivejší po-
hľad na rozmanitosť v každodennom 
živote.
 Vzdelávací program prebieha vo vý-
stavných priestoroch Malokarpatské-
ho múzea počas výstavy Mikrosvety. 
Diela na výstave, vytvorené z rôznoro-
dých materiálov – drevo, striebro, živi-
ca, mach, sklo, drôt, mosadz či meď 
– prirodzene podnecujú k  dotyku 
a  prežívaniu umenia cez iné zmysly 
ako len zrak. Vďaka tomu sa program 
plynulo prepája s výstavou a podpo-
ruje jej rozmanitý charakter. 
  
Predstavenie vzdelávacej činnosti
Malokarpatského múzea v Pezinku
Malokarpatské múzeum v  Pezinku 
je výnimočné miesto, ktoré zachová-
va a  prezentuje kultúrne dedičstvo 
Malokarpatského regiónu. Budova 

múzea, situovaná v centre mesta Pe-
zinok, pochádza z 17. storočia a ponú-
ka zaujímavý pohľad na históriu vinár-
stva a vinohradníctva v tejto oblasti. 1

Múzeum sa aktívne zaoberá vzdelá-
vaním verejnosti, najmä prostredníc-
tvom múzejnej pedagogiky, ktorá je 
orientovaná prevažne na základné 
a stredné školy. Návštevníci sa do mú-
zea častokrát vracajú, čo svedčí o kva-
lite a zaujímavosti ponúkaných vzde-
lávacích programov.2 Tieto programy 
sa pravidelne obmieňajú a dopĺňajú, 
pričom sú prispôsobené rôznym ve-
kovým skupinám a  témam. Keďže 
múzeum je zamerané na vinárstvo, 
v ponuke sú aj programy zaoberajúce 
sa touto témou, priblížené detskému 
návštevníkovi primeraným spôso-
bom. Hoci téma vinárstva nie je pri-
rodzene detská, v posledných rokoch 
tvorili podstatnú časť našich návštev-
níkov práve deti. To svedčí o  kvalit-
nom zastúpení múzejnej pedagogi-
ky v Malokarpatskom múzeu. Okrem 
toho múzeum ponúka programy, 
ktoré sa zaoberajú históriou mesta 
Pezinka a  jeho pamiatkami, ako aj 
remeslom hrnčiarstva.3 Taktiež sú 
vzdelávacie aktivity obohacované 

1  	 https://www.muzeumpezinok.sk/o-
nas/filozofia/  4. 12. 2025

2 	  https://www.muzeumpezinok.sk/
zazi-s-nami/vzdelavacie-programy-pre-skoly-2/  
4. 12. 2025

3 	  PIKUS ŽAŽOVÁ M.: Keď sa spoluprá-
ca podarí. In.: Na spoločnej ceste II. Kolokvium 
a metodika pre komunikáciu a spoluprá-
cu múzejných pracovníkov. Zväz múzeí na 
Slovensku, Odborná komisia pre výchovu 
a vzdelávanie v múzeách, 2022, s. 22-24.

dočasnými programami spojenými 
s aktuálnymi výstavami.
4Cieľom vzdelávacích programov je 
priblížiť deťom danú tému tak, aby 
sa v  múzeu cítili komfortne a  mali 
možnosť nenútene sa naučiť niečo 
nové. Múzeum sa snaží byť otvore-
né a  prístupné pre všetkých, vráta-
ne detí so špecifickými potrebami, 
ako sú deti s poruchou autistického 
spektra, ADHD, alebo Downovým 
syndrómom. V niektorých prípadoch 
sa môže stať, že aj učitelia nemusia 
vedieť o  prítomnosti žiaka so špeci-
álnymi potrebami v triede, a preto je 
úlohou múzejnej pedagogičky pri-
spôsobiť program tak, aby vyhovoval 
potrebám všetkých žiakov. Z  praxe 
môžeme povedať, že sa zvyšuje počet 
detí s ADHD. Z toho dôvodu je dôle-
žité, aby múzeum vytváralo prostre-
die, ktoré je prijímané a prístupné pre 
všetky deti, s ohľadom na rôznorodé 
potreby, ktoré môžu mať.

Vznik nového vzdelávacieho progra-
mu „Očiam neviditeľné“
Výstava Mikrosvety predstavovala 
vhodnú príležitosť vytvoriť nový vzde-
lávací program. Na samotnej výstave 
sa návštevníci stretli s  dielami vy-
robenými z  rôznych materiálov ako 
napríklad drevo, živica, sklo, mosadz, 
meď  a iné. A teda prirodzene podne-
covali návštevníkov skúmať ich nielen 
zrakom, ale aj hmatom. Keďže tieto 

4 	  HRUBALA M.: Rozvoj múzejnej ped-
agogiky v Malokarpatskom múzeu v Pezinku. 
In.: Na spoločnej ceste II. Kolokvium a metodika 
pre komunikáciu a spolupráci múzejných pra-
covníkov.  Zväz múzeí na Slovensku, Odborná 
komisia pre výchovu a vzdelávanie v múzeách, 
2022, s. 76-77.
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umelecké diela už na pohľad lákajú 
na dotyk, od začiatku bolo preto jas-
né, že program by sa mal zamerať na 
zmysel hmat a na to, ako by boli tieto 
umelecké diela vnímané bez zraku. 
Program mal za cieľ priblížiť deťom, 
ktoré prídu do múzea, život sla-
bozrakých a nevidiacich a to, ako svet 
vnímajú najmä hmatom a čuchom.
Kurátorka výstavy, Mgr. Eva Trileco-
vá, ArtD., nadviazala spoluprácu so 
Slovenskou knižnicou pre nevidia-
cich Mateja Hrebendu v Levoči, ktorá 
sa stala výborným partnerom aj pri 
tvorbe vzdelávacieho programu. Ako 
jediná svojho druhu na Slovensku je 
špeciálnou knižnicou a súčasne aj vy-
davateľstvom periodických a neperi-
odických dokumentov v špeciálnych 
formách (Braillovo písmo, zvukové 
nahrávky, zväčšený typ čiernotlačo-
vého písma, digitálne texty, reliéfna 
grafika).5 Knižnica pre potreby múzea 
a aj vzdelávacieho programu vytvorila 
zošity v Braillovom písme a tiež aj 3D 
reliéfy, ktoré boli prístupné ako aj pre 
návštevníkov výstavy aj detí, ktoré pri-
šli na vzdelávací program. 
Cieľom vzdelávacieho programu 
„Očiam neviditeľné“ bolo priblížiť 
svet slabozrakých a  nevidiacich de-
ťom, hravou ale zároveň citlivou for-
mou. Počas programu zistili, čo je to 
Braillovo písmo, naučili sa ako sa číta, 
a kde všade sa s ním môžu stretnúť. 
Skúsili si rôzne aktivity, kde sa vžili do 

5 	  HRUBALA M.: Rozvoj múzejnej peda-
gogiky v Malokarpatskom múzeu v Pezinku. 
In.: Na spoločnej ceste II. Kolokvium a meto-
dika pre komunikáciu a spolupráci múze-
jných pracovníkov.  Zväz múzeí na Slovensku, 
Odborná komisia pre výchovu a vzdelávanie 
v múzeách, 2022, s. 76-77.

role nevidiaceho a mali vykonať jed-
noduché úkony s ktorými sa slabozra-
kí a  nevidiaci stretávajú každý deň. 
Taktiež treba podotknúť, že počas 
programu deti pracovali v dvojiciach 
alebo trojiciach, aby sa učili vzájom-
nej spolupráci, dôvere a  ochote po-
skytnúť pomoc, keď si to situácia vy-
žaduje. Počas celého programu mali 
deti priestor hovoriť o tom, ako sa cí-
tia, aké aktivity sú pre ne jednoduché 
alebo naopak zložité.
Na záver programu prebehla reflexia, 
v  ktorej deti dostali priestor vyjad-
riť sa, ako sa cítili pred programom 
a či sa ich pohľad na danú tému po 
programe zmenil.  

Metodické východiská vzdelávacie-
ho programu
Vzdelávací program prepájal viacero 
metód: 
•	 Zážitkové učenie,6 vďaka kto-

rému deti porozumeli svetu 
slabozrakých a  nevidiacich pro-
stredníctvom vlastnej skúsenosti. 

•	 Hmatové vnímanie, ktoré ich 
viedlo k  pozornosti k  detailu 
a  k  uvedomeniu si špecifických 
vlastností materiálov.

•	 Kooperatívne učenie, v ktorom si 
deti vzájomne pomáhali, komu-
nikovali a navigovali sa v úlohách.

•	 Emotívne prežívanie, využité cit-
livo a  s  ohľadom na detský vek. 
Deti si vyskúšali jednoduché úko-
ny podrobené každodenným si-

6 	  DOBIASOVÁ, Z. – SZABOVÁ, S.: 
Výhody spolupráce školy a múzea. In: Na 
spoločnej ceste. Kolokvium a metodika pre 
komunikáciu medzi múzejnými a školskými 
pedagógmi. Bratislava: Zväz múzeí na Sloven-
sku, 2017, s. 37.

tuáciám nevidiacich, čím získali 
prirodzený rešpekt k  náročnosti 
ich života.

•	 Reflexia, ktorá pomáhala spraco-
vať prežitú skúsenosť a prepojiť ju 
s  pochopením širších súvislostí.  

Dĺžka programu a kreatívna časť:
Vzdelávací program trval približne 
90 minút, rovnako ako všetky ostat-
né vzdelávacie programy, ktoré po-
núkame v  Malokarpatskom múzeu. 
Prvú časť tvorili aktivity vo výstavách 
priestoroch a  následne nasledovala 
kreatívna dielnička. Počas nej si deti 
vyrábali jednoduchý predmet z drô-
tu a korálok. Týmto spôsobom bola aj 
táto kreatívna časť prepojená s výsta-
vou Mikrosvety a zároveň si deti mohli 
precvičiť jemnú motoriku. 

Reakcie na vzdelávací program
Reakcie detí aj pedagógov na 
program boli veľmi pozitívne. 
Program najčastejšie navštevovali 
triedy prvého stupňa základných škôl, 
ale zúčastnili sa ho aj žiaci druhého 
stupňa a stredoškoláci.
Zaujímavé bolo, že napriek tomu, že 
téma programu nepatrí k štandard-
ným školským učebným osnovám, 
záujem bol výrazný. 

Možnosti ďalšieho rozvoja a podob-
ných programov
Vzdelávací program „Očiam nevidi-
teľné“ ukázal, že dopyt po aktivitách 
venovaným inkluzívnym témam 
v  kultúrnych inštitúciách je veľký. 
Hoci je múzeum primárne zamera-
né na tému vinárstva, rôznorodosť 
programov, ktoré ponúka, je lákavá 
pre učiteľov prtože chcú deti oboz-

námiť aj s  témami, na ktoré v  škole 
nie je priestor. Učitelia vnímajú tieto 
programy ako cenný doplnok k výuč-
be. 
Programy zamerané na inklúziu po-
máhajú ďeťom pochopiť inakosť bez 
predsudkov, učia ich tolerancii a pri-
nášajú im bezpečný priestor na roz-
hovor a  vlastnú skúsenosť. Zároveň 
umožňujú spoluprácu s odborníkmi 
a  špecialistami, čo výrazne zvyšuje 
ich kvalitu. 
Vzdelávací program „Očiam nevidi-
teľné“ bol v Malokarpatskom múzeu 
prvým programom, ktorý sa veno-
val inklúzií takýmto spôsobom a ve-
rím, že v  budúcnosti budeme môcť 
pripraviť ďalšie podobné programy, 
ktoré obohatia návštevníkov o  nové 
podnety a hodnotné zážitky. 
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EUROPEAN LANGUAGE LABEL
VIACJAZYČNÉ INKLUZÍVNE VZDELÁVANIE OCENENÉ 
EURÓPSKOU ZNAČKOU PRE JAZYKY

Abstrakt
Medzinárodný projekt Talking Tactile 
Books for Visually Imperaed Children 
- rozprávajúce dotykové knihy pre zra-
kovo znevýhodnené deti - sa uskutoč-
nil v rámci programu EÚ na podporu 
vzdelávania Erasmus+. Skrátený ná-
zov TaTaBooks označuje symbolické 
knihy, ktorých strany sú reliéfne plat-
ne vytlačené na 3D-tlačiarni. Každú 
symbolickú knihu, veľký box vybave-
ný elektronikou, v  ktorom sa platne 
vysúvajú podľa potreby, tvorí sedem 
platní. Proces výuky týmto spôso-
bom spája dva dôležité zmysly – hmat 
a sluch. Pri vnímaní reliéfu hmatom 
deti počúvajú audioopis, ktorý vedie 
ich ruky po reliéfnej platni a poskytne 
im presný výklad a opis toho, čo práve 
hmatajú. Do projektu sa zapojili štyri 
krajiny a obsah učebného materiálu 
pre zrakovo znevýhodnené deti je 
k  dispozícii v  piatich jazykoch. Jazy-

PhDr. Ildikó Gúziková
ARNO-G, s.r.o.

ková značka  pre jazyky bola projek-
tu udelená vo Viedni a  je ocenením 
viacjazyčnosti, ktorá podporuje jazy-
kovú rozmanitosť v Európe. 

Kľúčové slová
Erasmus +, nevidiace deti, vzdeláva-
nie, viacjazyčnosť

Abstract
The international project Talking Tac-
tile Books for Visually Impaired Chil-
dren was carried out as part of the 
EU’s  Erasmus+ program to support 
education. The abbreviated name 
TaTaBooks refers to symbolic books 
whose pages are embossed plates 
printed on a 3D printer. Each symbo-
lic book, a  large box equipped with 
electronics in which the plates slide 
out as needed, consists of seven pla-
tes. The teaching process in this way 
combines two important senses – to-

uch and hearing. While perceiving the 
relief plate through touch, children 
listen to an audio description that 
guides their hands over the embos-
sed plate and provides them with an 
accurate interpretation and descrip-
tion of what they are touching. Four 
countries are involved in the project, 
and the teaching material for visually 
impaired children is available in five 
languages. The European Language 
Label was awarded to the project in 
Vienna and is a  recognition of mul-
tilingualism that promotes linguistic 
diversity in Europe. 

Úvod
Projekt, o ktorom Vám chcem poroz-
právať, nebol priamo zameraný na 
sprístupňovanie kultúrnych inštitúcií 
znevýhodneným skupinám obyvateľ-
stva, ale to, čo tento projekt priniesol 
je veľmi dôležité, lebo, obrazne po-
vedané, otvára oči nevidiacim a  sla-
bozrakým deťom, pripravuje ich na 
budúcnosť, a vlastne aj na vnímanie 
umenia v širokých, a aj viacjazyčných 
súvislostiach. Cieľom projektu bolo 
vytvoriť modernú učebnú pomôcku, 
ktorá pútavým spôsobom a zrozumi-
teľne sprostredkuje zaujímavé témy. 
Medzinárodný projekt Talking Tactile 
Books for Visually Imperaed Children 
- rozprávajúce dotykové knihy pre zra-
kovo znevýhodnené deti - sa uskutoč-
nil v rámci programu EÚ na podporu 
vzdelávania Erasmus+. 
Skrátený názov TaTaBooks označuje 
symbolické knihy. Symbolické pre-
to, lebo jednotlivé strany knihy sú 
vlastne reliéfne platne vytlačené na 
3D-tlačiarni. Každú symbolickú kni-
hu tvorí sedem platní, a  platne sú 

vložené do veľkého boxu vybavené-
ho elektronikou. Proces výuky týmto 
spôsobom spája dva dôležité zmys-
ly – hmat a sluch, pričom dôležitým 
doplnkom každej z  týchto siedmich 
strán knihy je audioopis, ktorý pri vní-
maní reliéfu hmatom deti počúvajú. 
Tento počuteľný text vedie ich ruky po 
reliéfnej platni a poskytne im presný 
výklad a opis toho, čo práve hmatajú. 
Pri jednej z tém je možnosť zapojiť aj 
ďalší zmysel – čuch – a podporiť tak 
identifikovanie toho, čo je súčasťou 
života každého z nás. 
Domovskou krajinou projektu bolo 
Rakúsko. Koordinátorom projektu 
bol inštitút Economica Institut für 
Wirtschaftsforschung vo Viedni. Part-
nerom a realizátorom týchto špeciál-
nych učebných pomôcok bola spo-
ločnosť ARNO-G, s.r.o. a  organizácia 
Trnka N.O  z  Bratislavy a  spoločnosť 
Research Studios Austria zo Salzbu-
rgu. Partnermi projektu boli aj špeci-
álne školy pre nevidiace a slabozraké 
deti zo štyroch krajín: Česko - Brno, 
Maďarsko - Budapešť, Rakúsko - Vie-
deň a Slovensko - Bratislava. 
Ako sa táto pomôcka rodila? Pedagó-
govia z každej školy vybrali tému, kto-
rú chcú žiakom sprostredkovať týmto 
spôsobom.
Bratislava sa rozhodla pre geológiu, 
Budapešť si vybrala orientáciu a mo-
bilitu, Viedeň si pripomenula Magel-
lanovu cestu okolo sveta a  Brno sa 
venovalo ľudskému telu. Organizácia 
Trnka, n.o. odkonzultovala so škola-
mi témy, spracovala ich pre 3D tlač 
a ku každej téme vytlačila sedem re-
liéfnych platní. Potom prišla na rad 
spoločnosť ARNO-G, s.r.o., zastúpená 
v mojej osobe, a ja som sa pustila do 
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príprav textov audioopisov  k jednot-
livým reliéfnym platniam. Keďže ovlá-
dam jazyk každej zapojenej školy, tex-
ty som odkonzultovala a vypracovala 
v domovskom jazyku danej školy. Od 
každej školy som dostala učebné tex-
ty k tomu, čo sa majú deti na základe 
učebných osnov v danej súvislosti na-
učiť. Texty audioopisu som sa potom 
snažila spestriť a naformulovať veku 
primeraným a  pútavým spôsobom.  
Po ich odsúhlasení zo strany školy 
organizácia Trnka, n.o. vytvorila audio 
verziu textu a vložila ju do elektronic-
kého boxu. 
Ako som už spomenula, Bratislavská 
škola si vybrala geológiu. Prvá platňa 
sa venuje vzniku svetadielov a konti-
nentov. Deťom som navrhla, že sa na 
chvíľu môžu cítiť ako vo filme, a môžu 
si zacestovať v čase do minulosti. Do-
zvedia sa, že stroj času síce nemáme 
k dispozícii, ale máme tu päť na sebe 
uložených malých oválnych modrých 
platní s vyvýšenými zelenými reliéfmi 
kontinentov. Vrátia sa v čase o 250 mi-
liónov rokov do minulosti a spoznajú 
superkontinent Pangeu. Odtiaľ sa 

vydajú na cestu do budúcnosti, lebo 
postupným spoznávaním a  odobe-
raním oválnych platní sa presúvajú 
a vracajú do našej do súčasnosti.  Po-
tom na ďalšej platni hmatateľne pre-
skúmajú vnútorné geologické proce-
sy - sopečnú činnosť a zemetrasenie. 
Ďalej majú možnosť spoznať reliéfne 
zobrazenú skamenelinu kostry, resp. 
tela trilobitu, mamuta a  dinosaura. 
Navštívia aj jaskyňu a  venujú sa aj 
využitiu minerálov a hornín v každo-
dennom živote, pričom potriedia jed-
notlivé objekty obsahujúce minerály, 
s  ktorými prichádzajú do kontaktu 
v rámci dňa. Objekty k reliéfnej platni 
sú pripravené vedľa platne a  po vy-
počutí textu vyberú príslušný objekt 
a  priložia ho na platňu. Napríklad 
takto ich k tomu vyzve text:  „A inak to 
nie je ani večer, opäť predmety a prí-
pravky, ktoré používame pri večernej 
hygiene a  chystaní sa na spánok, 
zahŕňajú rôzne minerály. Spomedzi 
predmetov ešte nie je na platni ulože-
né ozdobné mydlo na oválnej miske. 
Spomeň si na príjemnú vôňu mydla 
a  ulož ho tiež na platňu.“ Spoznajú 

aj Mohsovu stupnicu tvrdosti a  tiež, 
akoby hrou, a  aj pomocou Braillov-
ho písma, minerály zoraďujú podľa 
vlastností. V súvislosti s využitím mi-
nerálov a hornín v umení a kultúre sa 
dozvedia aj to, že socha Krista spasi-
teľa stojí v Brazílskom Rio de Janeiru, 
ale dve takéto sochy Krista Spasiteľa 
máme možnosť navštíviť aj v Európe. 
A jedna z nich, tretia najvyššia  socha 
Krista, je na Slovensku v obci Klin.
Tému Orientácia a mobilita si vybra-
la škola v Budapešti. Šesť reliéfnych 
platní zobrazuje križovatky a  do-
pravné riešenia v  blízkosti Buda-
peštianskej školy. Na siedmej platni 
spracovala každá škola dopravnú 
situáciu v  okolí svojej školy. Keďže 
riešenia dopravnej situácie na re-
liéfnych platniach je možné vnímať 
všeobecne, nevidiacim deťom môžu 
výrazne pomôcť pri samostatnom 
pohybe v  doprave. Cesta, chodník, 
park, obytné domy atď. majú na 

každej platni rovnakú hmatateľnú 
štruktúru, farbu a  drsnosť. Deti sa 
učia bezpečne prechádzať cez križo-
vatky, v konkrétnych situáciách riešia 
pojmy  koľajnice, ostrovček, kruhový 
objazd, označník, podchod, priechod 
pre chodcov, a prečo sa mu hovorí aj 
zebra, ako vyzerá plná a prerušovaná 
čiara a čo tieto čiary namaľované na 
vozovke znamenajú aj pre chodcov. 
Dozvedia sa ako autá prichádzajú 
v pruhoch sprava, alebo, a prečo, sa 
približujú zľava. Môžu si vypočuť aj 
rozličné zvuky,  napr. zvuk motora pri-
bližujúceho a  vzďaľujúceho sa auta, 
zvuk idúcej a brzdiacej električky, jej 
zvonenie, otváranie dverí a  zvuko-
vú výstrahu pri ich zatváraní. Vyslo-
vujem upozornenia, ako napríklad: 
„Cestu si len prehmatal, prehmatala, 
vstúpiť na ňu nesmieš, lebo tu nie je 
priechod pre chodcov.“ Alebo: Malý 
otvor vedie do tunela, do podcho-
du, cez ktorý môžu chodci bezpečne 
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prejsť na druhú stranu železničnej 
trate pod násypom. Nájdi na druhej 
strane oblúkovej plochy druhý otvor 
tunela. Aby si to vedel, vedela, urobiť, 
môžeš výnimočne, ale iba tu na platni 
a  iba prstom, vyjsť na násyp, vstúpiť 
na dráhu železnice a dole, na druhej 
strane v oblúku násypu, nájsť druhý 
tunelový otvor.“
Škola vo Viedni sa rozhodla predstaviť 
Magellanovu cestu okolo sveta, ktorá 
sa uskutočnila v  rokoch 1519 – 1522. 
Deti symbolicky absolvujú túto cestu, 
a veľa sa z nej naučia. Spoznávajú kra-
jiny, kontinenty, oceány. Loď Trinidad, 
na ktorej sa plavil Magellan, a ktorá je 
vytlačená na 3D tlačiarni rozkrojená 
na dve polovice,  v  texte prirovnám 
k jablku, ktoré si každý bežne rozkrojí 
na dve polovice a dostane sa tak do 
jeho vnútra. Polovice jablka priložíme 
k  sebe, a  máme kompletné jablko, 
podobne, ako keď dve polovice lode 
na platni priložíme k  sebe, máme 
kompletnú loď. Deti spoznajú časti 

lode a naučia sa aj určité námorníc-
ke pojmy. Keď dieťa spozná aj vnútro 
lode, na ďalšej platni preberá funkciu 
kapitána a  rozhoduje o uložení nákla-
du, ktorý bol potrebný, aby sa plavba 
mohla uskutočniť. Jednotlivé objek-
ty sú pripravené na platni, dieťa ich 
berie postupne do rúk, identifikuje 
ich podľa počutého opisu a  ukladá 
ich do tvarovo prispôsobených prie-
hlbín vo vnútri lode. Deti na jednej 
z  platní preskúmajú aj tri postavy, 
ktoré boli charakteristické pre túto 
cestu, a  podľa hmataného a  slovne 
opísaného výzoru a oblečenia háda-
jú, kto by to mohol byť. Jedna platňa 
je venovaná aj koreninám. Zobrazuje 
muškátový oriešok, čierne korenie, 
škoricu a klinček. Môžu ich vnímať aj 
čuchom, keď ovoňajú koreniny, ktoré 
sú vedľa boxu k dispozícii v bezpeč-
ných obaloch. Úvod k tejto platni znie 
takto: „Doviezť koreniny do Španiel-
ska bolo jedným z hlavných dôvodov 
uskutočnenia Magellanovej cesty. 

Koreniny boli veľmi, veľmi žiadané, 
lebo bez korenín má všetko nevýraz-
nú chuť.  Plavba nebola jednoduchá, 
ale 6. novembra 1521 sa námorníci do-
stali po 27 mesiacoch na súostrovie 
Moluky, ktoré neskôr dostali názov 
Ostrovy korenia.“  Na poslednej plat-
ni sú zobrazené zvieratá, s  ktorými 
sa námorníci mohli stretnúť. Deti sú 
vyzvané identifikovať zvieratá pre-
hmataním celej platne a potom sa pri 
hmataní s audioopisom dozvedia, či 
bol ich predpoklad správny. Cieľom je 
vnímať aj reálnu veľkosť zvierat. Veľ-
kosť kolibríka prirovnávam k  šálke, 
z ktorej deti vypijú svoj čaj, o potka-
novi hovorím, že by bol o niečo dlhší, 
ako je lyžička, ktorou jedávajú svoju 
polievku. Sedadlo na pohodlnom 
kresle by nebolo dosť veľké, keby si 
čajka morská chcela na ňom pole-
ňošiť. Tučniak by bol vysoký 100 cm, 
dieťa je vyzvané prirovnať ho ku svojej 
výške, keď si predstaví, že tučniak stojí 
pred ním, alebo vedľa neho. Delfín by 

bol dlhý 240 cm, teda keď dieťa leží 
vo svojej posteli, ktorá je zvyčajne 200 
cm dlhá, a vo sne by si k nemu lás-
kyplne priľahol delfín, jeho chvostová 
plutva by previsla cez koniec poste-
le.  Najväčší živočích na platni je jed-
noznačne žralok. Tento žralok, keby 
žil, bol by dlhý 580 cm, teda viac ako 
dvakrát taký dlhý ako delfín.
Ľudské telo si vybrala škola v  Brne. 
Časti reliéfov  sú na platniach rozo-
berateľné a deti môžu vnímať polo-
hu a aj skladbu jednotlivých orgánov 
práve vďaka ich umiestňovaniu na 
správne miesto a do správnej polohy. 
Môžu si zobrať do ruky model ľudské-
ho tela, alebo bunku, pričom si však 
vypočujú napríklad takéto upozor-
nenie :“ V  ruke držíš model bunky. 
Skutočnú bunku nemôžeš takýmto 
spôsobom vziať do ruky, lebo bunka 
je taká malá, že ju možno pozorovať 
až po jej zväčšení mikroskopom.“ 
Na rozoberateľnej postave človeka 
môžu identifikovať kostrovú a svalo-
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vú sústavu. Počúvajú audioopis a ru-
kami si na platni vykreslia obehový 
systém a dýchaciu sústavu, spoznajú 
krvinky, sledujú krvný obeh a  sme-
rovanie okysličenej a  neokysličenej 
krvi.  Podrobne identifikujú tráviacu 
a  vylučovaciu sústavu, pohlavnú sú-
stavu, nervovú sústavu, kde oddelene 
identifikujú neurón a miechu a môžu 
poskladať a rozobrať mozog a identi-
fikovať mozgové laloky. Pre spozna-
nie zmyslovej sústavy deti dopĺňaním 
poskladajú tvár človeka a identifikujú 
jednotlivé zmysly. Dozvedia sa aj, že 
rozlišujeme 4 základné chute: sladkú, 
slanú, kyslú a horkú chuť, ku ktorým 
začiatkom 21. storočia pribudla chuť 
piata – umami. Jej názov pochádza 
z japončiny a znamená  „lahodná ale-
bo delikátna chuť“ a nachádza sa na-
príklad vo vyzretých syroch a v mäse, 
paradajkách alebo ančovičkách. Vní-
manie chutí môže negatívne ovplyv-
ňovať silné fajčenie.
Ako som už spomenula, partnerom 
projektu bola aj spoločnosť Research 
Studios Austria  zo Salzburgu,  ktorá 
prostredníctvom tzv. SOML platfor-
my, teda Social MicroLearning-Pla-
tformy doplnila tematické okruhy 
jednotlivých kníh o  digitálny Micro-
learnig obsah. V rámci Microlearnin-
gu boli témy doplnené  učebnými 
kartičkami s otázkami,  s možnosťou 
výberu správnej odpovede spomedzi 
niekoľkých možností. Kartičky tak 
umožňujú opakovanie a  upevnenie 
sprostredkovaných poznatkov.  Každá 
škola poskytla ku svojej téme takéto 
otázky, ktoré sa stali súčasťou spraco-
vanej témy. 
Prečo bol projekt ocenený Európskou 
značkou pre jazyky?    

Podpora výuky jazykov a  podpo-
ra jazykovej rozmanitosti je jedným 
z cieľov programu Erasmus+. A viacja-
zyčnosť je ústredným aspektom eu-
rópskeho projektu a  silným symbo-

lom snahy Európskej únie dosiahnuť 
jednotu v  rozmanitosti. Európsku 
značku pre jazyky udeľuje Európska 
komisia, aby ocenila inovatívne a kva-
litné projekty, ktoré podporujú jazy-
kovú rozmanitosť v Európe.
Jazyková značka  pre jazyky bola pro-
jektu udelená vo Viedni, v rámci ná-
rodného networkingového stretnutia 
v oblasti Erasmus+ School Education 
2024. Cenu odovzdal Jakob Calice, 
výkonný riaditeľ agentúry  OeAD – 
Rakúskej agentúry pre vzdelávanie 
a internacionalizáciu. 
Projekt TaTabooks vytvoril multisen-
zorický viacjazyčný učebný materiál 
pre zrakovo znevýhodnené deti, kto-
rý ponúka obsahy v piatich jazykoch. 
Rakúska agentúra pre vzdelávanie 
a  internacionalizáciu ocenila práve 
viacjazyčnosť projektu, ktorý podpo-
ruje jazykovú rozmanitosť vo vzde-
lávaní. Viacjazyčnosť nespočíva  len 
v medzinárodnej zostave projektu pri 
zapojení štyroch škôl,  každej s iným 
jazykom. Podpora jazykovej rozma-
nitosti v Európe spočíva aj v skutoč-
nosti, že každý text vytvorený v  do-

movskom jazyku školy, ktorá si tému 
vybrala, som následne preložila do ja-
zyka zvyšných troch zapojených škôl.  
V  praxi to znamená toľko, že všetky 
texty štyroch škôl, vrátane učebných 
kartičiek microlearningu, sú sprístup-
nené pre všetky školy, teda v sloven-
čine, češtine, nemčine  a v maďarči-
ne. Spoločnosť Economica Institut 
für Wirtschaftsforschung, ktorá bola 
koordinátorom  projektu, potom ešte 
zabezpečila preklad všetkých textov 
do angličtiny.  Partnerské školy tak 
majú k  dispozícii učebnú pomôcku 
pre zrakovo znevýhodnené deti pre 
tému, ktorú považovali za najdôle-
žitejšiu v  rámci vlastného vzdeláva-
cieho procesu, a ďalšie tri zaujímavé 
a užitočné témy,  tiež vo svojom do-
movskom jazyku. Takto táto učebná 
pomôcka môže v  jednotlivých kra-
jinách poslúžiť aj v  rámci výuky cu-
dzích jazykov. 

Kontaktné údaje:
Ildikó Gúziková, PhDr.
ARNO-G, s.r.o., 
Pluhová 25, 831 03 Bratislava
email: guzikova@nextra.sk
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AUDITY PRÍSTUPNOSTI, QR KÓDY, REPORTING BARIÉR 
A PRÍSTUPNÁ KULTÚRA: PRAKTICKÉ NÁSTROJE 
DIGITÁLNEJ INKLÚZIE

Abstrakt
Digitálna prístupnosť je v súčasnosti 
nevyhnutným predpokladom rovné-
ho prístupu k informáciám, kultúre 
a  službám. Príspevok predstavuje 
praktické nástroje a prístupy, ktoré 
organizácie na Slovensku využíva-
jú na zabezpečenie inkluzívneho 
prostredia. Osobitná pozornosť je 
venovaná auditom prístupnosti, 
ktoré umožňujú systematicky iden-
tifikovať bariéry v  digitálnych pro-
duktoch - webových sídlach, mobil-
ných aplikáciách a v elektronických 
dokumentoch. Rozpracované sú aj 
možnosti používania QR kódov ako 
mostu medzi fyzickým a digitálnym 
prostredím a  ako prostriedku na 
sprístupňovanie tlačených materi-
álov v kultúrnych inštitúciách. Ďal-
šia časť sa venuje reportingu bariér 
v oblasti prístupnosti webových sí-
diel a jeho významu pre mapovanie 
problémov, zvyšovanie kvality služieb 

Peter Teplický
Únia nevidiacich a slabozrakých Slovenska

a podporu inklúzie. Príspevok záro-
veň predstavuje konkrétne nástroje 
– Zreportuj neprístupnosť a Inclue-
ve.com – a opisuje ich využitie v pra-
xi. Cieľom textu je poskytnúť prehľad 
funkčných riešení, ktoré prispievajú 
k udržateľnému rozvoju prístupnej 
kultúry na Slovensku.

Kľúčové slová
digitálna prístupnosť, audity prístup-
nosti, zreportuj neprístupnosť, prí-
stupná kultúra, QR kódy, legislatíva 
v oblasti prístupnosti

Úvod: Digitálna prístupnosť ako sú-
časť modernej spoločnosti
Digitálna prístupnosť dnes predsta-
vuje jednu zo základných podmie-
nok fungovania inkluzívnej spoloč-
nosti. Je to oblasť, ktorá už dávno 
presiahla rámec špecializovaných 
neziskových organizácií a  stala sa 
kľúčovým prvkom informačnej in-

fraštruktúry, kultúrnych inštitúcií, 
verejnej správy aj komerčného sek-
tora. V centre pozornosti stojí myš-
lienka, že každý človek — bez ohľadu 
na zrakové, sluchové, motorické či 
kognitívne obmedzenia — má právo 
nezávisle pristupovať k  digitálnym 
informáciám a službám.
V Európskej únii prístupnosť posilňu-
je legislatívny rámec reprezentovaný 
smernicou (EÚ) 2016/2102 o prístup-
nosti webových sídel a  mobilných 
aplikácií subjektov verejného sek-
tora a Európskym aktom o prístup-
nosti (European Accessibility Act), 
ktorý od roku 2025 zásadným spô-
sobom ovplyvní tvorbu digitálnych 
produktov. Pre organizácie to zna-
mená nielen povinnosť prístupnosť 
zabezpečiť, ale aj vytvárať procesy, 
ktoré umožnia dlhodobé a udržateľ-
né riadenie kvality.
Tento príspevok ponúka komplexný 
pohľad na prístupnosť z praktické-
ho hľadiska. Vychádza zo skúsenos-
tí organizácií, ktoré sa na Slovensku 
venujú prístupu ľudí so zdravotným 
postihnutím k digitálnemu prostre-
diu — najmä z práce spoločnosti prí-
stupne s.r.o. a Únie nevidiacich a sla-
bozrakých Slovenska. Predstavuje 
praktické nástroje, ktoré sa osvedčili 
v teréne: audity prístupnosti, použí-
vanie QR kódov, systematické nahla-
sovanie bariér a digitálne platformy 
podporujúce inklúziu.

Legislatívny rámec: Prečo sa prí-
stupnosť týka každej organizácie
Aby bolo možné pochopiť význam 
auditov a  ďalších nástrojov, je po-
trebné predstaviť základný legisla-
tívny kontext. Na prístupnosť majú 

vplyv tri zásadné dokumenty:
•	 Smernica (EÚ) 2016/2102 o prí-

stupnosti webových sídiel 
a mobilných aplikácií verejné-
ho sektora

•	 Tento dokument ukladá povin-
nosť verejným inštitúciám za-
bezpečiť, aby ich webové sídla 
a mobilné aplikácie boli v súla-
de so štandardom EN 301 549 
a  spĺňali kritériá WCAG 2.1 na 
úrovni AA. Povinnou súčasťou 
je aj vyhlásenie o  prístupnosti 
a mechanizmus spätnej väzby.

•	 Európsky akt o  prístupnosti 
(EAA)

•	 Od roku 2025 sa rozsah povin-
ných subjektov rozširuje aj na 
súkromné organizácie, najmä 
v oblasti elektronického obcho-
du, bankovníctva, mobilných 
zariadení, elektronických kníh, 
televíznych služieb a  podobne. 
Prístupnosť sa tak stáva štan-
dardom aj pre trhové prostredie.

•	 Národná legislatíva
•	 Na Slovensku prístupnosť di-

gitálnych produktov verejných 
inštitúcií stanovuje Zákon č. 
95/2019 Z. z. o  informačných 
technológiách vo verejnej sprá-
ve, ktorý transponuje smer-
nicu 2016/2102 a  určuje pod-
mienky vykonávania kontrol, 
vydávania vyhlásení, ako aj 
možnosti podávania podnetov. 
Európsky akt o  prístupnos-
ti (EAA) bol transponovaný do 
slovenského právneho poriad-
ku prostredníctvom Zákona 
č. 351/2022 Z. z. o  prístupnosti 
výrobkov a  služieb pre osoby 
so zdravotným postihnutím, 
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ktorého účinnosť je stanovená 
na 28. júna 2025. Tento zákon, 
obdobne ako legislatíva upra-
vujúca informačné technológie 
vo verejnej správe, presne defi-
nuje okruh subjektov, na ktoré 
sa jeho ustanovenia vzťahujú, 
vymedzuje právne dôsledky vy-
plývajúce z  nesplnenia povin-
ností a zároveň stanovuje orgá-
ny zodpovedné za dohľad nad 
jeho dodržiavaním.Legislatíva 
je rámcom; skutočnú zmenu 
však prinášajú nástroje, ktoré 
umožňujú prístupnosť zavádzať 
v praxi.

Audity prístupnosti: Metodika, výz-
nam a prínosy
Audit prístupnosti predstavuje 
odborné posúdenie digitálneho 
produktu podľa medzinárodných 
kritérií. Je to systematická, presná 
a opakovateľná metóda, vďaka kto-
rej je možné odhaliť technické aj 
používateľské bariéry.

Typy auditov
Audity možno rozdeliť na tri základ-
né kategórie:
•	 automatizované testovanie – 

pomocou nástrojov ako WAVE, 
Axe DevTools či Lighthouse;

•	 manuálne expertné testovanie 
– posúdenie dizajnu, kódu, na-
vigácie, formulárov, klávesnice, 
titulkov, alternatívnych textov 
a ďalších prvkov;

•	 testovanie so skutočnými pou-
žívateľmi so zrakovým postih-
nutím –úroveň overenia, kto-
rá odhalí mnohé problémy aj 
mimo rámca WCAG.

Najčastejšie zistené bariéry
Pri stovkách auditov realizovaných 
na Slovensku sa opakovane potvr-
dilo, že medzi najrozšírenejšie prob-
lémy patria:
•	 nesprávne štruktúrovanie nad-

pisov,
•	 neoznačené tlačidlá a ikony,
•	 multimediálne prvky bez titul-

kov alebo popisu,
•	 nedostatočný kontrast,
•	 problémy s navigáciou prostred-

níctvom klávesnice,
•	 nefunkčné alebo zle navrhnuté 

formuláre,
•	 dynamické prvky bez správnych 

ARIA atribútov,
•	 nesprávne implementované co-

okies bannery.
Tieto bariéry zásadne obmedzujú 
používateľov čítačov obrazovky, ale 
mnohé z nich vplývajú aj na nepo-
čujúcich ľudí, seniorov, ľudí s poru-
chami učenia, ľudí so zníženou mo-
torikou.

Výstupy auditu a ich význam
Kvalitný audit prináša výstup, ktorý 
má tri úrovne:
•	 technický protokol – detailný 

popis jednotlivých kritérií a  ich 
(ne)súladu,

•	 dopad na používateľa – vysvet-
lenie, prečo je problém závažný,

•	 odporúčania na riešenie – kon-
krétne návrhy opráv, ktoré vývo-
jár dokáže implementovať.

Práve tretia časť je kľúčová, pretože 
umožňuje návrh správnych prístup-
ných riešení. Audit prístupnosti nie 
je iba diagnostika; je to proces, kto-
rý organizáciu vedie k zlepšeniu. To 
je dôležité najmä pri opakovaných 

auditoch, ktoré umožňujú sledovať 
progres.

QR kódy: Digitálny most ku kultúre 
a informáciám
QR kódy sú na pohľad jednoduchým 
nástrojom, no ich potenciál v oblasti 
inklúzie je obrovský. Dokážu zmeniť 
spôsob, akým ľudia so zdravotným 
postihnutím pristupujú k  informá-
ciám vo fyzickom priestore.
4.1 Využitie QR kódov v kultúrnych 
inštitúciách
Kultúrne priestory, ako múzeá, ga-
lérie, divadlá, festivaly či knižnice, 
často pracujú s  vizuálnymi obsah-
mi. QR kód dokáže sprostredkovať 
alternatívny formát:
•	 audio popis exponátov,
•	 sprístupnené texty,
•	 prepisy videí,
•	 navigačné informácie,
•	 interaktívny obsah.
Pri správnom umiestnení a konzis-
tentnom dizajne sa QR kód stáva 
prirodzenou súčasťou návštevy. Na-
príklad ľudia so zrakovým postihnu-
tím môžu používať vlastný smartfón 
a čítač obrazovky, čím sa eliminujú 
bariéry spojené s poskytovaním špe-
cializovaných zariadení.

Sprístupňovanie tlačených doku-
mentov
Letáky, vstupenky, programy pod-
ujatí či informačné plagáty bývajú 
často distribuované výlučne v tlače-
nej podobe, ktorá nie je prístupná 
pre mnohých používateľov so zra-
kovým znevýhodnením. Vložením 
QR kódu na vytlačené materiály je 
možné jednoducho sprostredkovať 
digitálny ekvivalent týchto materiá-

lov – napríklad vo forme prístupnej 
webovej stránky obsahujúcej texty, 
popisy alebo dodatočné informácie. 
Takto pripravený obsah je následne 
plne kompatibilný s  čítačmi obra-
zovky a ďalšími asistenčnými tech-
nológiami, čo výrazne zvyšuje mieru 
samostatnosti, orientácie a informo-
vanosti používateľov v rôznych situá-
ciách, najmä v kultúrnych, vzdeláva-
cích či verejných priestoroch.

Zreportuj neprístupnosť: Prepoje-
nie používateľa a organizácie
Bez ohľadu na kvalitu auditu či tes-
tovania môžu reálne situácie priniesť 
nové problémy, ktoré vývojári nemu-
sia predvídať. Preto je dôležité, aby 
organizácie mali systém na nahla-
sovanie bariér.

Prečo je reportovanie dôležité
Reportovanie digitálnych bariér plní 
tri zásadné funkcie:
•	 odhaľuje skryté problémy – na-

príklad nesprávne fungujúce od-
kazy, nečítané dynamické prvky, 
dočasné chyby,

•	 buduje dôveru používateľov – 
organizácia ukazuje, že jej na 
inklúzii záleží,

•	 poskytuje dáta – analyzované 
dáta odhalia trendy a umožnia 
rozhodovanie.

Zreportuj neprístupnosť
Na Slovensku vznikol nástroj, ktorý 
výrazne zjednodušuje proces na-
hlasovania – Zreportuj neprístup-
nosť. Ide o digitálny formulár opti-
malizovaný pre ľudí so zdravotným 
postihnutím, ktorý umožňuje popí-
sať problém v  oblasti prístupnosti 
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a  odoslať ho odborníkom na prí-
stupnosť.
Systém podporuje analytické ná-
stroje a umožňuje vytvárať štatistiky 
o najčastejších typoch bariér.

Hlavné funkcie platformy
•	 správa auditov a zadaní,
•	 sledovanie progresu jednotli-

vých bariér,
•	 tímová spolupráca,
•	 checklisty pre vývojárov a dizaj-

nérov,
•	 automatické upozornenia na 

nedostatky,
•	 evidencia podnetov od použí-

vateľov.

Význam pre organizácie
Platforma je určená najmä pre orga-
nizácie, ktoré chcú sprístupniť svoje 
webové sídla, udržať ich prístupné 
v  čase a  vyjsť v  ústrety ľuďom so 
zdravotným postihnutím. Ponúka 
spôsob, ako:
•	 mať prístupnosť pod kontrolou,
•	 minimalizovať riziká neplnenia 

legislatívy,
•	 zlepšiť procesy vo vývoji,
•	 poskytnúť jednotné miesto pre 

všetky relevantné informácie.

Na akých platformách je nástroj 
Zreportuj neprístupnosť dostupný
Zreportuj neprístupnosť bol pô-
vodne vytvorený ako widget pre 
platformu WordPress, a  to najmä 
s  dôrazom na čo najjednoduchšiu 
implementáciu zo strany prevádzko-
vateľov webových sídiel. Postupom 
času vznikla aj verzia určená pre iné 
typy webových stránok vo forme 
samostatného PHP skriptu, ktorý je 

možné integrovať bez závislosti od 
konkrétneho redakčného systému. 
Okrem toho je nástroj dostupný aj 
ako rozšírenie pre internetové pre-
hliadače, napríklad Google Chrome, 
Mozilla Firefox a ďalšie, čo výrazne 
rozširuje možnosti jeho použitia 
v rôznych prostrediach.

Inclueve.com: Portál slúžiaci na vy-
hľadanie prístupných kultúrnych 
akcií a inštitúcií
Inclueve.com je platforma slúžiaca 
na vyhľadávanie prístupných kultúr-
nych akcií a inštitúcií podľa miesta, 
ktoré používateľ zadá, resp. podľa 
aktuálnej polohy používateľa. Por-
tál je aktuálne v slovenskej, anglickej 
a českej verzii. V súčasnosti sa infor-
mácie o prístupných kultúrnych in-
štitúciách a akciách nachádzajú na 
množstve webových sídiel po celej 
Európe a v  rôznych jazykoch. Plat-
forma Inclueve bude zhromažďovať 
tieto informácie na jednom mieste 
v jazyku, ktorý si vyberie používateľ.

Hlavné funkcie platformy
•	 vyhľadávanie prístupných kul-

túrnych inštitúcií alebo kultúr-
nych akcií

•	 vyhľadávanie podľa aktuálnej 
polohy

•	 vyhľadávanie podľa zadaného 
miesta

•	 vyhľadávanie v okruhu od mies-
ta (10-100km)

•	 filter akcie/inštitúcie

Karta inštitúcie a akcie
Na karte inštitúcie sa nachádza-
jú základné informácie o  inštitúcii, 
základné kontaktné údaje a  prv-

ky prístupnosti inštitúcie. Na karte 
kultúrnych podujatí sa nachádzajú 
základné informácie o konaní podu-
jatia, typ podujatia, jeho popis a prv-
ky prístupnosti.

Plánované funkcie
V období prvého polroka 2026 plá-
nujeme do Inclueve.com zaviesť na-
sledujúce funkcie:
•	 výrazné rozšírenie počtu prí-

stupných kultúrnych inštitúcií 
a akcií,

•	 informácie ako sprístupniť kul-
túrne podujatia a inštitúcie spo-
lu s odkazmi, na koho sa ohľa-
dom sprístupňovania obrátiť,

•	 mobilné aplikácie pre operačné 
systémy Android a iOS na vyhľa-
dávanie prístupných kultúrnych 
podujatí a inštitúcií

•	
Prístupná kultúra: Trvalá zmena 
v organizácii
Prístupnosť nemožno zabezpečiť vý-
lučne prostredníctvom technických 
opatrení či jednorazových zásahov. 
Predstavuje zásadnú kultúrnu a or-
ganizačnú zmenu, ktorá sa musí sys-
tematicky premietnuť do všetkých 
procesov, rozhodovaní aj každoden-
nej praxe inštitúcie. Budovanie prí-
stupnej kultúry znamená vytváranie 
prostredia, v  ktorom sa inkluzívne 
princípy prirodzene stávajú súčas-
ťou fungovania organizácie. Tento 
prístup zahŕňa najmä:
•	 integráciu prístupnosti do plá-

novania projektov, aby už v po-
čiatočných fázach vznikali rie-
šenia, ktoré sú použiteľné pre 
všetkých,

•	 kontinuálne vzdelávanie za-
mestnancov, ktoré zvyšuje od-
bornú kompetenciu a umožňuje 
správnu implementáciu princí-
pov prístupnosti,

•	 jasné určenie zodpovedností za 
odbornú úroveň a kvalitu, čím 
sa zabezpečuje konzistentnosť 
výsledkov naprieč celou organi-
záciou,

•	 otvorenú komunikáciu a  pra-
videlný dialóg s používateľmi, 
najmä tými, ktorí čelia bariéram, 
aby bolo možné včas identifiko-
vať problémy a reagovať na sku-
točné potreby,

•	 investície do inkluzívnych tech-
nológií a  moderných riešení, 
ktoré podporujú dostupnosť 
služieb a informácií.

Organizácie, ktoré vedome a dlho-
dobo alokujú časť svojich zdrojov 
na tieto kľúčové prvky organizačnej 
kultúry, dosahujú najvyššiu úroveň 
prístupnosti v dlhodobom horizon-
te. Takýto prístup posilňuje nielen 
kvalitu poskytovaných služieb, ale aj 
dôveru používateľov a celkovú spo-
ločenskú hodnotu inštitúcie. 

Záver
Digitálnu prístupnosť už nemožno 
vnímať ako doplnkovú kvalitu či 
nadštandardnú službu. V súčasnosti 
predstavuje očakávanú normu – za-
kotvenú v  legislatíve, reflektovanú 
spoločenskými očakávaniami a po-
žadovanú samotnými používateľmi. 
Audity prístupnosti, implementácia 
QR kódov, systematické reportova-
nie bariér a  používanie platforiem, 
akou je napríklad Zreportuj neprí-
stupnosť, predstavujú praktické 
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a overené nástroje, ktoré organizá-
ciám umožňujú túto normu reálne 
a udržateľne napĺňať.
Skúsenosti z praxe opakovane potvr-
dzujú, že najväčší úspech dosahujú 
tie inštitúcie, ktoré k  prístupnosti 
pristupujú zodpovedne, prijímajú 
ju ako prirodzenú súčasť svojich slu-
žieb a dlhodobo investujú do vzdelá-
vania zamestnancov aj rozvoja inter-
ných procesov. Systematická práca 
na odstraňovaní bariér a budovaní 
inkluzívnych riešení prináša nielen 
vyššiu kvalitu služieb, ale aj výrazne 
zlepšuje používateľskú skúsenosť 
a dostupnosť informácií.
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Nástroje predstavené v tomto texte 
vytvárajú pevný a spoľahlivý rámec, 
o  ktorý sa môžu opierať kultúrne 
inštitúcie, verejné organizácie aj 
subjekty v  súkromnom sektore. 
Umožňujú im budovať digitálne aj 
fyzické prostredie, ktoré je skutočne 
prístupné pre všetkých bez ohľadu 
na individuálne schopnosti či tech-
nické možnosti používateľov.
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NOVÁ STAVEBNÁ LEGISLATÍVA SÚVISIACA 
S NAVRHOVANÍM KULTÚRNYCH ZARIADENÍ

Abstrakt
Pri zvyšovaní dostupnosti kultúry 
musí kultúrna politika zabezpečiť 
dostupnosť a prístupnosť kultúry pre 
všetkých. Všetci majú dostať priestor 
tvoriť, prezentovať a  participovať na 
kultúre celej spoločnosti a  zároveň 
rozvíjať kultúru, ktorá je autentic-
ká, zrozumiteľná, reflektujúca témy 
a životné situácie, ktoré sú im blízke 
(MK SR, 2023). Aby bolo možné napl-
niť tieto ciele kultúrnej politiky musí 
byť, okrem iného, zabezpečená fyzic-
ká prístupnosť kultúrnych zariadení. 
Cieľom tohto článku je analyzovať 
novú stavebnú legislatívu z hľadiska 
bezbariérovej prístupnosti a užívania 
kultúrnych stavieb. Nosná časť článku 
je zameraná na analýzu pripravovanej 
vyhlášky o stavebno-technických po-
žiadavkách na bezbariérové užívanie 
stavieb, pričom sú selektované najmä 
také ustanovenia, ktoré súvisia s tvor-
bou kultúrnych zariadení. 

doc. Ing. arch. Lea Rollová, PhD.
CEDA, Fakulta architektúry a dizajnu  

STU v Bratislave

Kľúčové slová
stavebná legislatíva, bezbariérová prí-
stupnosť, univerzálne navrhovanie, 
kultúrne zariadenia

Úvod
Cieľom tvorby právnych predpisov, 
v tomto prípade stavebnej legislatívy, 
je pripraviť za účasti verejnosti taký 
právny predpis, ktorý sa stane funkč-
nou súčasťou vyváženého, prehľad-
ného a stabilného právneho poriad-
ku Slovenskej republiky zlučiteľného 
s  právom Európskej únie (zákon č. 
400/2015 Z.z.). Pri príprave stavebné-
ho zákona bolo potrebné zohľadniť 
najmä zásady Nového európskeho 
Bauhausu (NEB), ktoré stoja na troch 
pilieroch: udržateľnosť (klimatická 
neutralita, obehovosť), estetika (kva-
lita zážitku, štýl, funkčnosť) a inklúzia 
(rozmanitosť, bezbariérová prístup-
nosť a cenová dostupnosť), s cieľom 
spojiť umenie, vedu, dizajn a techno-

lógiu pre transformáciu života v Eu-
rópe. NEB teda reaguje na viaceré 
spoločenské výzvy, ako je klimatická 
zmena, chudoba alebo starnutie po-
pulácie. Tento článok je zameraný na 
inklúziu, ktorá súvisí s nosnou témou 
tejto publikácie „Umenie bez bariér“. 
Pri tvorbe stavebnej legislatívy mu-
seli byť zohľadnené najmä ustano-
venia Dohovoru OSN o právach osôb 
so zdravotným postihnutím (ďalej len 
Dohovor), ktorý Slovenská republika 
ratifikovala prostredníctvom Národ-
nej rady SR a  následne ho podpísal 
prezident SR.  Týmto právnym aktom 
sa štát zaviazal, že prijme jednotlivé 
ustanovenia Dohovoru do národ-
nej legislatívy a bude ich uplatňovať 
v praxi (Oznámenie MZV SR č. 317/2010 
Z. z.). Pre kultúrny a kreatívny priemy-
sel to znamená, že musí postupne 
sprístupniť osobám so zdravotným 
postihnutím všetky programy a služ-
by, ktoré sú verejnosti ponúkané. Ide 
najmä o  bezbariérové sprístupnenie 
kultúrnych stavieb, kultúrnych podu-
jatí, ale aj informácií a spôsobu komu-
nikácie s  rôznymi návštevníkmi. Pre 
kultúrnu oblasť sú relevantné najmä 
tieto články Dohovoru: 
•	 9 Prístupnosť – bezbariérová prí-

stupnosť prostredí, programov, 
služieb, informácií a  alternatív-
nych spôsobov komunikácie, 

•	 19 Nezávislý spôsob života a za-
členenie do spoločnosti – osoby 
so zdravotným postihnutím majú 
právo na samostatné rozhodova-
nie a fungovanie, čo umožní iba 
inkluzívne prostredie bez bariér 
a predsudkov, 

•	 24 Vzdelávanie – prístupné vzde-
lávacie programy a študijné ma-

teriály, ktoré súvisia napríklad 
s  edukačnou úlohou múzea, 
s tvorbou interaktívnych progra-
mov a výstav,

•	 30 Účasť na kultúrnom živote, 
rekreácii, záujmových aktivitách 
a športe - prístup ku kultúrnym 
podujatiam a  kultúrnym mate-
riálom, ale aj zabezpečenie bez-
bariérové prostredie kultúrnych 
zariadení. 

Dohovor prijala aj Európska únia ako 
celok a v záujme jeho napĺňania prija-
la viaceré dokumenty. Najmä Európ-
sky akt o  prístupnosti (smernica EÚ 
2019/882), ktorý zjednocuje pravidlá 
prístupnosti digitálnych produktov 
a  služieb. Tento akt sa premietol do 
zákona o prístupnosti výrobkov a slu-
žieb pre osoby so zdravotným postih-
nutím (zákon č. 351/2022 Z. z.), Európ-
ska únia vydala aj štandardy súvisiace 
s  navrhovaním bezbariérového sta-
vebného prostredia:  
•	 norma STN EN 17210 Prístupnosť 

a použiteľnosť zastavaného pros-
tredia. Funkčné požiadavky - nor-
ma je preložená do slovenského 
jazyka,  

•	 norma TNI CEN/TR 17621 Prístup-
nosť a použiteľnosť zastavaného 
prostredia. Kritéria a  špecifiká-
cie technických parametrov – 
podrobné technické parametre 
k  norme STN EN 17210, ktoré sa 
premietajú do stavebnej legisla-
tívy.  

Z tabuľky č. 1 je zrejmé, že na Sloven-
sku, podobne ako v celej Európe, má 
priemerne 30 % populácie nejaké 
zdravotné znevýhodnenie. Najväčšou 
skupinou, sú starší dospelí nad 65 ro-
kov, z ktorých viac ako 43 % uvádza, 
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že má nejaký druh zdravotného po-
stihnutia. 

Analýza nového stavebného zákona
V  novom stavebnom zákone č. 
25/2025 Z. z. sa kladie dôraz na zabez-
pečenie bezbariérovej prístupnosti 
a užívania stavieb už v úvodných usta-
noveniach súvisiacich s  výstavbou. 
V  § 18 Všeobecné zásady výstavby 
sa uvádza, že „stavba musí byť napro-
jektovaná a zhotovená tak, aby po celý 
čas životnosti zodpovedala základným 
požiadavkám na stavby, stavebno-tech-
nickým požiadavkám na výstavbu a ak 
je určená na všeobecné užívanie alebo 
ide o  budovu, ktorú bude navštevovať 
verejnosť, aj všeobecným technickým 
požiadavkám na bezbariérovú prístup-
nosť a užívanie stavieb (ďalej len „bez-
bariérové užívanie“). Za dodržiavanie 
uvedených požiadaviek je zodpoved-
ný najmä projektant (§ 35), ktorý má 

realizovať návrh stavby tak, aby bola 
po celý čas svojej životnosti v  súla-
de so základnými požiadavkami na 
stavby vrátane požiadaviek na bez-
bariérové užívanie. Stavebno-tech-
nické požiadavky sú definované vo 
vykonávacích predpisoch stavebné-
ho zákona – vo vyhláškach. Stavebný 
úradník má povinnosť overiť v  sta-
vebnom konaní, či sú tieto požiadav-
ky dodržané. V súčasnosti ešte nie sú 
vydané všetky vyhlášky k  stavebné-
mu zákonu, ale už sú pripravené do 
medzirezortného pripomienkového 
konania. Predpokladá sa, že v  apríli 
by mali byť všetky vyhlášky k novému 
stavebnému zákonu vydané. Až do 
času účinnosti nových vykonávacích 
predpisov sú v platnosti existujúce vy-
hlášky, teda bezbariérová prístupnosť 
je zatiaľ ukotvená vo vyhláške MŽP č. 
532/2002 Z. z. 

Tabuľka 1 – Zdravotné postihnutie v Slovenskej republike v percentách, ŠÚ SR Vyhláška o  stavebno-technických 
požiadavkách na bezbariérové uží-
vanie stavieb  
Nová vyhláška sa bude vzťahovať 
sa na všetky druhy stavieb: „ak ide 
o stavbu, ktorá je určená na všeobecné 
užívanie alebo stavbu, alebo jej časť, 
ktorú navštevuje verejnosť“. Podľa tej-
to vyhlášky sa bude postupovať pri 
navrhovaní, projektovaní a povoľova-
ní novostavieb stavieb, zmien stavieb 
(renováciách), budov, inžinierskych 
stavieb a všetkých ich častí, priestorov 
a vybavenia, ktoré používa verejnosť 
a pri všeobecnom užívaní stavby naj-
mä pri výkone zamestnania, ak je pri 
ňom potrebné uplatniť požiadavky 
pre bezbariérové užívanie. Toto usta-
novenie je oproti existujúcej vyhláške 
nové, lebo sa bude vzťahovať aj na 
bezbariérovú prístupnosť častí bu-
dov, ktoré sú určené pre zamestnan-
cov. Vyplýva to najmä z požiadaviek 
Dohovoru, na základe ktorého majú 
osoby so zdravotným postihnutím 
právo zamestnať sa kdekoľvek na 
voľnom trhu práce, ak majú pre vý-
kon vybraného povolania kvalifikáciu. 
Zdravotné postihnutie nemôže byť 
príčinou odmietnutia zamestnania, 
lebo by to mohlo byť považované za 
diskrimináciu na základe zdravotné-
ho postihnutia. 
Na príprave vyhlášky o  staveb-
no-technických požiadavkách na 
bezbariérové užívanie stavieb (ďalej 
len nová vyhláška) sa podieľali aj čle-
novia CEDA a zrejme aj z toho dôvodu 
sa podarilo do novej vyhlášky zapra-
covať výsledky ich výskumu súvisia-
ceho s  aplikáciou princípov univer-
zálneho navrhovania. V § 2 odseku 1 
vyhlášky bude uvedené: „Požiadavky 

na bezbariérové užívanie sa realizujú 
tak, aby bola zabezpečená prístupnosť 
prostredia v  najväčšej možnej miere 
pre všetkých používateľov, pričom sa 
zohľadňuje, že rôzni používatelia majú 
rôzne nároky na bezbariérové užívanie“. 
Štruktúra novej vyhlášky bude rozde-
lená do dvoch hlavných častí: 
•	 všeobecné požiadavky, ktoré sú 

spoločné a vzťahujú sa na všetky 
druhy stavieb. Ide najmä o  po-
žiadavky na tvorbu vodorovných 
a  zvislých komunikácií ako sú 
chodby, schodiská, rampy a výťa-
hy, ale aj na hygienické zariadenia 
alebo šatňové priestory. 

•	 špecifické požiadavky, v ktorých 
sú definované také podrobnos-
ti, ktoré sú typické pre vybrané 
druhy stavieb, napríklad pre by-
tové budovy, dopravné stavby 
alebo kultúrne a  športové zaria-
denia. 

Všeobecné požiadavky na kultúrne 
zariadenia
Pri tvorbe kultúrnych zariadení bude 
potrebné aplikovať najmä všeobec-
né požiadavky, aby bola stavba bez-
bariérovo užívateľná ako celok. Tieto 
požiadavky sú veľmi podobné, ako 
v ustanoveniach aktuálnej (starej) vy-
hlášky z roku 2002. Kvôli prehľadnosti 
uvádzam základné požiadavky, ktoré 
musia byť dodržané:  
•	 hlavný vstup musí byť v  úrovni 

chodníka pre peších, ak sa jedná 
o novostavbu a pri zmene stavby 
(prestavbe) je prípustné prekonať 
výškový rozdiel pred vstupom po-
mocou rampy, výťahu alebo zdví-
hacieho zariadenia, 

•	 všetky dvere musia byť široké 
najmenej 80 cm a vstupné dvere 
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najmenej 90 cm, platí to aj o dve-
rách do skladov alebo hygienic-
kých zariadení, 

•	 chodby musia byť široké najme-
nej 150 cm, ak je na chodbe ne-
jaký nábytok, musí byť chodba 
širšia, 

•	 pri novostavbe sú na prekoná-
vanie poschodí prípustné iba 
schody a  výťahy, pri prestavbe 
aj rampy a  zdvíhacie zariadenia 
- odporúčajú sa zvislé zdvíhacie 
zariadenia pred šikmými scho-
diskovými plošinami, schodolez 
nie je povoleným prvkom na od-
straňovanie bariér v stavbách, 

•	 pri tvorbe hygienických zariadení 
je novinkou povinnosť vytvoriť vo 
vybraných stavbách aj bezbarié-
rovú záchodovú kabínu s preba-
ľovacou lavicou pre dospelých, 

•	 pri tvorbe orientačného systému 
v budovách je nové definovanie 
intenzity kontrastu pomocou roz-
dielovej metódy LRV a označova-
nie vybraných prvkov reliéfnym 
a Braillovým písmom.  

V tejto časti je dôležité upozorniť na 
niektoré prvky a  problémy, ktoré sa 
často vyskytujú v  kultúrnych zaria-
deniach. Napríklad pokladne a  in-
formačné pulty majú byť v priestore 
ľahko identifikovateľné pomocou fa-

rebného kontrastu a majú mať dizajn 
navrhnutý tak, aby bol vhodný pre 
stojaceho aj pre sediaceho človeka. 
Každý informačný pult a  pokladňa 
majú byť vybavené systémom na zo-
silnenie zvuku, napríklad pomocou 
prenosnej indukčnej slučky.  
Pri prestavbe sa na debarierizáciu 
výškových rozdielov môžu využívať 
viaceré zariadenia. Optimálny je vý-
ťah, lebo je rýchly a  je vhodný pre 
všetkých ľudí v zmysle univerzálneho 
navrhovania. Ale v niektorých prípa-
doch, nie je výťah možné použiť, pre-
to sa zvažuje, či je možné použiť ram-
pu alebo zdvíhacie zariadenie. Podľa 
novej vyhlášky sa preferuje zvislé zd-
víhacie zariadenie, lebo je podobne 
pohodlné ako výťah, je iba pomalšie. 
Šikmá schodisková plošina je však 
ešte pomalšia, lebo musí prekonávať 
dlhšiu dráhu ako zvislé zdvíhacie za-
riadenie. Ak je to možné, šikmú scho-
diskovú plošinu neodporúčame, nie-
len pre jej pomalosť,  ale aj preto, že 
to nie je univerzálne prístupné zaria-
denie pre všetkých používateľov, je to 
špecifické riešenie najmä pre osoby 
na vozíku. 
V  porovnaní so starou vyhláškou sú 
v novej vyhláške podrobnejšie zade-
finované orientačné systémy a  bez-
pečnostné prvky v  budovách. Pri 

Obr. 1 Pulty so zníženou výškou a prenosnou indukčnou slučkou vo V&A Múzeum v Londýne a NTNU 

navrhovaní chodbových priestorov 
je potrebné brať do úvahy najmä po-
treby osôb so zrakovým postihnutím, 
ktoré môžu ohrozovať predmety, kto-
ré vyčnievajú zo steny alebo visia do 
priestoru chodby, a preto musia byť 
v úrovni podlahy označené zarážkou 
alebo pevným predmetom vysokým 
najmenej 10 cm od podlahy, ktorý je 
vnímateľný pomocou techniky bielej 
palice. 
Schodisko musí byť dostatočne vizu-
álne vnímateľné a  aspoň na prvom 
a  poslednom schode v  každom ra-
mene schodiska musí byť kontrastný 
pás, ktorý má byť vizuálne vnímateľný 
pri pohybe smerom nahor aj smerom 
nadol. Optimálne je takéto označe-
nie každého schodu. Na vonkajšom 
schodisku (v exteriéri) musí byť pred 
ramenom schodiska, ktoré smeru-
je nadol, umiestnený aj varovný pás 
široký 400 mm, ktorý má kontrastnú 
farbu a reliéfnu povrchovú štruktúru. 
Na držadlách schodiska (v  interiéri) 
sa má umiestniť hmatové označenie 
čísla podlažia prevedené reliéfnou la-
tinkou a Braillovým písmom.

Špecifické požiadavky na kultúrne 
zariadenia
Pre kultúrne zariadenia je typickým 
prvkom hľadisko alebo iný zhromaž-
ďovací priestor. Podobne ako doteraz, 
aj v novej vyhláške bude uvedené, že 
v hľadisku musí byť 1 % vyhradených 
miest, najmenej však dve miesta vy-
hradené pre osoby na vozíku. Vyhra-
dené miesta musia byť umiestnené 
v blízkosti únikových východov a mu-
sia byť označené  medzinárodným 
symbolom prístupnosti a  medziná-
rodným symbolom hluchoty. Bezba-
riérovo užívateľné má byť aj vyvýšené 
pódium a  orchestrisko. Zhromažďo-

Obr. 2 Identifikácia visiacich predmetov na 
stene pomocou techniky bielej palice 

Obr. 3 (vľavo) Varovný pás umiestnený pred 
ramenom schodiska, ktoré smeruje nadol 
a (vpravo) Držadlo schodiska s hmatovým 
označením čísla podlažia
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vací priestor má byť vybavený systé-
mom na zlepšenie zvukového vne-
mu;  napr. indukčnou slučkou, ktorá 
prenesie zvuk z  mikrofónu priamo 
do načúvacieho prístroja a tak majú 
osoby so sluchovým postihnutím lep-
ší príjem zvuku a  nerušený zážitok 
z podujatia.  

Prístupnosť vystavených exponátov
Pri tvorbe orientačných a  informač-
ných nápisov, napríklad pri popisoch 
exponátov, sa musí využívať dosta-
točne veľké bezpätkové písmo, apli-
kovať sa má vysoký farebný kontrast 
písma a podkladu a osvetlenie textu 
musí byť rovnomerné, bez tieňových 

Obr. 4 Systém na zlepšenie zvukového 

zón a odleskov. Nie je vhodné umiest-
ňovať text na sklo, ktoré má vysoký 
stupeň odrazivosti. Text by mal byť 
doplnený o alternatívne formáty na-
príklad audio nahrávky, popisy v Brail-
lovom a reliéfnom písme a informá-
cie v  posunkovom jazyku. Vhodné 
je sprístupnenie multisenzorických 
informácií pomocou QR kódov. 
Informačne panely majú mať taký di-
zajn, aby boli prístupné pre stojace aj 
sediace osoby.  
Na záver je potrebné uviesť nové pra-
vidlá, ktoré sa budú vzťahovať na tie 
časti budov, ktoré používajú zamest-
nanci: 

•	 šatne, umyvárne a  záchody pre 
zamestnancov musia byť bezba-
riérovo prístupné a užívateľné,

•	 všetky šatne pre zamestnancov 
sú prístupné v zmysle univerzál-
neho navrhovania, pri rekonštruk-
cii najmenej jedna bezbariérová 
prezliekacia kabína a bezbariéro-
vá hygienická kabína, 

•	 Všetky ovládacie prvky na pra-
coviskách musia byť vo výške od 
400 mm do 1200 mm od úrovne 
podlahy, 

•	 Pracovisko je navrhnuté tak, aby 
umožnilo dodatočne realizovať 
primerané úpravy podľa indivi-
duálnych potrieb zamestnanca 
so zdravotným postihnutím. 

Záver
Kultúra a  umenie zohrávajú veľmi 
dôležitú úlohu pri budovaní inkluzív-
nych komunít. Kultúrne aktivity môžu 
združovať jednotlivcov, malé skupiny, 

Obr. 5 Umiestnenie exponátov a textových informácií na stene alebo na paneli tak, aby boli ľahko 
dostupné pre stojacu aj pre sediacu osobu 

alebo celé tímy a  sú relevantné pre 
ľudí rôzneho veku, schopností a úrov-
ní zručností. Účasť na kultúrnych 
aktivitách môže byť jednou z  mála 
príležitostí, ktoré môžu mať ľudia so 
zdravotným postihnutím, aby sa za-
pojili do spoločenského života mimo 
svojej najbližšej rodiny. Jedným 
z predpokladov ako tieto ciele naplniť, 
je opora v stavebnej legislatíve, ktorá 
pomôže staviteľom a  projektantom, 
aby stavali stavby bez architektonic-
kých bariér. Pri tvorbe kultúrnych za-
riadení môže byť účinnou pomôckou 
aj nová publikácia „Rukoväť debarieri-
zácie kultúrnej infraštruktúry“, ktorá 
vznikla s finančnou podporou Minis-
terstva kultúry Slovenskej republiky 
a  je zverejnená na webovej stránke 
tohto ministerstva. Po prijatí novej 
vyhlášky o stavebno-technických po-
žiadavkách na bezbariérové užívanie 
stavieb bude text publikácie aktuali-
zovaný. 
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HODNOTENIE PRÍSTUPNOSTI KULTÚRNYCH 
ZARIADENÍ NA SLOVENSKU

Abstrakt
 
Bezbariérovosť kultúrnych inštitúcií je 
v  odbornej aj verejnej diskusii často 
redukovaná na fyzické úpravy priesto-
ru. Rovnako významnú úlohu však zo-
hráva odstraňovanie informačných, 
komunikačných a  personálnych ba-
riér, ktoré môžu pre znevýhodnené 
skupiny predstavovať zásadnejšiu 
prekážku prístupu ku kultúre než 
samotné architektonické limity. Ne-
dostatok dostupných informácií, níz-
ka znalosť štandardov prístupnosti 
a  nepripravenosť personálu výrazne 
ovplyvňujú kvalitu služieb kultúrnych 
inštitúcií.
Predkladaný výskum sa zameriava na 
systematické zlepšovanie prístupnos-
ti kultúry pre marginalizované skupi-
ny obyvateľstva a  nadväzuje na viac 
než desaťročnú odbornú a praktickú 
skúsenosť v  oblasti debarierizácie 
kultúrnych inštitúcií. Jeho hlavným 
cieľom je vytvorenie komplexného 
informačného a vzdelávacieho balíka, 

Ing. arch. Natália Bošková Filová, PhD., FAD STU
Mgr. Jozef Balužinský, CULTURA SINE CLAUSTRA, s.r.o.

ktorý podporí inštitúcie pri zavádzaní 
štandardov prístupnosti a  pri zvyšo-
vaní kvality poskytovaných služieb.
Metodika výskumu je založená na 
viacúrovňovom hodnotení, ktoré za-
hŕňa systematické sledovanie, mera-
nie a  fotodokumentáciu priestorov 
múzeí a galérií. Hodnotenie prebieha 
na základe špecializovaného hodno-
tiaceho hárku vypracovaného vo Vý-
skumnom a školiacom centre bezba-
riérového navrhovania CEDA (Centre 
of Design for All) na Fakulte architek-
túry a  dizajnu STU. Tento nástroj je 
štruktúrovaný podľa typov priestorov 
a vychádza z princípov univerzálneho 
navrhovania a platnej legislatívy. Vý-
stupom procesu je hodnotiaca správa 
obsahujúca konkrétne odporúčania 
pre zlepšenie prístupnosti.
Výskum sa nezameriava výlučne na 
technické a  priestorové aspekty, ale 
aj na obsahovú prístupnosť kultúry 
pre osoby so zrakovým a sluchovým 
znevýhodnením, osoby s mentálnym 
postihnutím, seniorov, rómske komu-

nity, migrantov a deti v reedukačných 
a  resocializačných zariadeniach. Od 
roku 2019 bol výskum realizovaný po-
stupne vo všetkých krajoch Sloven-
ska, pričom sa doň zapojilo takmer 90 
kultúrnych subjektov. Výsledky pou-
kazujú na pozitívny vplyv výskumu na 
informovanosť personálu, iniciatívu 
inštitúcií a na konkrétne zmeny v ob-
lasti inklúzie a debarierizácie.
 
Kľúčové slová
prístupnosť, univerzálne navrhovanie, 
múzeum, galéria, bezbariérovosť, in-
klúzia
 
Abstract
Accessibility of cultural institutions 
is often discussed primarily in rela-
tion to physical adaptations of space. 
However, the removal of information-
al, communicational, and institution-
al barriers plays an equally important 
role, as these factors may represent 
a more significant obstacle to access 
to culture for disadvantaged groups 
than architectural limitations alone. 
Insufficient availability of informa-
tion, limited awareness of accessibil-
ity standards, and inadequate staff 
preparedness substantially affect the 
quality of services provided by cultur-
al institutions.
The presented research focuses on 
the systematic improvement of ac-
cess to culture for marginalized pop-
ulation groups and builds upon more 
than a  decade of professional and 
practical experience in the field of 
accessibility and barrier-free cultural 
environments. Its main objective is 
to develop a  comprehensive infor-
mational and educational package 

designed to support cultural institu-
tions in implementing accessibility 
standards and enhancing the quality 
of their services.
The research methodology is based 
on a  multi-level evaluation process 
that includes systematic observation, 
measurement, and photographic 
documentation of museum and gal-
lery spaces. The assessment is con-
ducted using a specialized evaluation 
form developed by the Research and 
training center for barrier-free design 
CEDA (Centre of Design for All) at the 
Faculty of Architecture and Design, 
Slovak University of Technology. The 
tool is structured according to differ-
ent types of spaces and is grounded 
in the principles of universal design 
and relevant legislation. The primary 
output of the evaluation process is an 
assessment report containing specif-
ic recommendations for improving 
accessibility.
In addition to technical and spa-
tial aspects, the research addresses 
content accessibility for people with 
visual and hearing impairments, 
persons with intellectual disabilities, 
seniors, Roma communities, mi-
grants, and children in re-education 
and resocialization facilities. Since 
2019, the research has been gradu-
ally implemented across all regions 
of Slovakia, involving nearly 90 cul-
tural institutions. The results indicate 
a positive impact on staff awareness, 
institutional initiative, and tangible 
improvements in the areas of inclu-
sion and accessibility.
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Úvod
Prístupnosť kultúrnych zariadení 
predstavuje jeden zo základných 
predpokladov uplatňovania kultúr-
nych práv a princípov rovnosti príle-
žitostí v  demokratickej spoločnosti. 
Kultúrne inštitúcie, ako sú múzeá, ga-
lérie, knižnice či kultúrne centrá, ne-
plnia iba funkciu uchovávania a pre-
zentácie kultúrneho dedičstva, ale 
zohrávajú aj významnú úlohu v  ob-
lasti vzdelávania, sociálnej integrácie 
a  podpory spoločenskej súdržnosti. 
Ich prístupnosť pre všetkých obyva-
teľov bez ohľadu na zdravotné znevý-
hodnenie, vek, sociálne postavenie či 
kultúrne zázemie je preto kľúčovým 
ukazovateľom inkluzívnosti kultúrnej 
politiky štátu.
 
V praxi sa však stále stretávame s ba-
riérami, ktoré obmedzujú alebo úpl-
ne znemožňujú plnohodnotnú účasť 
časti populácie na kultúrnom živote. 
Tieto bariéry majú rôznorodý charak-
ter – od architektonických a urbanis-
tických prekážok, cez nedostatočnú 
informačno-komunikačnú prístup-
nosť, až po personálne a  postojové 
bariéry vyplývajúce z nedostatku po-
vedomia a  skúseností. Prístupnosť 
je pritom často redukovaná výlučne 
na fyzickú bezbariérovosť pre osoby 
s  pohybovým znevýhodnením, čo 
nezohľadňuje potreby osôb so zrako-
vým, sluchovým či mentálnym znevý-
hodnením, seniorov, rodín s deťmi ani 
ďalších marginalizovaných skupín.

 
Teoretickým a  hodnotovým výcho-
diskom výskumu sú princípy univer-
zálneho navrhovania, ktoré presa-
dzujú tvorbu prostredia, produktov 
a  služieb využiteľných čo najširším 
spektrom používateľov bez potreby 
dodatočných úprav. Medzinárodným 
rámcom je Dohovor OSN o právach 
osôb so zdravotným postihnutím, 
ratifikovaný Slovenskou republikou 
v  roku 2010, ktorý zakotvuje právo 
na prístup ku kultúrnemu životu ako 
jedno zo základných ľudských práv. 
Na národnej úrovni sú technické as-
pekty bezbariérového užívania sta-
vieb definované najmä vo Vyhláške 
č. 532/2002 Z. z. Napriek existencii 
legislatívnych nástrojov však imple-
mentácia princípov univerzálneho 
navrhovania do praxe kultúrnych in-
štitúcií zostáva nejednotná a  často 
nesystémová.
 
Predkladaný výskum reaguje na 
túto situáciu a  usiluje sa poskytnúť 
komplexný pohľad na prístupnosť 
kultúrnych zariadení na Slovensku. 
Jeho ambíciou je nielen identifiko-
vať najčastejšie bariéry, ale aj pome-
novať pozitívne príklady a formulovať 
odporúčania, ktoré môžu slúžiť ako 
podklad pre strategické rozhodova-
nie zriaďovateľov, architektov, mana-
žérov kultúrnych inštitúcií a  tvorcov 
verejných politík.
 
Ciele výskumu – obsahové a spolo-
čenské východiská
Ciele výskumu sú formulované ako 
reakcia na dlhodobo pretrvávajúce 
nerovnosti v  prístupe ku kultúrnym 
hodnotám a službám. Výskum sa ne-

usiluje výlučne o identifikáciu archi-
tektonických bariér, ale o komplexné 
zhodnotenie fungovania kultúrnych 
zariadení vo vzťahu k  rôznorodým 
skupinám návštevníkov. Osobitný 
dôraz je kladený na personálnu pod-
poru debarierizačných procesov, do-
stupnosť informácií v  prístupných 
formátoch a schopnosť inštitúcií cie-
lene vytvárať programy pre margina-
lizované skupiny.
Významnou oblasťou hodnotenia je 
webová a  informačno-komunikač-
ná prístupnosť, ktorá zahŕňa nielen 
technické parametre webových strá-
nok, ale aj zrozumiteľnosť obsahu pre 
osoby s mentálnym znevýhodnením, 
poruchami sluchu a  zraku. Výskum 
sa zároveň zameriava na dostup-
nosť kultúry pre rómske komunity 
a  migrantov, a  to prostredníctvom 
expozícií, publikačnej a  výskumnej 
činnosti inštitúcií, ako aj vzdelávacích 
a programových aktivít. Samostatnú 
kategóriu tvorí hodnotenie dostup-
nosti kultúrnych zariadení pre senio-
rov, deti z  reedukačných zariadení 
a  osoby umiestnené v  resocializač-
ných centrách, kde kultúra zohráva 
významnú terapeutickú a integračnú 
funkciu.
 
Štatistický rámec výskumu a zapo-
jenie inštitúcií
Výskum bol koncipovaný ako celo-
slovenský s  plánovaným zapojením 
všetkých ôsmich krajov a  minimál-
ne 96 kultúrnych organizácií. Pilotná 
fáza bola realizovaná v  Prešovskom 
kraji v roku 2019, pričom postupne sa 
zapojili ďalšie kraje – Košický, Bansko-
bystrický, Žilinský, Trenčiansky a Nit-
riansky kraj. V  súčasnosti prebieha 

zapájanie Trnavského kraja.
Do roku 2025 sa do výskumu zapojilo 
viac ako 80 kultúrnych inštitúcií. Pri-
bližne polovicu respondentov tvoria 
organizácie zriadené verejnou sprá-
vou, zatiaľ čo druhú polovicu pred-
stavujú inštitúcie pod správou štátu, 
súkromných zriaďovateľov a nezisko-
vého sektora. Táto pestrosť umožňuje 
identifikovať rozdiely v prístupe k prí-
stupnosti v závislosti od zriaďovateľ-
ských a finančných možností, ako aj 
porovnať systémové a  individuálne 
prístupy k debarierizácii.
 
Teoretické východiská
Univerzálne navrhovanie predstavu-
je prístup k  tvorbe prostredia, ktorý 
umožňuje užívanie budov, priestorov, 
produktov a  služieb najširším mož-
ným spektrom používateľov bez po-
treby dodatočných úprav alebo špe-
cializovaných riešení. Koncept vznikol 
v 80. rokoch v USA a je úzko spojený 
s menom architekta Ronalda Macea, 
zakladateľa Center for Universal De-
sign na North Carolina State Universi-
ty. Mace definoval univerzálne navr-
hovanie ako „navrhovanie produktov 
a  prostredí tak, aby boli použiteľné 
pre všetkých ľudí v maximálnej mož-
nej miere bez potreby adaptácie ale-
bo špecializovaného dizajnu“ (Mace, 
1985). Tento prístup reaguje na demo-
grafické zmeny, rastúci podiel ľudí so 
zdravotným postihnutím súvisiaci 
aj so starnutím populácie a ciele in-
kluzívnosti vo verejných politikách. 
Význam univerzálneho navrhovania 
presahuje technické normy – jeho 
cieľom je podporovať dôstojný, sa-
mostatný a  komfortný pohyb všet-
kých užívateľov prostredia, produktov 
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a služieb. Zásadným prínosom je tiež 
snaha eliminovať segregujúce rieše-
nia a nahradiť ich inkluzívnymi a este-
ticky kvalitnými priestormi a prvkami.
V roku 1997 tím odborníkov na North 
Carolina State University sformulo-
val Sedem princípov univerzálneho 
navrhovania, ktoré sa dodnes pou-
žívajú ako metodický a pedagogický 
základ (The Center For Universal De-
sign, 1997, Story et al., 1998). Sú nimi: 
1) rovnocenné používanie, 2) flexibili-
ta v používaní, 3) jednoduché a intu-
itívne používanie, 4) zrozumiteľnosť 
informácií, 5) tolerancia náhodných 
omylov, 6) nízka fyzická námaha a 7) 
vhodné rozmery a  priestor. Každý 
princíp je definovaný tak, aby pod-
poroval riešenia dostupné pre ľudí 
s  rôznymi schopnosťami či znevý-
hodneniami – telesnými, zrakovými, 
sluchovými, kognitívnymi či senzo-
rickými.
S  univerzálnym navrhovaním súvisí 
aj koncept „Design for All“, rozvíjaný 
najmä v  Európe (EIDD – Design for 
All Europe). Podľa deklarácie EIDD 
(2004) ide o dizajn, ktorý „umožňuje 
plnú participáciu všetkých ľudí v rôz-
nych fázach života“. Dôležité sú in-
terdisciplinárne prístupy a zapojenie 
rôznorodých užívateľov, zohľadnenie 
rôznorodosti spoločnosti. V  európ-
skom kontexte zohráva významnú 
úlohu aj iniciatíva Nový európsky 
Bauhaus (New European Bauhaus), 
ktorú Európska komisia predsta-
vila v  roku 2020 ako kultúrny a  in-
terdisciplinárny rozmer Európskej 
zelenej dohody (European Commis-
sion, 2020). NEB prepája princípy (1) 
udržateľnosti (materiálovej, energe-
tickej, klimatickej a  ekologickej), (2) 

inkluzívnosti (dostupnosti, cenovej  
dostupnosti, rovnosti príležitostí, za-
pájaní všetkých skupín obyvateľov), 
pričom inklúziu chápe ako zásadnú 
podmienku spravodlivého a prístup-
ného prostredia pre všetkých a  (3) 
estetiky (kultúrnej kvality, kvality ži-
vota, zmyslového vnímania a hodno-
ty európskeho kultúrneho priestoru). 
Ciele iniciatívy zdôrazňujú potrebu 
navrhovania priestorov, ktoré sú nie-
len environmentálne a  ekonomicky 
udržateľné, ale aj sociálne prístupné, 
spravodlivé a zohľadňujú rôznorodosť 
používateľov. Z pohľadu prístupnosti 
kultúrnych inštitúcií je NEB dôležitý 
najmä tým, že inklúziu a prístupnosť 
zdôrazňuje ako nevyhnutnú súčasť 
udržateľného a kvalitného navrhova-
nia, nie ako doplnkový aspekt.
Z pohľadu právnych rámcov na Slo-
vensku predstavuje najvyššiu autori-
tu Dohovor OSN o  právach osôb so 
zdravotným postihnutím (2006), v sú-
vislosti s múzeami a galériami najmä 
články 9 (prístupnosť), 19 (nezávislý ži-
vot) a 30 (účasť na kultúrnom živote). 
Národná legislatíva vychádza najmä 
z Vyhlášky č. 532/2002 Z. z. o všeobec-
ných technických požiadavkách na 
výstavbu a na stavby užívané osoba-
mi s obmedzenou schopnosťou po-
hybu a  orientácie, ktorá ustanovuje 
technické požiadavky na prístupné 
stavby. Tieto dokumenty vytvárajú 
rámec, ktorý v praxi umožňuje nielen 
hodnotenie prístupnosti, ale aj plá-
novanie úprav a navrhovanie nových 
inkluzívnych kultúrnych zariadení na 
Slovensku.
 

Metodika hodnotenia prístupnosti
Hodnotenie prístupnosti budov mú-
zeí a galérií prebieha podľa metodiky 
vypracovanej Výskumným a  školia-
cim centrom bezbariérového navrho-
vania CEDA (Centre of Design for All) 
na Fakulte architektúry a dizajnu Slo-
venskej technickej univerzity v Brati-
slave. Metodika vychádza z princípov 
univerzálneho navrhovania, z  Doho-
voru OSN o právach osôb so zdravot-
ným postihnutím a  zo slovenských 
legislatívnych požiadaviek, najmä 
z Vyhlášky č. 532/2002 Z. z..
Základným nástrojom hodnotenia je 
Hodnotiaci hárok prístupnosti kultúr-
nych zariadení, ktorý systematizuje 
terénny zber údajov podľa jednotli-
vých priestorov a prvkov relevantných 
z  hľadiska prístupnosti. Štruktúruje 
posudzovanie do tematických kapi-
tol podľa typov priestorov a  prvkov 
budovy a  jej blízkeho okolia. Hárok 
obsahuje otázky a  kontrolné body 
zohľadňujúce rôzne druhy zdravot-
ného postihnutia (osoby s telesným, 
zrakovým, sluchovým postihnutím 
a  pod.) a  umožňuje jednotný, syste-
matický zber údajov v teréne.
Proces hodnotenia pozostáva z troch 
hlavných fáz:
1. Terénny  monitoring  a  meranie 
Hodnotitelia absolvujú prehliadku 
objektu vrátane jeho bezprostredné-
ho okolia. Systematicky sledujú a za-
znamenávajú parametre priestorov, 
prvkov a služieb dôležitých z hľadis-
ka prístupnosti. Súčasťou procesu je 
meranie parametrov, napríklad šírky 
trás, sklony rámp, výšky ovládacích 
prvkov, veľkosti kabín, kontrastné 
prvky, a pod.. Sledujú sa aj povrcho-
vé úpravy materiálov, osvetletenie, 

akustika a  ďalšie. Posudzovanie ve-
die k identifikácii bariér, ktoré môžu 
obmedzovať užívanie prostredia rôz-
nymi skupinami ľudí. Hodnotenie vy-
konáva spravidla dvojica odborníkov 
na fyzickú prístupnosť, zapájajú sa aj 
študenti 4. ročníka na predmete Uni-
verzálne navrhovanie na FAD STU, 
ktorý garantuje doc. Ing. arch. Zuzana 
Čerešňová, PhD.
2. Fotodokumentácia
Ťažiskové prvky a  priestory hodno-
tené v hárku sú fotograficky zdoku-
mentované. Fotografie dopĺňajú me-
rania, uľahčujú spätnú interpretáciu 
zistení a slúžia na upresnenie zistení, 
zaznamenanie bariér aj formulova-
nie odporúčaní. Fotografie sú neskôr 
súčasťou hodnotiacej správy a tvoria 
vizuálnu ilustráciu aktuálneho stavu 
prístupnosti. Do fotografií je mož-
né vyznačovať problematické prvky 
a schematicky zakresľovať navrhova-
né sprístupňujúce úpravy.
3. Vypracovanie hodnotiacej správy  
Výsledkom hodnotenia budovy mú-
zea a  galérie je súhrnná analytická 
správa, ktorá je štruktúrovaná podľa 
rovnakých kapitol ako hodnotiaci há-
rok: dopravná prístupnosť, vstupné 
priestory, komunikačné trasy, ver-
tikálne komunikácie, bezbariérové 
toalety, výstavné priestory, zhromaž-
ďovacie sály, služby a informačno-ko-
munikačná prístupnosť a evakuácia. 
Správa obsahuje opis aktuálneho 
stavu, identifikované problémy a for-
mulované odporúčania, doplnené 
o  obrazovú dokumentáciu súčas-
ného stavu, príkladov dobrej praxe 
a niekedy aj schematických odporú-
čaní. Nachádzajú sa v nej konkrétne, 
technicky formulované odporúčania 
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na zlepšenie, vrátane návrhov úprav 
pre ľudí s rôznymi potrebami či typmi 
postihnutia.
Hodnotenie je možné aplikovať na 
objekty rôzneho typu, nielen kultúr-
ne. CEDA pracuje s modifikovanými 
hárkami pre rôzne typologické druhy 
stavieb. Vďaka jednotnej metodike 
umožňuje porovnávanie, sledova-
nie zmien v čase a plánovanie úprav 
smerujúcich k lepšej prístupnosti.
 
Prípadová štúdia: Stredoslovenská 
galéria – Pretórium
 
Ako praktickú ukážku metodiky mož-
no uviesť hodnotenie objektu Pretó-
ria Stredoslovenskej galérie v Banskej 
Bystrici (Rýsová, Holicová, 2021). Posú-
denie odhalilo viacero bariér, najmä 
v časti výstavných priestorov, ťažisko-
vých pre tento typ budov, ako aj ver-
tikálnej prístupnosti.
Nepretržitá bezbariérová trasa v bu-
dove nie je zabezpečená. Vyššie 
podlažia nie sú prístupné osobám 
na vozíku, keďže objekt neobsahu-
je výťah ani inú formu vertikálneho 
prekonania výškových rozdielov. Ex-
ponáty vo vitrínach boli umiestnené 
vo výške vhodnej najmä pre stojace 
osoby; vitríny neposkytovali priestor 
na zasunutie nôh osoby na vozíku. 
Osvetlenie v niektorých častiach vý-
stavy bolo nedostatočne konzistent-
né, čo spôsobovalo oslnenie alebo 
náhle kontrastné prechody. Akus-
tické podmienky vykazovali ozvenu, 
ktorá sťažovala orientáciu osobám 
so sluchovým postihnutím a pôsobila 
diskomfort. Chýbali taktilné orientač-
né prvky, modely a popisy v Braillo-
vom písme; informačné štítky neboli 

dostupné v  alternatívnych formách 
(easy-to-read, audiokomentár, videá 
v  posunkovom jazyku). Sedadlá na 
oddych sa nachádzali len sporadicky 
a bez opierok.

Správa odporučila viacero úprav, na-
príklad doplnenie taktilných prvkov, 
úpravu vitrín, prvky na zlepšenie 
akustiky, doplnenie antireflexných 
skiel či zavedenie elektronického 
sprievodcu. Z hľadiska architektonic-
kého riešenia je pre budovu zásad-
ná potreba sprístupnenia všetkých 
podlaží. Správa pomohla zariadeniu 
k zlepšeniu prístupnosti aj v iných bu-
dovách Stredoslovenskej galérie. Na 
sprístupňujúcich zlepšeniach prie-
bežne pracujú.
 
Čiastkové výsledky výskumu z  po-
hľadu cieľovej skupiny
Výskum bol koncipovaný ako celoslo-
venský monitoring s cieľom zhodno-
tiť aktuálny stav debarierizácie kul-
túrnych inštitúcií, a zároveň umožniť 
komparáciu výsledkov medzi jednot-
livými krajmi Slovenskej republiky. 
Z tohto dôvodu zostali metodické vý-
chodiská pilotného výskumu realizo-
vaného v Prešovskom kraji zachované 
aj v ďalších fázach výskumu.
Pri výbere skúmanej vzorky bol kla-
dený dôraz na čo najširšie zastúpe-
nie kultúrnych inštitúcií z  hľadiska 
ich priestorového rozmiestnenia, ty-
pológie a zriaďovateľskej pôsobnosti. 
Do výskumu boli zatiaľ zahrnuté in-
štitúcie z  rôznych okresov jednotli-
vých krajov (PO, KE, BB, ZA, TN, NT), 
vrátane krajských miest, s cieľom za-
chytiť regionálne rozdiely v prístupe 
k debarierizácii. Z celkového hľadiska 

výskum pokračuje v Trnavskom kraji 
a plánuje sa ešte Bratislavský kraj.
Osobitná pozornosť bola venovaná 
pestrosti zriaďovateľov kultúrnych 
inštitúcií. Výskumná vzorka zahŕňala 
subjekty zriaďované Ministerstvom 
kultúry SR, Ministerstvom obrany SR, 
orgánmi územnej samosprávy (kra-
je, mestá a obce), ako aj súkromnými 
zriaďovateľmi. Sekundárnym výbe-
rovým kritériom bola personálna ka-
pacita inštitúcií, pričom boli cielene 
zahrnuté organizácie s  rôznym roz-
sahom personálneho obsadenia.

Obr.: Príklad z vyplneného Hodnotiaceho hárku 
a sprievodnej správy Pretória (Rýsová, Holicová, 
2021).
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Výskumné zistenia
Personálna podpora, prístup k infor-
máciám a cielene vytvárané progra-
my pre marginalizované skupiny
Výsledky výskumu poukazujú na vý-
raznú personálnu poddimenzovanosť 
v oblasti podpory prístupnosti kultú-
ry vo všetkých sledovaných krajoch 
(PO, KE, BB, ZA, TN, NT). Inštitúcie 
spravidla nevytvárajú špecializované 
pracovné pozície zamerané na deba-
rierizáciu a inklúziu, ani systematicky 
neinvestujú do vzdelávania zamest-
nancov v tejto oblasti.
Najslabšie hodnoteným ukazovate-
ľom naprieč všetkými krajmi je prí-
stup k informáciám pre marginalizo-
vané skupiny obyvateľstva. Je zrejmé, 
že dostupnosť informačných materi-
álov v  prístupných formátoch dosa-
huje vo väčšine prípadov nízke až nu-
lové hodnoty. Inštitúcie sa sústreďujú 
predovšetkým na realizáciu priamych 
aktivít vo svojich priestoroch, zatiaľ čo 
systematická informovanosť komunít 
ostáva na okraji ich záujmu.
Pri komparácii krajov možno konšta-
tovať mierne lepšie výsledky v  PO, 
ZA,TN a  BB kraji v  porovnaní s  KE 
a NT krajom, avšak rozdiely sú nízke 
a  celkový stav možno hodnotiť ako 
neuspokojivý. Vyššie hodnoty pri 
ukazovateli programovej ponuky pre 
marginalizované skupiny nie sú plne 
relevantné, keďže vo väčšine prípadov 
ide o univerzálne programy, ktoré ne-
boli cielene navrhnuté pre konkrétne 
znevýhodnené skupiny.

Prístupnosť webových stránok a in-
formačných kanálov
V  rámci hodnotenia digitálnej prí-
stupnosti sa výskum zameral na prí-

stupnosť webových sídiel kultúrnych 
inštitúcií, prehľadnosť a  čitateľnosť 
obsahu, jednoduchosť orientácie 
a dostupnosť informácií pre osoby so 
zrakovým, sluchovým a  mentálnym 
znevýhodnením.
Výsledky ukazujú, že vo všetkých sle-
dovaných krajoch (PO, KE, BB, ZA, TN, 
NT) je badateľná tendencia upred-
nostňovať vizuálnu a grafickú strán-
ku webových prezentácií na úkor ich 
funkčnej a  obsahovej prístupnosti. 
Častým problémom je nevhodne 
zvolená farebnosť, kontrast textov 
a  typografia, čo negatívne ovplyv-
ňuje čitateľnosť nielen pre osoby so 
zrakovým znevýhodnením, ale aj pre 
bežných používateľov.
Z pohľadu moderných štandardov di-
gitálnej prístupnosti nebola ani v jed-
nom z hodnotených krajov zazname-
naná systematická implementácia 
audiokomentárov alebo iných alter-
natívnych formátov sprístupňovania 
obsahu. Pri porovnaní krajov dosahu-
je PO kraj v niektorých ukazovateľoch 
mierne lepšie hodnoty než KE kraj, 
zatiaľ čo BB, ZA, TN a NT kraj vykazujú 
porovnateľné, prevažne priemerné až 
podpriemerné výsledky.

Architektonická prístupnosť a prin-
cípy univerzálneho navrhovania
Významným limitujúcim faktorom 
v oblasti architektonickej prístupnos-
ti je skutočnosť, že viac než polovica 
sledovaných inštitúcií vo všetkých 
krajoch (PO, KE, BB, ZA, TN, NT) sídli 
v  historických, pamiatkovo chráne-
ných objektoch. Táto skutočnosť sa 
výrazne prejavuje najmä v nízkej prí-
stupnosti alebo nevyhovujúcom rie-
šení sociálnych zariadení pre osoby so 

zdravotným znevýhodnením.
Z hľadiska dopravnej dostupnosti do-
sahujú lepšie hodnoty najmä inštitú-
cie v KE a PO kraji, zatiaľ čo PO a ZA 
kraj vykazujú lepšie výsledky v oblasti 
bezbariérovosti vstupov, komunikač-
ných trás a  dostupnosti sociálnych 
zariadení. V  ostatných krajoch (BB, 
TN, NT) sú výsledky vyrovnané, avšak 
prevažne na priemernej úrovni.
V mnohých prípadoch nie sú ani po 
rekonštrukciách dodržané princí-
py univerzálneho navrhovania, naj-
mä pokiaľ ide o  spoločný vstup do 
objektu. Pre osoby so zdravotným 
znevýhodnením sú často vytvárané 
vedľajšie vstupy, ku ktorým je prístup 
komplikovaný alebo o  ich existencii 
chýbajú verejne dostupné informá-
cie. Scénické a  expozičné riešenia 
cielene navrhnuté pre telesne zne-
výhodnených návštevníkov sú skôr 
výnimkou.
Ako príklad dobrej praxe možno 
uviesť projekt Steelpark – Park vedy 
v Košiciach, kde boli potreby návštev-
níkov so zdravotným postihnutím 
systematicky zohľadnené už v archi-
tektonickom návrhu. Tento prístup 
predstavuje model, ktorý by mohol 
slúžiť ako inšpirácia pre ďalšie kultúr-
ne inštitúcie naprieč regiónmi.
 
Záver
Realizovaný výskum poukázal na 
komplexnosť problematiky sprístup-
ňovania kultúry, ktorá ďaleko presa-
huje rámec architektonickej bezbarié-
rovosti. Hoci technické a priestorové 
aspekty zohrávajú významnú úlohu, 
kľúčovým limitujúcim faktorom na-
prieč sledovanými regiónmi sa uká-
zali najmä informačné, komunikačné 

a personálne bariéry, ako aj nedosta-
točné strategické uchopenie inklúzie 
zo strany kultúrnych inštitúcií.
Zistenia potvrdzujú, že organizácie 
zapojené do výskumu verejne ne-
prezentujú, prípadne len veľmi slabo 
prezentujú aktivity súvisiace s deba-
rierizáciou a sprístupňovaním kultú-
ry. Napriek tomu realizujú množstvo 
programov, podujatí a aktivít primár-
ne určených pre majoritnú verejnosť, 
ktorých obsah je po čiastočných 
úpravách aplikovateľný aj pre vybra-
né marginalizované skupiny. Hodno-
tenie ukázalo, že potenciál existujú-
cich programov zostáva v  mnohých 
prípadoch nevyužitý, a  to najmä 
z dôvodu, že inštitúcie tieto komuni-
ty systematicky nevnímajú ako svoje 
cieľové skupiny a nedokážu identifi-
kovať inkluzívny potenciál vlastných 
produktov.
Za jeden z  kľúčových riešiteľných 
problémov možno považovať ne-
dostatočnú vzdelanosť pracovníkov 
kultúrnych inštitúcií v oblasti identifi-
kácie a špecifických potrieb margina-
lizovaných skupín. Tento nedostatok 
sa výrazne prejavil najmä pri hodno-
tení prístupu k rómskym komunitám, 
seniorom a osobitne k skupine nepo-
čujúcich. Pretrvávajúce stereotypné 
predstavy, ako napríklad presvedče-
nie, že nepočujúci návštevník si in-
formácie jednoducho „prečíta“, po-
ukazujú na nízku mieru povedomia 
o  semiotických a  komunikačných 
bariérach, ktoré zásadne ovplyvňujú 
porozumenie obsahu. Skutočnosť, že 
tieto poznatky boli pre väčšinu účast-
níkov výskumu prekvapivé, potvrdzu-
je výrazný rozpor medzi praxou kul-
túrnych inštitúcií a medzinárodnými 
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dohovormi a stratégiami prijatými na 
štátnej úrovni.
Za najvýraznejší nedostatok iden-
tifikovaný výskumom však možno 
označiť informačnú bariéru. Inštitú-
cie vo väčšine prípadov minimálne 
informujú znevýhodnené komunity 
o  možnostiach participácie na kul-
túrnych aktivitách, a  zároveň nedo-
statočne komunikujú už realizované 
kroky v  oblasti debarierizácie. Tým 
dochádza k situácii, v ktorej aj existu-
júce opatrenia a úpravy strácajú svoj 
reálny dosah, keďže sa o nich cieľové 
skupiny nedozvedia.
Záverom možno konštatovať, že sprí-
stupňovanie kultúry v  slovenských 
múzeách a  galériách si vyžaduje 
posun od fragmentárnych a  intui-
tívnych riešení k  systematickému, 
vzdelanostne podloženému a strate-
gickému prístupu. Dôraz by mal byť 
kladený nielen na fyzické úpravy, ale 
predovšetkým na prácu s informácia-
mi, vzdelávanie personálu a  aktívnu 
komunikáciu smerom k marginalizo-
vaným skupinám. Práve v týchto ob-
lastiach sa ukazuje najväčší potenciál 
pre zmysluplné a udržateľné zlepše-
nie dostupnosti kultúry.
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Pri príprave tohto textu autor použil nástroje umelej inteligencie ChatGPT za účelom sumarizácie 
na základe autorových zistení a zdrojov a za účelom úpravy štylistiky pri formuláciách autorových 
myšlienok. Po použití tohto nástroja autor vykonal kontrolu obsahu a je si vedomý, že za ne prijíma 
plnú zodpovednosť. 





ZBORNÍK PRÍSPEVKOV Z KONFERENCIE
VENOVANEJ DEBARIERIZÁCII

KULTÚRNYCH INŠTITÚCIÍ

MÚ
ZE

A 
A 
GA
LÉ

RI
E 
BE
Z 
BA
RI
ER
 V
I.

23.-25.  OKTÓBER 2025

UMENIE BEZ 
BARIÉR


